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Technische Daten

Kantenfrase GKF 600
Professional
Sachnummer 3601 FOA 1..

Nennaufnahmeleistung [W] 600
Leerlaufdrehzahl [min""] 33 000
Werkzeugaufnahme 6 mm/

8 mm/

/4" (nur UK)
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure
01/2003 [kg] 1,5
Schutzklasse (O] /1T
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-

schild lhres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnun-
gen einzelner Elektrowerkzeuge kénnen variieren.

Angaben gelten fir Nennspannungen [U] 230/240 V. Bei
niedrigeren Spannungen und in landerspezifischen Aus-
fihrungen kénnen diese Angaben variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Geréates
betragt  typischerweise:  Schalldruckpegel
84 dB (A); Schallleistungspegel 95 dB (A). Un-
sicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN
60745:

Schwingungsemissionswert a,=4,5 m/s®, Unsi-
cherheit K=1,5 m/s2.

A WARNUNG Der in diesen Anweisungen an-

gegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60 745 genorm-
ten Messverfahren gemessen worden und kann
fur den Geréatevergleich verwendet werden.
Der Schwingungspegel wird sich entsprechend
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges verandern
und kann in manchen Féllen Gber dem in diesen
Anweisungen angegebenen Wert liegen. Die
Schwingungsbelastung kénnte unterschatzt
werden, wenn das Elektrowerkzeug regelmafig
in solcher Weise verwendet wird.

HINWEIS: Fir eine genaue Abschéatzung der
Schwingungsbelastung wéahrend eines be-
stimmten Arbeitszeitraumes sollten auch die
Zeiten berilcksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht
tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung Uber den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.

—

Konformititserklirung C €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten Ubereinstimmt: EN 60745 ge-
man den Bestimmungen der Richtlinien 2004/
108/EG, 98/37/EG (bis 28.12.2009), 2006/42/
EG (ab 29.12.2009).

Technische Unterlagen bei:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

f/ﬂ/m .V %ﬁ%“-«

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Abgebildete Komponenten

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Gerates auf, und lassen Sie diese
Seite aufgeklappt, wéhrend Sie die Bedienungs-
anleitung lesen.

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des
Elektrowerkzeuges auf der Grafikseite.

1 Antriebseinheit
Fraskorb
Stellrad fur Frastiefen-Feineinstellung
Fraser*
Uberwurfmutter mit Spannzange
Gleitplatte
Grundplatte
Skala fur Frastiefeneinstellung
9 Spindel-Arretiertaste
10 Spannhebel
11 Ein-/Ausschalter
12 Gabelschlussel
13 Spannzange
14 Kopierhilse*
15 Gummiring
16 Runde Gleitplatte
17 Befestigungsschraube fir Gleitplatte (4 x)
18 Zentrierdorn*
19 Réndelschraube fir Anschlagfixierung
20 Parallelanschlag

0 NOOA, WNDN
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H Kommen Sie mit lhren Handen nicht in
den Frasbereich und an den Fraser. Hal-
ten Sie mit lhrer zweiten Hand den Zusatz-
griff oder das Motorgehause. Wenn beide
Hande die Frase halten, kénnen diese nicht
vom Fraser verletzt werden.

B Frasen Sie nie liber Metallgegenstéande,
Négel oder Schrauben. Der Fraser kann be-
schéadigt werden und zu erhdhten Vibrationen
fuhren.

B Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an

%I% % 2 609 140 541.book Seite 8 Dienstag, 22. Januar 2008 8:46 08

21 Flugelschraube fur Parallelanschlag
22 Fuhrungshilfe

23 Flugelschraube fur Horizontalausrichtung
der FlUihrungshilfe

24 Flugelschraube fur Fixierung der
Horizontalausrichtung

25 Fraskorbabdeckung*
26 Winkelfraskorb™
27 Flugelschraube fiir Winkelverstellung

28 Skala fur Fraswinkelverstellung
29 Handgriff*

30 Absaughaube*

31 Absaugadapter”

isolierten Griffflachen an, wenn Sie Arbei-
ten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann. Kontakt mit
einer spannungsfuhrenden Leitung setzt auch

32 Gleitplatte mit Handgriff und
Absaugadapter*

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang.

N

Metallteile des Elektrowerkzeuges unter
Spannung und flihrt zu einem elektrischen
Schlag.

B Verwenden Sie geeignete Suchgeréte, um

verborgene Versorgungsleitungen aufzu-
spiiren, oder ziehen Sie die 6rtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer
und elektrischem Schlag fuhren. Bescha-
digung einer Gasleitung kann zur Explosion
fuhren. Eindringen in eine Wasserleitung ver-
ursacht Sachbeschadigung oder kann einen
elektrischen Schlag verursachen.

H Verwenden Sie keine stumpfen oder be-
schédigten Fraser. Stumpfe oder bescha-
digte Fraser verursachen eine erhdhte Rei-
bung, kénnen eingeklemmt werden und flh-
ren zu Unwucht.

H Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werkstlick ist sicherer gehalten als mit
Ihrer Hand.

H Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Mate-
rial. Asbest gilt als krebserregend.

H Treffen Sie SchutzmaBnahmen, wenn
beim Arbeiten gesundheitsschadliche,

Zu lhrer Sicherheit

Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-

sdumnisse bei der Einhaltung der

Sicherheitshinweise und Anweisun-

gen koénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursa-
chen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Zusétzlich mussen die allgemeinen Sicherheits-
hinweise entweder im beigeflgten oder in der
Mitte dieser Bedienungsanleitung eingefligten
Heft befolgt werden.

H Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein wie
die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hoéchstdrehzahl. Zubehér, das sich schnel-
ler als zul&ssig dreht, kann zerstdrt werden.

B Fraser oder anderes Zubehér miissen ge-

nau in die Werkzeugaufnahme (Spann-
zange) lhres Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in die
Werkzeugaufnahme des Elektrowerkzeugs
passen, drehen sich ungleichmaBig, vibrie-
ren sehr stark und kénnen zum Verlust der
Kontrolle fihren.

W Fihren Sie das Elektrowerkzeug nur ein-
geschaltet gegen das Werkstiick. Es be-
steht sonst die Gefahr eines Riickschlages
wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stlick verhakt.

brennbare oder explosive Stdube entste-
hen kénnen. Zum Beispiel: Manche Staube
gelten als krebserregend. Tragen Sie eine
Staubschutzmaske und verwenden Sie,
wenn anschlieBbar, eine Staub-/Spéneab-
saugung.

B Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum

Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ab-
legen. Das Einsatzwerkzeug kann sich ver-
haken und zum Verlust der Kontrolle Uber
das Elektrowerkzeug fuhren.

8 | Deutsch
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H Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht
mit beschadigtem Kabel. Beriihren Sie
das beschéadigte Kabel nicht und ziehen
Sie den Netzstecker, wenn das Kabel wéah-
rend des Arbeitens beschéadigt wird. Be-
schédigte Kabel erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

BestimmungsgemaéBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Frasen
von Kanten in Holz, Kunststoff und Leichtbau-
stoffen. Es ist auch geeignet zum Frasen von
Nuten, Profilen und Langléchern sowie zum Ko-
pierfrasen.

Montage

W Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker zie-
hen.

Antriebseinheit demontieren
(siehe Bild )

Offnen Sie zur Demontage der Antriebseinheit 1
den Spannhebel 10 und drehen Sie den Fréas-
korb 2 mit der Markierung ,A“ auf das Symbol
,m“ an der Antriebseinheit. Ziehen Sie dann
die Antriebseinheit 1 bis zum Anschlag nach
oben, drehen Sie die Antriebseinheit 1 entge-
gen dem Uhrzeigersinn bis zum Anschlag und
ziehen Sie die Antriebseinheit 1 aus dem Fra-
skorb 2 heraus.

Fraserauswahl

Je nach Bearbeitung und Einsatzzweck sind
Fraser in den verschiedensten Ausfiihrungen
und Qualitaten verfugbar:

Fraser aus Hochleistungsschnellschnitt-
stahl (HSS) sind zur Bearbeitung weicher
Werkstoffe wie z. B. Weichholz und Kunststoff
geeignet.

Fraser mit Hartmetallschneiden (HM) sind
speziell fir harte und abrasive Werkstoffe wie
z. B. Hartholz geeignet.

Original-Fréaser aus dem umfangreichen Bosch-

Zubehdrprogramm erhalten Sie bei Ihrem Fach-
handler.

Fraser einsetzen (siehe Bilder [J+[)

B Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker zie-
hen.

B Zum Einsetzen und Wechseln von Frasern
wird das Tragen von Schutzhandschuhen
empfohlen.

—

Demontieren Sie die Antriebseinheit, wie im ent-
sprechenden Abschnitt beschrieben.

Drucken Sie die Spindel-Arretiertaste 9 und hal-
ten Sie diese gedriickt. Drehen Sie die Spindel
eventuell von Hand, bis die Arretierung einras-
tet.

B Betatigen Sie die Spindel-Arretiertaste nur
bei Stillstand.

Lésen Sie die Uberwurfmutter 5 mit einem Ga-
belschliissel 12 (SW 18) einige Umdrehungen,
schrauben Sie die Uberwurfmutter jedoch nicht
ab.

Setzen Sie den Fraser so ein, dass der Fraser-
schaft mindestens 20 mm (Schaftlange) einge-
schoben ist.

Ziehen Sie die Uberwurfmutter 5 mit dem
Gabelschliissel 12 (SW 18) fest und lassen Sie
die Spindel-Arretiertaste 9 los.

Ziehen Sie keinesfalls die Spannzange
mit der Uberwurfmutter fest, solange
kein Fraser eingesetzt ist.

Spannzange wechseln (siehe Bild 1)

Je nach verwendetem Fréser kdénnen unter-
schiedliche Spannzangen eingesetzt werden,
siehe ,Technische Daten®.

Die Spannzange 13 muss mit etwas Spiel in der
Uberwurfmutter sitzen. Die Uberwurfmutter mit
Spannzange 5 muss leicht zu montieren sein.
Sollte die Uberwurfmutter mit Spannzange 5 be-
schadigt sein, ersetzen Sie diese sofort.

Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 9 und hal-
ten Sie diese gedriickt. Drehen Sie die Spindel
eventuell von Hand, bis die Arretierung einras-
tet.

Schrauben Sie die Uberwurfmutter mit der
Spannzange 5 ab.

Lassen Sie die Spindel-Arretiertaste 9 los.

Reinigen Sie die Spannzangenaufnahme und
die Spannzange 13 mit einem weichen Pinsel
oder durch Ausblasen mit Druckluft.

Schrauben Sie die Uberwurfmutter 5 wieder
fest.

Ziehen Sie keinesfalls die Spannzange
mit der Uberwurfmutter fest, solange
kein Fraser eingesetzt ist.

Antriebseinheit montieren
(siehe Bild @)

Zur Montage der Antriebseinheit 1 6ffnen Sie
den Spannhebel 10 und bringen die beiden
Doppelpfeile auf der Antriebseinheit 1 und dem
Fraskorb 2 in Ubereinstimmung. Schieben Sie
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die Antriebseinheit 1 in den Fraskorb 2 und dre-
hen Sie die Antriebseinheit 1 im Uhrzeigersinn
bis die Markierung ,A“ am Fraskorb 2 auf die Li-
nie unter dem Symbol " “ an der Antriebsein-
heit 1 zeigt. Schieben Sie die Antriebseinheit 1
in den Fraskorb 2.

Stellen Sie nach erfolgter Montage den Frés-
korb 2 mit der Markierung ,A“ auf das Symbol
,@“ an der Antriebseinheit 1 und schlieBen Sie
den Spannhebel 10.

B Uberpriifen Sie nach der Montage immer, ob
die Antriebseinheit fest im Fraskorb sitzt. Die
Vorspannung des Spannhebels kann durch
Verstellen der Mutter veréandert werden.

Spannhebel nachstellen

Um die Spannkraft nachzustellen, 6ffnen Sie
den Spannhebel 10, drehen Sie die Mutter am
Spannhebel mit einem Gabelschllssel (Schlus-
selweite 8 mm) ca. 45° im Uhrzeigersinn und
schlieBen Sie den Spannhebel 10 wieder. Uber-
prifen Sie, ob die Antriebseinheit 1 sicher ge-
spannt wird. Ziehen Sie die Mutter nicht zu fest.

Inbetriebnahme

Netzspannung beachten: Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem
Typschild des Gerates Ubereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Geréte kénnen auch an
220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Gerates den Ein-/Aus-
schalter 11 auf I stellen.

Zum Ausschalten des Gerates den Ein-/Aus-
schalter 11 auf 0 stellen.

Frastiefe einstellen (siehe Bild [d)

B Die Einstellung der Frastiefe darf nur im aus-
geschalteten Zustand des Elektrowerkzeu-
ges erfolgen.

Stellen Sie das Elektrowerkzeug auf das zu be-
arbeitende Werkstick.

Offnen Sie den Spannhebel 10, drehen Sie den
Fraskorb 2 mit der Markierung ,,A“ auf das Sym-
bol ,mf“ und fihren Sie die Antriebseinheit
langsam nach unten, bis der Fraser das Werk-
stlick berihrt. Stellen Sie die Antriebseinheit in
dieser Position fest, indem Sie den Spannhe-
bel 10 schlieen.

—

Lesen Sie den Messwert an der Skala 8 ab und
notieren Sie sich den Wert (Nullabgleich). Ad-
dieren Sie zu diesem Wert die gewlinschte
Frastiefe.

Offnen Sie den Spannhebel 10 und stellen Sie
die Antriebseinheit auf den errechneten Skalen-
wert ein. Drehen Sie den Fraskorb 2 mit der
Markierung ,A“ auf das Symbol ,@“ und schlie-
Ben Sie den Spannhebel 10 wieder.

Uberpriifen Sie die vorgenommene Einstellung
der Frastiefe durch einen praktischen Versuch
und Kkorrigieren Sie diese gegebenenfalls.

Zur Feineinstellung der Fréastiefe stellen Sie die
Antriebseinheit bei gedffnetem Spannhebel 10
mit der Markierung ,A“ auf das Symbol ,@&“
Stellen Sie mit dem Stellrad 3 die gewlinschte
Frastiefe ein. SchlieBen Sie dann den Spannhe-
bel 10, um die Antriebseinheit sicher im Fras-
korb zu arretieren.

Arbeitshinweise

Frasrichtung (siehe Bild [)

Das Frasen muss stets gegen die Umlaufrich-
tung des Frésers (Gegenlauf) erfolgen.

Beim Frédsen mit der Umlaufrichtung (Gleich-
lauf), kann das Elektrowerkzeug dem Bedienen-
den aus der Hand gerissen werden.

Frasvorgang

H Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nur
mit montiertem Fraskorb. Der Verlust der
Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug kann
Verletzungen verursachen.

W Uberpriifen Sie vor Beginn des Frasvorgan-
ges, ob der Fraskorb 2 mit der Markierung
»A“ auf dem Symbol ,@“ an der Antriebsein-
heit 1 steht.

Hinweis: Berlcksichtigen Sie, dass der Fra-
ser 4 immer aus der Grundplatte 7 heraussteht.
Beschadigen Sie nicht die Schablone oder das
Werkstuck.

Stellen Sie die Frastiefe wie zuvor beschrieben
ein.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und flh-
ren Sie es an die zu bearbeitende Stelle heran.

Flhren Sie den Frésvorgang mit gleichmasi-
gem Vorschub aus.

Nach Beendigung des Frasvorgangs schalten
Sie das Elektrowerkzeug aus. Legen Sie das
Elektrowerkzeug nicht ab, bevor der Fraser zum
Stillstand gekommen ist.

10 | Deutsch
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Frasen mit Kopierhiilse

Mit Hilfe der Kopierhllse 14 kénnen Konturen
von Vorlagen bzw. Schablonen auf Werkstlicke
Ubertragen werden.

Kopierhiilse 14 einsetzen (siehe Bild m)

Drehen Sie die vier Zylinderschrauben an der
Unterseite der Gleitplatte 6 heraus und nehmen
Sie die Gleitplatte 6 ab. Setzen Sie den Gummi-
ring 15 und anschlieBend die Kopierhilse 14
wie im Bild gezeigt in die runde Gleitplatte 16
ein. Schrauben Sie die runde Gleitplatte 16 mit
den mitgelieferten Flachkopfschrauben an der
Grundplatte 7 fest.

Justieren/Zentrieren der Kopierhiilse
(siehe Bild [l

Damit der Abstand von Frasermitte und Kopier-
hilsenrand tberall gleich ist, kdnnen die Kopier-
hilse und die Gleitplatte, falls erforderlich, zu-
einander zentriert werden.

Lésen Sie die Befestigungsschrauben 17 ca. 2
Umdrehungen, so dass die Gleitplatte 16 frei
beweglich ist.

Setzen Sie den Zentrierdorn 18 wie im Bild ge-
zeigt in die Werkzeugaufnahme ein. Ziehen Sie
die Uberwurfmutter von Hand fest, so dass der
Zentrierdorn noch frei beweglich ist.

Richten Sie den Zentrierdorn 18 und die Kopier-
hilse 14 durch leichtes Verschieben der Gleit-
platte 16 zueinander aus.

Ziehen Sie die Befestigungsschrauben 17 wie-
der fest und entfernen Sie den Zentrierdorn 18
aus der Werkzeugaufnahme.

Frasvorgang

Waéhlen Sie den Durchmesser des Fra-
sers kleiner als den Innendurchmesser
der Kopierhiilse.

Legen Sie das Elektrowerkzeug mit der Kopier-
hiilse 14 an die Schablone an.

Fuhren Sie das Elektrowerkzeug mit Uberste-
hender Kopierhllse mit leichtem seitlichem
Druck entlang der Schablone.

Hinweis: Wegen der Uberstehenden Hb6he der
Kopierhllse muss die Schablone eine Mindest-
starke von 8 mm besitzen.

—

B
e ﬁ.—m
— W=

,\_/—\/—/\

Kanten- oder Formfrasen
(siehe Bild [J)

Beim Kanten- oder Formfrasen ohne Parallelan-
schlag muss der Fraser mit einem Fihrungs-
zapfen oder einem Kugellager ausgestattet
sein.

Flhren Sie das Elektrowerkzeug von der Seite
an das Werkstick heran, bis der Fuhrungszap-
fen oder das Kugellager des Fréasers an der zu
bearbeitenden Werkstickkante anliegt. Fiihren
Sie das Elektrowerkzeug an der Werkstick-
kante entlang, achten Sie dabei auf winkelge-
rechte Auflage. Zu starker Druck kann die Kante
des Werkstlickes beschadigen.

Frasen mit Parallelanschlag
(siehe Bild )

Befestigen Sie den Parallelanschlag 20 am
Fraskorb mit der Randelschraube 19.

Stellen Sie mit der Fligelschraube am Parallel-
anschlag 21 die gewiinschte Anschlagtiefe ein.

Flhren Sie das Elektrowerkzeug mit gleichma-
Bigem Vorschub und seitlichem Druck auf den
Parallelanschlag 20 an der Werkstlckkante ent-
lang.

Frasen mit Fiihrungshilfe
(siehe Bild [[])

Die Flhrungshilfe 22 dient zum Frésen von
Kanten mit Frasern ohne Fihrungszapfen oder
Kugellager.

Befestigen Sie die Flhrungshilfe 22 am Fréas-
korb mit der Réndelschraube 19.

Flhren Sie das Elektrowerkzeug mit gleichma-
Bigem Vorschub an der Werkstlickkante ent-
lang.

Seitlicher Abstand

Um die Menge des Materialabtrages zu veran-
dern, kénnen Sie den seitlichen Abstand zwi-
schen dem Werkstlick und der Fiihrungsrolle an
der FUhrungshilfe einstellen.
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Lésen Sie die Fligelschraube 24, stellen Sie
den gewlnschten seitlichen Abstand durch Dre-
hen der Fligelschraube 23 ein und ziehen Sie
die Flugelschraube 24 wieder fest.

Héhe

Stellen Sie je nach verwendetem Fréser und
Stérke des zu bearbeitenden Werkstlcks die
vertikale Ausrichtung der Fihrungshilfe ein.

Lésen Sie die Randelschraube 19 an der Fiih-
rungshilfe, schieben Sie die Flihrungshilfe in die
gewlnschte Position und ziehen Sie die Réan-
delschraube wieder fest.

Fréskorbabdeckung montieren
(siehe Bild 1)

Entfernen Sie zur Montage der Fraskorbabde-
ckung 25 den Spannhebel 10. Setzen Sie die
Fraskorbabdeckung 25 von oben auf den Fras-
korb 2 und schrauben Sie den Spannhebel 10
wieder so fest, dass bei geschlossenem Spann-
hebel die Antriebseinheit 1 sicher im Fréaskorb
gehalten wird.

Frasen mit Winkelfraskorb
(siehe Bilder ] -1)

Der Winkelfraskorb 26 ist besonders geeignet
zum Bindigfrasen laminierter Kanten an schwer
zugénglichen Stellen, zum Frasen spezieller
Winkel sowie zum Anschréagen von Kanten.

Beim Kantenfrdsen mit dem Winkelfraskorb 26
muss der Frédser mit einem Flhrungszapfen
oder einem Kugellager ausgestattet sein.

Die Montage des Winkelfraskorbes erfolgt ent-
sprechend den Anweisungen zum Fréskorb 2.

Zur Erzielung praziser Winkel besitzt der Win-
kelfraskorb 26 Rastungen in 7,5°-Schritten. Der
gesamte Einstellbereich betragt 75° der
Winkelfraskorb kann 45° nach vorn und 30°
nach hinten geneigt werden. Zum Einstellen des
Winkels l6sen Sie beide Fligelschrauben 27.
Stellen Sie den gewlinschten Winkel mit Hilfe
der Skala 28 ein und schrauben Sie die Fligel-
schrauben 27 wieder fest.

Frasen mit Gleitplatte mit Handgriff
und Absaugadapter (siehe Bild [i])

Die Gleitplatte 32 kann anstelle der Gleitplatte 6
montiert werden und bietet einen zusatzlichen
Handgriff 29 sowie die Mdglichkeit zum An-
schluss einer Staubabsaugung.

Drehen Sie die vier Zylinderschrauben an der

Unterseite der Gleitplatte 6 heraus und nehmen
Sie die Gleitplatte ab. Schrauben Sie die Gleit-

—

platte 32 wie im Bild gezeigt mit den mitgeliefer-
ten Flachkopfschrauben an der Grundplatte
fest.

Um eine Staubabsaugung anzuschlieB3en,
schrauben Sie den Absaugadapter 31 mit den
zwei Schrauben an die Gleitplatte 32. SchlieBen
Sie einen Absaugschlauch mit einem Durch-
messer von 19/35 mm an den Absaugadap-
ter 31 an.

Um eine optimale Absaugung zu gewéhrleisten,
sollten Sie den Absaugadapter 31 regelmaBig
reinigen.

Fir das Bearbeiten von Kanten verwenden Sie
zusétzlich die Absaughaube 30. Montieren Sie
diese wie im Bild gezeigt.

Fur das Bearbeiten glatter Planflachen demon-
tieren Sie die Absaughaube 30.

Das Gerat kann direkt an die Steckdose eines
Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrich-
tung angeschlossen werden. Dieser wird beim
Einschalten des Geréates automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeiten-
den Werkstoff geeignet sein.

Beim Absaugen von besonders gesundheitsge-
fahrdenden, krebserzeugenden, trockenen
Stauben ist ein Spezialsauger zu verwenden.

In Deutschland werden fir Holzstdube auf
Grund TRGS 553 fur gewerbliche Anwendun-
gen geprifte Absaugeinrichtungen gefordert,
die die Einhaltung der Grenzwerte fir die Stau-
bemission gewéhrleisten. Fir andere Materia-
lien muss der gewerbliche Betreiber die speziel-
len Anforderungen mit der zustandigen Berufs-
genossenschaft klaren.

Wartung und Reinigung

M Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker zie-
hen.

B Halten Sie das Elektrowerkzeug und die LUf-
tungsschlitze des Elektrowerkzeuges stets
sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Sollte das Gerat trotz sorgfaltiger Herstellungs-
und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die Repa-
ratur von einer autorisierten Kundendienststelle
fur Bosch-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu las-
sen.

Bei allen Ruckfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut
Typenschild des Gerates angeben.

12 | Deutsch

%

%

2609 140 541 « 22.1.08

4@



%}% % 2 609 140 541.book Seite 13 Dienstag, 22. Januar 2008 8:46 08

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Nur fiir EU-Lénder:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge
nicht in den Hausmull!

Geman der Europaischen Richtli-
nie 2002/96/EG uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und ihrer Um-
setzung in nationales Recht mis-
sen nicht mehr gebrauchsféhige Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu
Reparatur und Wartung lhres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen
gerne bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Ein-
stellung von Produkten und Zubehéren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
fir Handwerker und Heimwerker
www.ewbc.de, der Informations-Pool fir Hand-
werk und Ausbildung

Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2

37 589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax.: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge @de.
bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax.: +49 (711) 7 58 19 30
E-Mail: kundenberatung.ew @de.bosch.com

Osterreich

ABE Service GmbH
Jochen-Rindt-StraBe 1
1232 Wien

Tel. Service: +43 (01) 61 03 80

Fax: +43 (01) 61 03 84 91

Tel. Kundenberater: +43 (01) 7 97 22 30 66
E-Mail: abe @abe-service.co.at

—

Schweiz
Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap @be.bosch.com

Anderungen vorbehalten
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Tool Specifications Declaration of Conformity C €
Laminate trimmer GKF 600 We declare under our sole responsibility that the
Professional product described under ,Technical data“ is in
Article number 3601 FOA 1.. conformity with the following standards or stand-
f ardization documents: EN 60745 according to
Eiffodazoswee;gpm Pern] ggOOOO the provisions of the directives 2004/108/EC,
P P 98/37/EC (until 28 Dec 2009), 2006/42/EC (from
Lieilliiele o mm/ 29 Dec 2009).
1/4!! (only UK) Technical documents at:
: : Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
\éVF?'T%tpiggggdd?g to D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01/2003 [kg] 1.5 Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
: Senior Vice President Head of Product
Protection class o} /1 Engineering Certification

Please observe the article number on the type plate of

your machine. The trade names of the individual ma- i %
chines may vary. Wﬂ_ W .V P t

The values given are valid for nominal voltages [U] of -
o 03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
230/240 V. For lower voltages and models for specific D-70745 Leinfelden-Echterdingen

countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information Product Features

Measured values determined according to While reat_jing the operating inst_ructions, unfolt_j
EN 60 745. the graphics page for the machine and leave it
open.

The numbering of the product features refers to
the illustration of the machine on the graphics

Typically the A-weighted noise levels of the ma-
chine are: sound pressure level 84 dB (A);
sound power level 95 dB (A).

Uncertainty K = 3 dB. page.
Wear hearing protection! 1 Motor unit
Overall vibrational values (vector sum of three 2 Routing base
directions) determined according to EN 60745: 3 Thumbwheel for depth-of-cut fine
Vibrational emissjon value an=4.5 m/s2, uncer- adjustment
tainty K=1.5 m/sTH - o - 4 Router bit*
WARNIN e vibration emission leve
4 G given in this information sheet 5 Collet chuck
has been measured in accordance with a stand- 6 Guide plate
ardised test given in EN 60745 and may be 7 Base plate
used to compare one tool with another. 8 Scale for depth-of-cut adiustment
The vibration emission level will vary because of ) P )
the ways in which a power tool can be used and 9 Spindle lock button
may increase above the level given in this infor- 10 Clamping lever
mation sheet. This could lead to a S|gn|f|c_ant un- 11 On/Off switch
derestimate of exposure when the tool is used
regularly in such a way. 12 Open-end spanner
NOTE: To be accurate, an estimation of the 13 Collet
level of exposure to vibration experienced dur- 14 Guide bushing*

ing a given period of work should also take into .
account the times when the tool is switched off 15 Rubber ring

and when it is running but not actually doing the 16 Guide plate, round*

job. This may significantly reduce the exposure 17 Fastening screw for base plate (4 x)

level over the total working period. ) )
18 Centring pin*

19 Knurled screw for attachment of side stop
20 Parallel guide

14 | English 2609140541 + 22.1.08

. 4 +|0




%I% % 2 609 140 541.book Seite 15 Dienstag, 22. Januar 2008 8:46 08

21 Wing bolt for parallel guide
22 Roller guide

23 Wing bolt for horizontal alignment of the
roller guide

24 Wing bolt for locking of the horizontal
alignment

25 Base cover sleeve”

26 Tilt base™

27 Wing bolt for angle adjustment

28 Scale for routing angle adjustment
29 Handle*

30 Extraction hood*

31 Extraction adapter*

32 Side-handle subbase*

* lllustrated or described accessories are not included
as standard delivery.

& For Your Safety

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or se-
rious injury.
Save all warnings and instructions for future
reference.

Additionally, the general safety instructions ei-
ther in the enclosed booklet or those added in
the centre of these operating instructions must
be observed.

H The allowable speed of the tool insert
must be at least as high as the maximum
speed stated on the machine. Accessories
driven in excess of their allowable speed can
be destroyed.

B Routing tools or other tool inserts must fit
exactly in the tool holder (collet) of your
machine. Tool inserts that do not fit precisely
in the tool holder of the machine rotate irreg-
ularly, vibrate heavily and can lead to loss of
control.

B Guide the machine against the workpiece
only when it is switched on. Otherwise
there may be danger of kickback when the
tool insert jams in the workpiece.

—

H Keep your hands away from the routing
area and the routing tool. Hold the auxil-
iary handle or the motor housing with
your second hand. When both hands hold
the machine, they cannot be injured by the
routing tool.

H Never cut over metal objects, nails or
screws. The routing tool can become dam-
aged and lead to increased vibrations.

H Hold the power tool only by the insulated
gripping surfaces when performing an op-
eration where the cutting tool may contact
hidden wiring or its own power cord. Con-
tact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and shock
the operator.

B Use suitable detectors to determine if util-
ity lines are hidden in the work area or call
the local utility company for assistance.
Contact with electric lines can lead to fire and
electric shock. Damaging a gas line can lead
to explosion. Penetrating a water line causes
property damage or may cause an electric
shock.

H Do not use dull or damaged router bits.
Dull or damaged router bits cause increased
friction, can become jammed and lead to im-
balance.

B Secure the workpiece. A workpiece
clamped with clamping devices or in a vice is
held more securely than by hand.

B Do not work materials containing asbes-
tos. Asbestos is considered carcinogenic.

B Take protective measures when dust can
develop during working that is harmful to
one’s health, combustible or explosive.
Example: Some dusts are regarded as carci-
nogenic. Wear a dust mask and work with
dust/chip extraction when connectable.

B Always wait until the machine has come to
a complete stop before placing it down.
The tool insert can jam and lead to loss of
control over the power tool.

B Do not use a machine with a damaged
mains cable. Do not touch the damaged
cable and pull the mains plug when the ca-
ble is damaged while working. Damaged
cables increase the risk of an electric shock.
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Intended Use

The machine is intended for trimming edges in
wood, plastic and light building materials. It is
also suitable for routing of grooves, profiles and
slots as well as for contour routing.

Mounting

W Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

Disassembling the Motor Unit
(see figure [Y)

For disassembly of the motor unit 1, open the
clamping lever 10 and turn the routing base 2 so
that the “A” mark is in line with the “mf™” symbol
on the motor unit. Then pull the motor unit 1 up-
ward to the stop, turn the motor unit 1 in anti-
clockwise direction to the stop and pull the mo-
tor unit 1 out of the routing base 2.

Router Bit Selection

Depending on processing and application,
router bits are available in the most different de-
signs and qualities:

Router bits made of high speed steel (HSS)
are suitable for the machining of soft materials,
e. g., softwood and plastic.

Carbide tipped router bits (HM) are especially
suitable for hard and abrasive materials, e. g.,
hard wood.

Original router bits from the extensive Bosch ac-
cessories program are available at your special-
ist shop.

Inserting Router Bits

(see figures [J+[)

B Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

M It is recommended to wear protective gloves
when inserting or replacing router bits.

Disassemble the motor unit as described in the
respective section.

Press the spindle lock button 9 and keep it
pressed. Possibly turn the spindle by hand until
the lock engages.

B Press the spindle lock button only when at a
standstill.

Loosen the collet chuck 5 with an open-end
spanner 12 (size 18 mm) several turns, but do
not unscrew the tightening nut.

—

Insert the shank of the router bit at least 20 mm
(shank length) into the collet.

Tighten the collet chuck 5 with the open-end
spanner 12 (size 18 mm) and release the spin-
dle lock button 9.

Do not tighten the tightening nut of the
collet chuck without a router bit in-
serted.

Replacing the Collet (see figure [}])

Depending on the routing tool to be used, differ-
ent collets can be inserted, see “Tool Specifica-
tions”.

The collet 13 must have somewhat play when
seated in the tightening nut. The collet chuck 5
(tightening nut with collet) must assemble eas-
ily. Should the collet chuck 5 be damaged, re-
place immediately.

Press the spindle lock button 9 and keep it
pressed. Possibly turn the spindle by hand until
the lock engages.

Unscrew the collet chuck 5.
Release the spindle lock button 9.

Clean the tool holding fixture and the collet 13
using a soft brush or by blowing out with com-
pressed air.

Tighten the collet chuck 5 again.

Do not tighten the tightening nut of the
collet chuck without a router bit in-
serted.

Mounting the Motor Unit
(see figure @)

To mount the motor unit 1, open the clamping
lever 10 and bring the two double arrows on the
motor unit 1 and the routing base 2 into align-
ment. Push the drive unit1 into the routing
base 2 and turn the motor unit 1 in clockwise di-
rection until the “A” mark on the routing base 2
points against the line below the “mf”™” symbol
on the motor unit 1. Push the drive unit 1 into the
routing base 2.

After mounting is completed, position the
“A” mark of the routing base 2 in line with the
“@” symbol on the motor unit1 and lock the
clamping lever 10.

B After mounting, always check if the motor unit
is seated tightly in the routing base. The pre-
tension of the clamping lever can be changed
by readjusting the nut.
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Readjusting the Clamping Lever

To readjust the tightening tension, open the
clamping lever 10, turn the nut of the clamping
lever approx. 45° in clockwise direction using an
open-end spanner and then lock the clamping
lever 10 again. Check if the motor unit1 is
clamped securely. Do not over tighten the nut.

Starting Operation

Observe correct mains voltage: The voltage
of the power source must agree with the voltage
specified on the nameplate of the machine.
Equipment marked with 230 V can also be con-
nected to 220 V.

Switching On and Off

To start the machine, set the On/Off switch 11
tol

To switch off the machine, set the On/Off
switch 11 to 0.

Setting the Depth-of-cut
(see figure @)

B The adjustment of the depth-of-cut may only
be carried out when the trimmer is switched
off.

Place the trimmer on the workpiece to be
worked.

Open the clamping lever 10, set the “A” mark
on the routing base 2 to the “ef"” symbol and
slowly lower the motor unit until the router
touches the workpiece. Fix the motor unit in this
position by locking the clamping lever 10.

Read the measuring value off the scale 8 and
note it down (zeroing). Add the desired depth-of-
cut to this value.

Open the clamping lever 10 and set the motor
unit to the calculated scale value. Set the
“A” mark on the routing base 2 to the “@” sym-
bol and lock the clamping lever 10 again.

Check the carried out depth-of-cut adjustment
with a trial cut and correct it, if necessary.

For fine adjustment of the depth-of-cut, set the
“A” mark on the motor unit to the “@” symbol
with the clamping lever 10 open. Adjust the de-
sired depth-of-cut with the thumbwheel 3. After-
wards, lock the clamping lever 10 to securely
lock the motor unit in the routing base.

—

Operating Instructions

Direction of Feed (see figure [])

The feed motion of the router must always be
carried out against the rotation direction of the
router bit (up-grinding).

When routing in the rotation direction of the
router bit (down-cutting), the machine can break
loose, eliminating control by the user.

Routing Process

B Use the machine only with the routing
base mounted. Loss of control over the ma-
chine can cause injuries.

H Before beginning the routing procedure,
check if the “A” mark on the routing base 2 is
positioned in line with the “@” symbol on the
motor unit 1.

Note: Take into consideration that the router
bit 4 always extends out of the base plate 7. Do
not damage the template or the workpiece.

Adjust the depth-of-cut as described previously.

Switch the machine on and guide it to the loca-
tion subject to working.

Carry out the routing procedure applying uni-
form feed.

Switch the machine off after finishing the routing
process. Do not place the power tool down until
after the router bit has come to a complete stop.

Routing with Guide Bushing

The guide bushing 14 enables template and
pattern routing on workpieces.

Inserting guide bushing 14 (see figure m)

Unscrew the four fastening screws on the bot-
tom side of the guide plate 6 and remove the
guide plate 6. Insert the rubber ring 15 and then
the guide bushing 14 into the round guide
plate 16 as shown in the figure. Screw the round
guide plate 16 to the base plate 7 with the coun-
tersunk screws provided.

Adjusting/centring the guide bushing
(see figure )

To ensure that the distance from router bit cen-
tre and guide bushing edge is uniform, the guide
bushing and the guide plate can be adjusted to
each other, if required.

Loosen the fastening screws 17 by approx.

2 turns so that the round guide plate 16 can be
moved freely.
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Insert the centring pin 18 into the tool holder as
shown in the figure. Hand-tighten the tightening
nut so that the centring pin can still be moved.

Align the centring pin 18 and the guide bush-
ing 14 by lightly moving the round guide
plate 16.

Tighten the fastening screws 17 again and re-
move the centring pin 18 from the tool holder.

Routing Process

Select a router bit with a smaller diam-
eter than the inside diameter of the
guide bushing.
Place the machine with the guide bushing 14
against the template.
Guide the machine with projecting guide bush-
ing along the template, applying light sideward
pressure.
Note: The template must have a minimum thick-
ness of 8 mm, due to the projecting height of the

guide bushing.

mﬁ—m
— U I——

,\_/—\/—/\

Shaping or Molding Applications
(see figure [d)

For shaping or molding applications without the
use of a parallel guide, the router must be
equipped with a pilot or a ball bearing.

Guide the machine from the side to the work-
piece until the pilot or the ball bearing of the trim-
mer faces against the workpiece edge to be
worked. Guide the machine alongside the edge
of the workpiece, ensuring rectangular support.
Excessive pressure can damage the edge of the
workpiece.

Routing with Parallel Guide

(see figure M)

Fasten the parallel guide 20 to the routing base
with the knurled screw 19.

Adjust the desired depth setting on the parallel
guide with wing bolt 21.

—

Guide the machine with uniform feed and side-
ward pressure against the parallel guide 20
alongside the workpiece edge.

Routing with the Roller Guide
(see figure [[)

The roller guide 22 is used for routing edges
with router bits without pilot or ball bearing.

Fasten the roller guide 22 to the routing base
with the knurled screw 19.

Guide the machine with uniform feed alongside
the workpiece edge.

Lateral Clearance

In order to change the amount of material re-
moval, the lateral clearance between workpiece
and the guide roller of the roller guide can be ad-
justed.

Loosen wing bolt 24, adjust the desired lateral
clearance by turning wing bolt 23 and tighten
wing bolt 24 again.

Height

Adjust the vertical alignment of the roller guide
depending on the router bit in use and the thick-
ness of the material to be worked.

Loosen the knurled screw 19 on the roller guide,
slide the roller guide to the desired position and
tighten the knurled screw again.

Assembling the Base Cover Sleeve
(see figure )

For assembly of the base cover sleeve 25, re-
move the clamping lever 10. Place the base
cover sleeve 25 onto the routing base 2 from
above and reassemble the clamping lever 10
again in such a manner that the motor unit 1 is
held securely in the routing base when the
clamping lever is locked.

Routing with Tilt Base
(see figures [ -)

The tilt base 26 is particularly suitable for flush
routing of laminated edges at hard to reach loca-
tions, for routing special angles as well as for
bevelling edges.

When bevelling edges using the tilt base 26, the
router bit must be equipped with a pilot or a ball
bearing.

The tilt base is mounted according to the in-
structions for the routing base 2.

To achieve precise angles, the tilt base 26 is
equipped with adjustment notches in steps of
7.5°. The complete adjustment range is 75°; the
tilt base inclines to 45° toward the front and 30°
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toward the rear. Loosen both wing bolts 27 to
adjust the angle. Adjust the desired angle using
the scale 28 and tighten wing bolts 27 again.

Routing with the Side-handle
Subbase (see figure [[J)

The side-handle subbase 32 can be mounted in
place of guide plate 6. It offers an additional
handle 29 as well as a connection possibility for
dust extraction.

Unscrew the four fastening screws on the bot-
tom side of the guide plate 6 and remove the
guide plate. Screw the side-handle subbase 32
to the base plate as shown in the figure using
the countersunk screws provided.

To connect dust extraction, screw the extraction
adapter 31 to the side-handle subbase 32 with
the two screws. Connect an extraction hose with
a diameter of 19/35 mm to the extraction
adapter 31.

To ensure optimum dust extraction, the extrac-
tion adapter 31 should be cleaned regularly.

For working edges, additionally use the extrac-
tion hood 30. Mount the extraction hood as
shown in the figure.
For working smooth face surfaces, remove the
extraction hood 30.

The machine can be plugged directly into the re-
ceptacle of a Bosch all-purpose vacuum cleaner
with remote starting control. The vacuum
cleaner starts automatically when the machine
is switched on.

The vacuum cleaner must be suitable for the
material to be worked.

When vacuuming dry dust that is especially det-
rimental to health or carcinogenic, use a special
vacuum cleaner.

Maintenance and Cleaning

B Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

B For safe and proper working, always keep the
machine and its ventilation slots clean.

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an authorized after-
sales service agent for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts orders,
please always include the 10-digit article
number given on the nameplate of the machine.

WARNING! Important instructions for con-
necting a new 3-pin plug to the 2-wire cable.

—

The wires in the cable are coloured according to
the following code:

strain relief &

To be fitted
by qualified
professional only

live = brown
neutral = blue

Do not connect the blue or brown wire to the
earth terminal of the plug.

Important: If for any reason the moulded plug is
removed from the cable of this machine, it must
be disposed of safely.

Disposal

Power tools, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into
household waste!

According to the European Direc-
tive 2002/96/EC on waste electri-
cal and electronic equipment and
its incorporation into national law,
power tools that are no longer suitable for use
must be separately collected and sent for recov-
ery in an environmental-friendly manner.

After-Sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer consultants answer your ques-
tions concerning best buy, application and ad-
justment of products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de @de.bosch.com
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Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive
Magna Business Park
City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty.Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: + 61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Subject to change without notice
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Caractéristiques techniques

Fraiseuse GKF 600
Professional
N° d’article 3601 FOA 1..
Puissance absorbée
nominale [W] 600
Régime a vide [tr/min] 33 000
Porte-outil 6 mm/
8 mm/

1/," (Seulement
Royaume-Uni)
Poids suivant EPTA-
Procedure 01/2003 [kg] 1,5
Classe de protection O] /10
Respectez impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de I'appareil électroporta-
tif. Les désignations commerciales des différents appa-
reils électroportatifs peuvent varier.

Ces indications sont valables pour des tensions nomina-
les de [U] 230/240 V. Elles peuvent varier pour des ten-
sions plus basses ainsi que pour des versions spécifi-
ques a certains pays.

Bruits et vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la
norme européenne EN 60 745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
I'appareil sont : niveau de pression acoustique
84 dB (A); niveau dintensité acoustique
95 dB (A). Incertitude K = 3 dB.

Toujours porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme de vec-
teurs de trois sens) relevées conformément a
EN 60745 :

Valeur d’émission vibratoire a,=4,5 m/s?, incer-

titude K=1,5 m/s?.
_L‘a_mpljtude d’oscilla?ion
indiquée dans ces ins-
tructions d'utilisation a été mesurée suivant les
méthodes de mesurage normées dans
EN 60 745 et peut étre utilisée pour une compa-
raison d’appareils.
L’amplitude d’oscillation change en fonction de
I'utilisation de I'appareil électroportatif et peut,
dans certains cas, étre supérieure a la valeur in-
diquée dans ces instructions d’utilisation. La sol-
licitation vibratoire pourrait étre sous-estimée si
I'appareil électroportatif est régulierement utilisé
d’une telle maniére.
REMARQUE : Pour une estimation précise de
la sollicitation vibratoire pendant un certain
temps d’utilisation, il est recommandé de pren-
dre aussi en considération les espaces de
temps pendant lesquels I'appareil est éteint ou

—

en fonctionnement, mais pas vraiment utilisé.
Ceci peut réduire considérablement la sollicita-
tion vibratoire pendant toute la durée du travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabi-
lité que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants : EN 60745
conformément aux termes des réglementations
2004/108/CE, 98/37/CE (jusqu’au 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir du 29.12.2009).

Documentation technique aupres de :
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

.ot iV, /%%@

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Eléments de I'appareil

Dépliez le volet sur lequel I'appareil est repré-
senté de maniére graphique. Laissez le volet
déplié pendant la lecture de la présente notice
d’utilisation.

La numérotation des éléments de I'appareil se
réfere a la représentation de I'appareil électro-
porttif sur la page graphique.

1 Unité d’entrainement
2 Berceau de fraisage

3 Molette de réglage de la profondeur de
fraisage

4 Fraise*

5 Ecrou-raccord avec pince de serrage
6 Plaque d’assise

7 Plateau de base

8

Graduation pour le réglage de la
profondeur de fraisage

9 Touche de blocage de la broche
10 Levier de serrage
11 Interrupteur Marche/Arrét
12 Clé a fourche
13 Pince de serrage
14 Bague de copiage”
15 Anneau en caoutchouc
16 Plaque d’assise ronde*

2609 140 541 « 22.1.08

%

%

Frangais | 21

4@



%I% % 2 609 140 541.book Seite 22 Dienstag, 22. Januar 2008 8:46 08

17
18
19
20
21
22
23

Vis de fixation pour plaque d’assise (4 x)
Pointe de centrage™

Vis moletée pour blocage de la butée
Butée paralléle

Vis papillon pour la butée parallele

Aide de guidage

Vis papillon pour orientation horizontale de
l'aide de guidage

Vis papillon pour fixation de I'orientation
horizontale

Carter du berceau de fraisage
Berceau de fraisage angulaire*®
Vis papillon pour modification d’angle

Graduation pour modification de I'angle de
fraisage

Poignée*
Carter d‘aspiration™
Adaptateur d’aspiration*

Plaque d’assise avec manette et
adaptateur d’aspiration™

* Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas
compris dans I'’emballage standard.

N

24

25
26
27
28

29
30
31
32

Pour votre sécurité

Lire tous les avertissements et

indications. Le non-respect des

avertissements et instructions indi-

qués ci-aprés peut entrainer un

choc électrique, un incendie et/ou
de graves blessures sur les personnes.

Conserver tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-
térieurement.

Respecter en plus les indications générales de
sécurité se trouvant dans le cahier ci-joint ou se
trouvant au milieu de la présente notice d’utilisa-
tion.

B La vitesse de rotation admissible de I’outil
de travail doit étre au moins égale a la vi-
tesse de rotation maximale de I'outil élec-
troportatif. Les accessoires qui tournent a
une vitesse de rotation supérieure a celle qui
est admise risquent d’étre détruits.

H Les outils de fraisage et les autres acces-
soires doivent correspondre exactement
au porte-outil (pince de serrage) de votre
outil électroportatif. Les outils qui ne cor-
respondent pas exactement au porte-outil de
I'outil électroportatif, tournent de fagon irrégu-
liere, génerent de fortes vibrations et peuvent

entrainer une perte de contrdle.

B Ne guider I'appareil électroportatif contre
la pieéce a travailler que lorsque I'appareil
est en marche. Sinon, il y a un risque de con-
trecoup, si l'outil de travail se coince dans la
piece.

B Maintenez vos mains hors de la zone de
fraisage et loin de ’outil de fraisage. Te-
nez de I’autre main la poignée supplémen-
taire ou le carter-moteur. Siles deux mains
tiennent la fraiseuse, l'outil de fraisage ne
pourra pas les blesser.

B Ne jamais fraiser par-dessus des piéces
métalliques, clous ou vis. L’outil de fraisage
peut étre endommagé et accroitre les vibra-
tions.

H Ne tenir 'appareil électroportatif qu’aux
poignées isolées, si, pendant les travaux,
I'outil de travail risque de toucher des ca-
bles électriques cachés ou son propre ca-
ble d’alimentation. Le contact avec des con-
duites sous tension a pour conséquence une
mise sous tension des parties métalliques de
I'appareil et provoque une décharge électri-
que.

H Utiliser des détecteurs appropriés afin de
déceler des conduites cachées ou consul-
ter les entreprises de distribution locales.
Un contact avec des conduites d’électricité
peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. L’endommagement d’une conduite de
gaz peut provoquer une explosion. La perfo-
ration d’'une conduite d’eau provoque des dé-
gats matériels et peut provoquer un choc
électrique.

H Ne pas utiliser d’outils de fraisage émous-
sés ou endommageés. Les outils de fraisage
émoussés ou endommagés provoquent une
friction trop élevée, peuvent étre coincés et
entrainent un défaut d’équilibrage.

H Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a
travailler serrée par des dispositifs de serrage
ou dans un étau est fixée de maniere plus
slre que lorsqu’elle est tenue par une main.

B Ne pas travailler de matériaux contenant
de l'amiante. L'amiante est considérée
comme étant cancérigéne.

B Prendre des mesures de sécurité, lorsque
des poussiéres nuisibles a la santé, in-
flammables ou explosives peuvent étre
générées lors du travail. Par exemple : Cer-
taines poussieres sont considérées comme
étant cancérigenes. Porter un masque anti-
poussieres et utiliser un dispositif d’aspiration
de poussiéres/de copeaux s'il est possible de
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raccorder un tel dispositif.

H Avant de déposer I’appareil électroporta-
tif, attendre que celui-ci soit compléte-
ment a I'arrét. L'outil de travail risque de se
coincer, ce qui entraine une perte de contrble
de l'appareil électroportatif.

M Ne jamais utiliser un appareil électropor-
tatif dont le cable est endommagé. Ne pas
toucher a un cable endommagé et retirer
la fiche du cable d’alimentation de la prise
du courant, au cas ou le cable serait en-
dommageé lors du travail. Un cable endom-
magé augmente le risque d’'un choc électri-
que.

Restrictions d’utilisation

L’appareil est congu pour le fraisage de bords
dans le bois, les matiéres plastiques et les ma-
tériaux de construction légers. Il est également
congu pour le fraisage de rainures, de profils et
de rainures droites ainsi que pour le fraisage par
copiage.

Montage

B Avant toute intervention sur I'appareil, tou-
jours retirer la fiche du cable d’alimentation
de la prise de courant.

Démontage de I'unité d’entrainement
(voir figure [[Y)

Pour démonter 'unité d’entrainement 1, ouvrir
le levier de serrage 10 et positionner le
marquage « A » du berceau de fraisage 2 surle
symbole « mf™ » se trouvant sur l'unité d’entrai-
nement. Ensuite, tirer I'unité d’entrainement 1 a
fond vers le haut, tourner l'unité d’entraine-
ment 1 a fond dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre et faire sortir I'unité d’entraine-
ment 1 du berceau de fraisage 2.

Choix de la fraise

Suivant le travail a effectuer, des outils de frai-
sage sont disponibles dans les versions et les
qualités les plus variées :

Les outils de fraisage en acier super ra-
pide (HSS) sont destinés a travailler des maté-
riaux tendres comme p. ex. le bois tendre ou les
matieres plastiques.

Les fraises munies de tranchants en car-
bure (HM) sont particulierement appropriés
pour travailler des matériaux durs et abrasifs
tels que le bois dur.

—

Chez votre commercant spécialisé, vous trouve-
rez des outils de fraisage d'origine dans la
gamme étendue des accessoires Bosch.

Montage de la fraise
(voir figures E]+[)
B Avant toute intervention sur I'appareil, tou-

jours retirer la fiche du céble d’alimentation
de la prise de courant.

B |l est recommandé de porter des gants de
protection pour le montage et le changement
des outils de fraisage.

Démonter I'unité d’entrainement conformément
a la description indiquée dans le paragraphe
correspondant.

Appuyer sur la touche de blocage de la broche 9
et la maintenir dans cette position. Le cas
échéant, tourner la broche manuellement
jusqu’a ce que le blocage s’encliquette.

B N’actionner la touche de blocage de la bro-
che que lorsque la broche est a l'arrét.

Desserrer I'écrou-raccord 5 a l'aide d’'une clé a
fourche 12 (ouverture 18 mm) de quelques
tours, mais sans dévisser I'écrou-raccord.

Monter la fraise de sorte que la tige de la fraise
soit introduite d’au moins 20 mm (longueur de la
tige).

Serrer I'écrou-raccord 5 a I'aide d’une clé a four-
che 12 (ouverture 18 mm) et relacher la touche
de blocage de la broche 9.

En aucun cas, ne serrer la pince de ser-
rage avec I’écrou-raccord tant que la
fraise n’est pas montée.

Changer la pince de serrage

(voir figure [}])

En fonction de la fraise utilisée, il est possible de
monter des pinces de serrage différentes, voir
« caractéristiques techniques ».

La pince de serrage 13 doit étre positionnée
dans I'écrou-raccord de sorte a ce qu’il y ait un
petit jeu. L’écrou-raccord avec la pince de ser-
rage 5 doit étre facile a monter. Si I'écrou-rac-
cord avec pince de serrage 5 sont endomma-
gés, les remplacer immédiatement.

Appuyer sur la touche de blocage de la broche 9
et la maintenir dans cette position. Le cas
échéant, tourner la broche manuellement
jusgu’a ce que le blocage s’encliquette.

Dévisser I'écrou-raccord avec pince de ser-
rage 5.

Relacher la touche de blocage de la broche 9.
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Nettoyer régulierement la fixation de la pince de
serrage et la pince de serrage 13 a l'aide d'un
pinceau souple ou en soufflant de l'air com-
primé.
Resserrer I'écrou-raccord 5.
En aucun cas, ne serrer la pince de ser-
rage avec I’écrou-raccord tant que la
fraise n’est pas montée.

Monter I'unité d’entrainement

(voir figure &)

Pour monter I'unité d’entrainement 1, ouvrir le
levier de serrage 10 et positionner les deux fle-
ches doubles sur I'unité d’entrainement 1 et le
berceau de fraisage 2 de sorte qu’elles corres-
pondent 'une a l'autre. Enfoncer l'unité d’entrai-
nement 1 dans le berceau de fraisage 2 et tour-
ner l'unité d’entrainement 1 dans le sens des
aiguilles d’'une montre jusqu'a ce que le
marquage « A » du berceau de fraisage 2 mon-
tre sur la ligne au-dessous du symbole « mf* »
sur l'unité d’entrainement 1. Enfoncer l'unité
d’entrailnement 1 dans le berceau de fraisage 2.

Aprés le montage, positionner le berceau de
fraisage 2 avec la marquage « A » sur le
symbole « @ » se trouvant sur 'unité d’entrai-
nement 1 et fermer le levier de serrage 10.

B Apres le montage, vérifier toujours si l'unité
d’entrainement est bien placée dans le ber-
ceau de fraisage. La prétension du levier de
serrage peut étre modifiée en réglant I'écrou.

Réajuster le levier de serrage

Pour réajuster la force de serrage, ouvrir le le-
vier de serrage 10, tourner 'écrou se trouvant
sur le levier de serrage a l'aide d’une clé a four-
che (ouverture 8 mm) d’environ 45 ° dans le
sens des aiguilles d’'une montre et refermer le
levier de serrage 10. Vérifier si I'unité d’entrai-
nement 1 est bien serrée. Ne pas trop serrer
I'écrou.

Mise en service

Tenir compte de la tension du secteur : La
tension de la source de courant doit correspon-
dre aux indications figurant sur la plaque signa-
létique de 'appareil. Les appareils marqués 230
V peuvent également étre utilisés sous 220 V.

Mise en fonctionnement/Arrét

Afin de mettre I'appareil en fonctionnement,
mettre l'interrupteur Marche/Arrét 11 sur la po-
sition « | ».

—

Afin d’arréter l'appareil, mettre linterrupteur
Marche/Arrét 11 sur la position « 0 ».

Réglage de la profondeur de
fraisage (voir figure [ @)

MW Le réglage de la profondeur de fraisage ne
doit étre effectué que lorsque I'outil électro-
portatif est a I'arrét.

Poser l'outil électroportatif sur la piece a tra-
vailler.

Ouvrir le levier de serrage 10, positionner le
marquage « A » du berceau de fraisage 2 surle
symbole « m™ » et pousser lentement Iunité
d’entrainement vers le bas jusqu’a ce que la
fraise touche la piéce a travailler. Bloquer l'unité
d’entrainement dans cette position, en fermant
le levier de serrage 10.

Lire la valeur sur la graduation 8 et la noter (re-
mise a zéro). Additionner la profondeur de frai-
sage souhaitée a cette valeur.

Ouvrir le levier de serrage 10 et positionner
I'unité d’entrainement sur la valeur de gradua-
tion calculée. Positionner le marquage « A » du
berceau de fraisage 2 sur le symbole « @ » et
refermer le levier de serrage 10.

Faire un premier essai pour contrdler si le ré-
glage de la profondeur de fraisage est juste et le
corriger le cas échéant.

Pour le réglage précis de la profondeur de frai-
sage, positionner le marquage « A » de l'unité
d’entrainement sur le symbole « @ », le levier
de serrage 10 étant ouvert. Régler la profondeur
de fraisage souhaitée a I'aide de la molette de
réglage 3. Ensuite fermer le levier de serrage 10
pour bien blogquer I'unité d’entrainement dans le
berceau de fraisage.

Instructions d’utilisation

Sens du fraisage (voir figure [g)

Travailler toujours dans le sens opposé au sens
de rotation de la fraise (fraisage opposé).

En cas de fraisage dans le sens de rotation (en
sens direct), 'outil électroportatif peut étre arra-
ché de la main de l'utilisateur.
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Processus de fraisage

B N’utiliser I'outil électroportatif que lors-
que le berceau de fraisage est monté. La
perte de contréle de I'outil électroportatif peut
entrainer des blessures.

B Avant I'opération de fraisage, s’assurer que
le marquage « A » du berceau de fraisage 2
est bien positionné sur le symbole « @ » se
trouvant sur 'unité d’entrainement 1.

Note : Tenir compte du fait que la fraise 4 dé-
borde toujours du plateau de base 7. Ne pas en-
dommager le gabarit ni la piece a travailler.

Régler la profondeur de fraisage conformément
a la description ci-dessus.

Mettre I'outil électroportatif en marche et I'ap-
procher de I'endroit a travailler.

Effectuer le processus de fraisage en appliquant
une vitesse d’avance réguliere.

Une fois le fraisage terminé, arréter I'outil élec-
troportatif. Ne déposer Ioutil électroportatif
qu’apres l'arrét de la fraise.

Fraisage avec bague de copiage

A l'aide de la bague de copiage 14, il est possi-
ble de transposer des contours de modéles ou
de gabarits sur des piéces a travailler.

Monter la bague de copiage 14

(voir figure m)

Desserrer les quatre vis cylindriques se trouvant
sur la face inférieure de la plaque d’assise 6 et
enlever la plague d’assise 6. Monter 'anneau
en caoutchouc 15 et ensuite la bague de co-
piage 14 dans la plaque d’assise ronde 16 ainsi
qu’indiqué dans la figure. A l'aide des vis a téte
plate, serrer la plaque d’assise ronde 16 sur la
plaque de base 7.

Ajustage/centrage de la bague de copiage
(voir figure [l

Pour que la distance entre le centre de la fraise
et le bord de la douille de copiage soit partout
identique, il est, si nécessaire, possible de cen-
trer la douille de copiage et la semelle 'une par
rapport a l'autre.

Desserrer les vis de fixation 17 d’environ 2 tours
de sorte que la plaque d’assise 16 puisse bou-
ger librement.

Monter la pointe de centrage 18 dans le porte-
outil conformément a la figure. Serrer I'écrou-
raccord a la main de sorte que la pointe de cen-
trage puisse encore bouger.

Aligner la pointe de centrage 18 et la bague de
copiage 14 I'un vers 'autre en déplacant Iégére-
ment la plaque d’assise 16.

—

Resserrer les vis de fixation 17 et enlever la
pointe de centrage 18 du porte-outil.

Processus de fraisage

Choisir un diamétre de fraise inférieur
au diameétre intérieur de la bague de
copiage.
Positionner I'outil électroportatif avec la bague
de copiage 14 a c6té du gabarit.
Guider loutil électroportatif, avec la bague de
copiage en saillie, le long du gabarit en exercant
une légere pression sur le coté.

Remarque : Etant donné que la bague de co-
piage fait saillie, le gabarit doit étre d’'une épais-
seur minimale de 8 mm.

B
7= f.—m
—> e

,\_/—\/—/\

Fraisage de bords ou de profils

(voir figure I4)

Pour effectuer des travaux de fraisage de bords
ou de profils sans butée parallele, I'outil de frai-
sage doit étre muni d’un tourillon ou d’un roule-
ment a billes.

Approcher latéralement l'outil électroportatif de
la piece a travailler jusqu’a ce que le tourillon ou
le roulement & billes de la fraise touche le bord
de la piece a travailler. Guider 'outil électropor-
tatif le long du bord de la piéce a travailler en
veillant & une position angulaire correcte. Une
pression trop importante risque d’endommager
le bord de la piece a travailler.

Fraisage avec butée paralléle

(voir figure M)

Fixer la butée paralléle 20 avec la vis mole-
tée 19 sur le berceau de fraisage.

A l'aide de la vis papillon 21 se trouvant sur la
butée paralléle, régler la profondeur souhaitée.

Guider I'outil électroportatif le long du bord de la
piece a travailler en appliquant une vitesse
d’avance réguliére et en exercant une pression
latérale sur la butée parallele 20.
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Fraisage avec aide de guidage
(voir figure [)
L’aide de guidage 22 sert a fraiser des bords

avec des fraises sans tourillon ou roulement a
billes.

Fixer 'aide de guidage 22 avec la vis mole-
tée 19 sur le berceau de fraisage.

Guider I'outil électroportatif le long du bord de la
piece a travailler en appliquant une vitesse
d’avance réguliere.

Distance latérale

Pour modifier la quantité de matériau a enlever,
il est possible de régler la distance latérale entre
la piece a travailler et la roue de guidage sur
I'aide de guidage.

Desserrer la vis papillon 24, régler la distance
latérale souhaitée en tournant la vis papillon 23
et resserrer la vis papillon 24.

Hauteur

En fonction de la fraise utilisée et de I'épaisseur
de la piece a travailler, régler I'orientation verti-
cale de l'aide de guidage.

Desserrer la vis moletée 19 se trouvant sur
l'aide de guidage, pousser l'aide de guidage
dans la position souhaitée et resserrer la vis mo-
letée.

Monter le carter du berceau de
fraisage (voir figure )

Pour monter le carter du berceau de fraisage 25
enlever le levier de serrage 10. Placer le carter
du berceau de fraisage 25 par le haut sur le ber-
ceau de fraisage 2 et resserrer le levier de ser-
rage 10 de sorte que l'unité d’entrainement 1
soit bien maintenue dans le berceau de fraisage
quand le levier de serrage est fermé.

Fraisage avec berceau de fraisage
angulaire (voir figures [ -[1)

Le berceau de fraisage angulaire 26 est particu-
lierement approprié pour un fraisage affleuré
des bords laminés a des endroits difficilement
accessibles, pour fraiser des angles particuliers
ainsi que pour chanfreiner des bords.

Pour le fraisage de bords avec un berceau de
fraisage d’angles 26, la fraise doit étre équipée
d’un tourillon ou d’un roulement a billes.

Le montage du berceau de fraisage d’angle s’ef-

fectue conformément aux indications concer-
nant le berceau de fraisage 2.

—

Pour obtenir des angles précis, le berceau de
fraisage d’angle 26 dispose de crantages en
pas de 7,5°. La plage complete de réglage est
de 75°; le berceau de fraisage d’angle peut étre
incliné de 45° vers l'avant et de 30° vers l'ar-
riere. Pour le réglage de I'angle, desserrer les
deux vis papillon 27. Régler 'angle souhaité au
moyen de la graduation 28 et resserrer les vis
papillon 27.

Fraisage avec plaque d’assise avec
poignée et adaptateur d’aspiration
(voir figure )

La plaque d’assise 32 peut étre montée a la
place de la plaque d’assise 6 ; elle offre une poi-
gnée supplémentaire 29 ainsi que la possibilité
de raccorder une aspiration des poussieres.

Desserrer les quatre vis cylindriques se trouvant
sur la face inférieure de la plaque d’assise 6 et
enlever la plaque d’assise. A I'aide des vis a téte
plate, serrer la plaque d’assise 32, conformé-
ment aux indications de la figure, sur la plaque
de base.

Pour raccorder une aspiration des poussieres,
visser 'adaptateur d’aspiration 31 avec les deux
vis sur la plague d’assise 32. Raccorder un flexi-
ble d’aspiration d’'un diamétre de 19/35 mm sur
'adaptateur d’aspiration 31.

Pour garantir une aspiration optimale, il est re-
commandé de nettoyer régulierement I'adapta-
teur d’aspiration 31.

Pour travailler les bords, utiliser en plus le carter
d’aspiration 30. Le monter ainsi qu’indiqué dans
la figure.

Pour travailler des surfaces planes et lisses, dé-
monter le carter d’aspiration 30.

L’appareil peut étre branché directement sur la
prise d’'un aspirateur universel Bosch avec com-
mande a distance. L’aspirateur se met automa-
tiguement en marche dés que I'appareil est mis
en fonctionnement.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a
travailler.

Pour I'aspiration de poussiéres particulierement
nuisibles a la santé, cancérigénes ou seches,
utiliser des aspirateurs spéciaux.
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Nettoyage et entretien

B Avant toute intervention sur I'appareil, tou-
jours retirer la fiche du cable d’alimentation
de la prise de courant.

B Toujours tenir propres I'appareil électroporta-
tif ainsi que les ouies de ventilation afin d’ob-
tenir un travail impeccable et sar.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au contréle de I'appareil, celui-ci devait
avoir un défaut, la réparation ne doit étre confiée
gu’a une station de service aprés-vente agréée
pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignements ou
commande de pieces de rechange, nous préci-
ser impérativement le numéro d’article a dix
chiffres se trouvant sur la plague signalétique de
lappareil.

Elimination de déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’'Union Euro-
péenne :

Ne pas jeter les appareils électro-
portatifs dans les ordures ména-
geres !

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa réalisation dans les
lois nationales, les outils électroportatifs dont on
ne peut plus se servir doivent étre séparés et
suivre une voie de recyclage appropriée.

—

Service aprés-vente et assistance
des clients

Notre service aprés-vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I'entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange
également sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I'achat, I'utilisation et le réglage de vos
produits et leurs accessoires.

France

Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Apres-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel. : +33 (0143) 11 90 06

Fax:+33 (0143) 11 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif @ fr.oosch.com
N° Vert : +33 (0800) 05 50 51
www.bosch.fr

Belgique, Luxembourg
Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap @be.bosch.com

Suisse
Tel. : +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Sous réserve de modifications
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Datos técnicos

Fresadora para cantear GKF 600
Professional
Ne de art. 3601 FOA 1..
Potencia absorbida
nominal W] 600
Revoluciones en vacio [min~'] 33 000
Portautiles 6 mm/
8 mm/
1/," (sblo
U.K)
Peso segun EPTA-
Procedure 01/2003 [kg] 1,5
Clase de proteccion o] /1

Observe por favor el n® de art. en la placa de caracteris-
ticas de su herramienta eléctrica. Las denominaciones
comerciales en ciertas herramientas eléctricas pueden
variar.

Indicaciones validas para tensiones nominales [U] de
230/240 V. Estas indicaciones pueden variar para tensio-
nes menores y en algunas ejecuciones para ciertos pai-
ses.

Informacidn sobre ruidos y
vibraciones

Determinacion de los valores de medicion se-
gun norma EN 60 745.

El nivel de ruido del aparato, en condiciones
normales, determinado con un filtro A, es de: ni-
vel de presion de sonido 84 dB (A); nivel de po-
tencia acustica 95 dB (A). Tolerancia K = 3 dB.
iSe recomiendan protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de
tres direcciones) determinado segun EN 60745:
Valor de vibraciones generadas a,=4,5 m/s?,
tolerancia K=1,5 m/s2.

& ADVERTENCIA El nivel de vibr.aciones. indi-
cado en estas instrucciones
ha sido determinado segun el procedimiento de
medicion fijado en la norma EN 60 745 y puede
servir como base de comparacién con otros
aparatos.
El nivel de vibraciones puede variar de acuerdo
a la aplicacién respectiva de la herramienta
eléctrica, pudiendo quedar en ciertos casos por
encima del valor indicado en estas instruccio-
nes. La solicitacion experimentada por las vibra-
ciones pudiera ser mayor de lo que se supone,
si la herramienta eléctrica es utilizada con regu-
laridad de esta manera.
OBSERVACION: Para determinar con exactitud
la solicitacion experimentada por las vibracio-
nes durante un tiempo de trabajo determinado,
es necesario considerar también aquellos tiem-

—

pos en los que el aparato esté desconectado, o
bien, esté en funcionamiento, pero sin ser utili-
zado. Ello puede suponer una disminucion dras-
tica de la solicitacion por vibraciones durante el
tiempo total de trabajo.

Declaracion de conformidad C €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta
en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes: EN 60745 de acuerdo
con las regulaciones 2004/108/CE, 98/37/CE
(hasta el 28.12.2009), 2006/42/CE (a partir del
29.12.2009).

Expediente técnico en:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬂ%@

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Componentes principales

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.

La numeracion de los componentes esta refe-
rida a la imagen de la herramienta eléctrica en
la pagina ilustrada.

1 Unidad de accionamiento
2 Bandeja base de fresadora

3 Rueda de ajuste fino de la profundidad de
fresado

Fresa*

Tuerca tensora con pinza de fijacién
Placa de deslizamiento

Placa base

Escala de ajuste de la profundidad de
fresado

9 Boton de bloqueo del husillo
10 Palanca de fijacion
11 Interruptor de conexién/desconexién
12 Llave fija
13 Pinza de fijacion
14 Casquillo copiador*
15 Anillo de goma

o N O g s
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16 Placa de deslizamiento redonda*

17 Tornillo de sujecion de la placa base (4 x)
18 Vastago centrador*

19 Tornillo moleteado para fijacion del tope
20 Tope paralelo

21 Tornillo de mariposa para tope paralelo
22 Ayuda de guiado

23 Tornillo de mariposa para ajuste de la guia
horizontal

24 Tornillo de mariposa para fijacion de la guia
horizontal

25 Cubierta de la bandeja base*

26 Bandeja base inclinable*

27 Tornillo de mariposa para ajuste angular
28 Escala para ajuste del angulo de fresado
29 Empunadura®

30 Caperuza de aspiracion™

31 Adaptador para aspiracion de polvo*

32 Placa de deslizamiento con empufadura y
adaptador para aspiracion*

* Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie.

AN

Para su seguridad

Lea integramente estas adver-

tencias de peligro e instruccio-

nes. En caso de no atenerse a las

advertencias de peligro e instruc-

ciones siguientes, ello puede oca-
sionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guarde todas las indicaciones de seguridad
e instrucciones para posibles consultas fu-
turas.

Adicionalmente deberan leerse las instruccio-
nes generales de seguridad incluidas en el fo-
lleto que se adjunta por separado o que va in-
sertado en estas instrucciones de manejo.

H Las revoluciones admisibles del ttil debe-
ran ser como minimo iguales a las revolu-
ciones maximas indicadas en la herra-
mienta eléctrica. Aquellos accesorios que
giren a unas revoluciones mayores a las ad-
misibles pueden llegar a romperse.

M Las fresas y demas utiles utilizados debe-
ran ajustar perfectamente en el portauti-
les (pinza) de su herramienta eléctrica.
Los utiles que no ajusten correctamente en el
portautiles de la herramienta eléctrica, al gi-
rar descentrados, generan unas vibraciones

excesivas y pueden hacerle perder el control
sobre el aparato.

H Solamente aproxime la herramienta eléc-
trica en funcionamiento a la pieza de tra-
bajo. En caso contrario podria ser rechazado
el aparato si el util se engancha en la pieza
de trabajo.

H Mantenga alejadas las manos del area de
corte y de la fresa. Sujete con la otra mano
la empufadura adicional o la carcasa mo-
tor. Si la fresadora se sujeta con ambas ma-
nos, éstas no pueden lesionarse con la fresa.

B Jamas frese sobre objetos metalicos, cla-
vos o tornillos. Ello podria dafar la fresa y
ocasionar unas vibraciones excesivas.

B Unicamente sujete el aparato por las em-
punaduras aisladas al realizar trabajos en
los que el util pueda tocar conductores
eléctricos ocultos o el propio cable del
aparato. El contacto con conductores porta-
dores de tension puede hacer que las partes
metalicas del aparato le provoquen una des-
carga eléctrica.

M Utilice unos instrumentos de exploraciéon

adecuados para detectar tuberias y ca-
bles ocultos, o consulte a su compaiia
abastecedora local.
El contacto con cables eléctricos puede pro-
vocar un incendio o descarga eléctrica. El de-
terioro de tuberias de gas puede producir una
explosion. La perforaciéon de una tuberia de
agua puede causar dafios materiales o una
descarga eléctrica.

H No use fresas melladas ni danadas. Las
fresas melladas o danadas aumentan la fric-
cion, pueden engancharse, y provocan un
desequilibrio.

H Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de
trabajo fijada con unos dispositivos de suje-
cién, o en un tornillo de banco, se mantiene
sujeta de forma mucho mas segura que con
la mano.

B No trabajar material que contenga
amianto. El amianto es cancerigeno.

H Tome unas medidas de proteccion ade-
cuadas si al trabajar pudiera generarse
polvo combustible, explosivo, o nocivo
para la salud. Por ejemplo: ciertos tipos de
polvo son cancerigenos. Coloéquese una
mascarilla antipolvo y, si su aparato viene
equipado con la conexiéon correspondiente,
utilice ademas un equipo de aspiracion ade-
cuado.
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B Antes de depositarla, esperar a que se
haya detenido la herramienta eléctrica. El
util puede engancharse y hacerle perder el
control sobre la herramienta eléctrica.

B No utilizar la herramienta eléctrica con el
cable danado. Si éste se dana durante el
trabajo, no tocarlo, sino extraer inmedia-
tamente el enchufe de red. Un cable da-
flado puede provocarle una descarga eléc-
trica.

Utilizacion reglamentaria

El aparato ha sido disehado para fresar cantos
en madera, plastico y materiales de construc-
cion ligeros. Es adecuado también para fresar
ranuras, perfiles, agujeros rasgados y para fre-
sar con copiador.

Montaje

B Antes de cualquier manipulacion en el apa-
rato extraer el enchufe de la red.

Desmontaje de la unidad de
accionamiento (ver figura [[})

Para desmontar la unidad de accionamiento 1
abra la palanca de fijacién 10 y gire la bandeja
base de fresadora2 de manera que la
marca “A” coincida con el simbolo “ef*” de la
unidad de accionamiento. Tire hacia arriba
hasta el tope la unidad de accionamiento 1, gire
en sentido contrario a las agujas del reloj la uni-
dad de accionamiento 1, y saquela de la ban-
deja base de fresadora 2.

Seleccion de la fresa

De acuerdo a la elaboracién y aplicacion pre-
vista puede elegirse entre utiles de fresar en las
mas variadas ejecuciones y calidades:

Los utiles de fresar de acero de corte rapido
de alto rendimiento (HSS) son adecuados
para trabajar materiales blandos como p. ej.
madera blanda y plastico.

Las fresas con cuchillas de metal duro (HM)
son especialmente adecuadas para trabajar
materiales duros y abrasivos como, p. €j., ma-
dera dura.

Dentro del extenso programa de accesorios
Bosch puede adquirir Utiles de fresar originales
en el comercio especializado.

—

Montaje de la fresa

(ver figuras E1+[)

B Antes de cualquier manipulacién en el apa-
rato extraer el enchufe de la red.

B Al realizar el montaje y desmontaje de la
fresa se recomienda llevar guantes de pro-
teccion.

Desmonte la unidad de accionamiento segun
descripcion en el apartado correspondiente.

Accione el botén de retencién del husillo 9 y
manténgalo presionado. Si fuese preciso, gire a
mano el husillo hasta conseguir que quede rete-
nido.

B Solamente accione el botén de retencion del
husillo estando detenido el husillo.

Afloje unas cuantas vueltas la tuerca de suje-
cién 5, sin desenroscarla del todo, con la llave
fija 12 (entrecaras 18 mm).

Inserte la fresa de manera que su vastago pe-
netre como minimo 20 mm en el alojamiento.

Apriete la tuerca de sujecion 5 con la llave
fija 12 (entrecaras 18 mm) y suelte la tecla de
retencién del husillo 9.

Jamas apriete la tuerca de sujecion de
la pinza sin tener alojada en ella una
fresa.

Cambio de la pinza de sujecion
(ver figura )

Segun la fresa empleada deberan utilizarse pin-
zas de sujecion diferentes, ver “Datos técnicos”.

La pinza de sujecion 13 debera quedar alojada
con un poco de holgura en la tuerca de sujecién.
Es necesario que la tuerca tensora con la pinza
de sujecién 5 se dejen montar facilmente. Sus-
tituir de inmediato la tuerca de sujecion y la
pinza 5 si estuviese dafiada.

Accione el botén de retencién del husillo 9 y
manténgalo presionado. Si fuese preciso, gire a
mano el husillo hasta conseguir que quede rete-
nido.

Desenrosque la tuerca de sujecion y la pinza 5.
Suelte el botén de retencién del husillo 9.

Limpie la pinza de sujecién 13 y su alojamiento
con un pincel suave o soplando aire compri-
mido.

Apriete firmemente la tuerca de sujecioén 5.

Jamas apriete la tuerca de sujecion de
la pinza sin tener alojada en ella una
fresa.
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Montaje de la unidad de
accionamiento (ver figura &)

Para montar la unidad de accionamiento 1 abra
la palanca de fijacién 10 y encare ambas fle-
chas dobles de la unidad de accionamiento 1y
de la bandeja base de fresadora 2. Inserte la
unidad de accionamiento 1 en la bandeja base
de fresadora 2 y gire en el sentido de las agujas
del reloj la unidad de accionamiento 1, de ma-
nera que la marca “A” de la bandeja base de
fresadora 2 sefiale sobre la linea situada debajo
del simbolo “mf*” que lleva la unidad de accio-
namiento 1. Inserte la unidad de acciona-
miento 1 en la bandeja base de fresadora 2.

Una vez realizado el montaje, posicione la
marca “A” de la bandeja base de fresadora 2
sobre el simbolo “@” de la unidad de acciona-
miento 1, y cierre la palanca de fijacion 10.

B Siempre verifique después del montaje, si la
unidad de accionamiento ha quedado firme-
mente sujeta en la bandeja base de fresa-
dora. La fuerza de apriete de la palanca de fi-
jacion puede modificarse actuando sobre la
tuerca.

Reajuste de la palanca de fijacion

Para aumentar la fuerza de apriete, abra la pa-
lanca de fijaciéon 10, gire la tuerca con la llave
fija (entrecaras 8 mm) aprox. 45° en el sentido
de las agujas del reloj, y cierre nuevamente la
palanca de fijaciéon 10. Compruebe que la uni-
dad de accionamiento 1 quede firmemente su-
jeta. No apriete excesivamente la tuerca.

Puesta en servicio

Cerciorarse de que la tension de la red sea
correcta: La tension de alimentacion debe co-
incidir con las indicaciones en la placa de carac-
teristicas del aparato. Los aparatos marcados
con 230 V pueden funcionar también a 220 V.

Conexion y desconexion

Para la puesta en marcha del aparato colocar
el interruptor de conexion/desconexion 11 en la
posicion 1.

Para la desconexion del aparato colocar el in-
terruptor de conexién/desconexién 11 en la po-
sicion 0.

—

Ajuste de la profundidad de fresado
(ver figura @)

B El ajuste de la profundidad de fresado sola-
mente debera realizarse con la herramienta
eléctrica desconectada.

Deposite la herramienta eléctrica sobre la pieza
a trabajar.

Abra la palanca de fijacion 10 y gire la bandeja
base de fresadora2 de manera que la
marca “A” quede posicionada sobre el sim-
bolo “ef*” y desplace lentamente la unidad de
accionamiento hacia abajo, hasta que la fresa
alcance a tocar la pieza. Cierre la palanca de fi-
jacion 10 para fijar la unidad de accionamiento
en esa posicion.

Anote el valor indicado en la escala 8 (registro
de la posicién de cero). Ailada a este valor la
profundidad de fresado deseada.

Abra la palanca de fijacion 10 y ajuste la unidad
de accionamiento segun la escala al valor cal-
culado. Gire la bandeja base de fresadora 2
hasta hacer coincidir la marca “A” con el sim-
bolo “@” y vuelva a apretar la palanca de fija-
cion 10.

Efectue un fresado para comprobar si el ajuste
de profundidad realizado es correcto, y corrijalo
si procede

Para el ajuste fino de la profundidad de fresado,
abra la palanca de enclavamiento 10, y haga
coincidir la marca “A” de la unidad de acciona-
miento con el simbolo “@”. Ajuste la profundi-
dad de fresado deseada con la rueda de
ajuste 3. Cierre la palanca de fijacion 10 para
que quede firmemente retenida la unidad de ac-
cionamiento en la bandeja base de fresadora.

Instrucciones de trabajo

Direccion de fresado (ver figura [g])

El fresado debe realizarse siempre en direccion
contraria al sentido de giro de la fresa (fresado
en contramarcha).

Al fresar en igual sentido al que gira la fresa (fre-
sado a favor de la marcha), puede ocurrir que la
herramienta eléctrica le sea arrebatada de las
manos al usuario.
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Fresado

H Solamente utilice la herramienta eléctrica
con la bandeja base de fresadora mon-
tada. La pérdida de control sobre la herra-
mienta eléctrica puede causar un accidente.

B Antes de comenzar a fresar, verifique que la
marca “A” de la bandeja base de fresadora 2
coincida con el simbolo “@” de la unidad de
accionamiento 1.

Observacidn: Tenga en cuenta que la fresa 4
sobresale siempre de la placa base 7. No dane
la plantilla ni la pieza de trabajo.

Ajuste la profundidad de fresado segun descrip-
cion previa.

Conecte la herramienta eléctrica y aproximela
al punto a fresar.

Efectue el fresado con un avance uniforme.

Al terminar de fresar, desconecte la herramienta
eléctrica. Antes de depositar la herramienta
eléctrica, espere a que la fresa se haya dete-
nido por completo.

Fresado con casquillo copiador

El casquillo copiador 14 permite fresar contor-
nos sobre la pieza de trabajo de acuerdo a un
patrén o plantilla.

Insercion del casquillo copiador 14
(ver figura 1)

Afloje los cuatro tornillos de cabeza cilindrica si-
tuados en la parte inferior de la placa de desli-
zamiento 6, y retirela. Monte el anillo de
goma 15, y a continuacién el casquillo copia-
dor 14 en la placa de deslizamiento redonda 16,
segun se muestra en la figura. Fije la placa de
deslizamiento redonda 16 a la placa base 7 con
los tornillos de cabeza plana suministrados.

Ajuste/centrado del casquillo copiador
(ver figura [l

Para que la fresa y el casquillo copiador queden
conceéntricos, es posible centrar el casquillo co-
piador con la placa de deslizamiento.

Afloje aprox. 2 vueltas los tornillos de suje-
cion 17 para conseguir que la placa de desliza-
miento 16 pueda moverse libremente.

Inserte el véstago centrador 18 en el aloja-
miento del util segun se muestra en la figura.
Apriete a mano la tuerca tensora de manera que
el vastago centrador pueda desplazarse toda-
via.

Haga que el vastago centrador 18 y el casquillo
copiador 14 queden concéntricos desplazando
ligeramente la placa de deslizamiento 16.

—

Vuelva a apretar los tornillos de sujeciéon 17 y
retire el vastago centrador 18 del alojamiento
del util.

Fresado

Seleccione una fresa con un diametro
menor al diametro interior del casqui-
llo copiador.

Asiente el casquillo copiador de la herramienta
eléctrica contra la plantilla 14.

Guie la herramienta eléctrica con el casquillo
copiador sobresaliente, a lo largo de la plantilla,
ejerciendo una presion lateral leve.
Observacion: Puesto que el casquillo copiador
sobresale de la placa, es necesario que la plan-
tilla tenga un espesor minimo de 8 mm.

[
mﬁ—m
— > U=

,\_/—\/—/_\

Fresado de cantos lisos o perfilados
(ver figura [[d)

Al fresar cantos lisos o perfilados, sin el tope pa-
ralelo, es necesario que el util de fresar esté do-
tado de un vastago guia o rodamiento de bolas.

Aproxime lateralmente contra la pieza, la herra-
mienta eléctrica, hasta lograr que la espiga o ro-
damiento guia de la fresa asiente contra el
canto a trabajar. Guie la herramienta eléctrica a
lo largo del canto de la pieza cuidando no la-
dearla respecto a la base de asiento. Una pre-
sién lateral excesiva puede llegar a dafar el
canto de la pieza.

Fresado con tope paralelo

(ver figura M)

Sujete el tope paralelo a la bandeja base de fre-
sadora 20 con el tornillo moleteado 19.

Ajuste la separaciéon deseada del tope para-
lelo 21 con el tornillo de mariposa.

Guie la herramienta eléctrica a lo largo del
canto de la pieza con un avance uniforme, ejer-
ciendo una leve presion lateral contra el tope
paralelo 20.
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Fresado con dispositivo de guiado
(ver figura [[])

El dispositivo de guiado 22 sirve para fresar
cantos con fresas que no estén dotadas con un
vastago o rodamiento de guia.

Sujete el dispositivo de guiado 22 a la bandeja
base de fresadora con el tornillo moleteado 19.

Guie la herramienta eléctrica con un avance
uniforme a lo largo del canto de la pieza de tra-
bajo.

Separacion lateral

Para variar la penetracion lateral en el material,
es posible ajustar la separacién entre el rodillo
del dispositivo de guiado y el flanco de la fresa.

Afloje el tornillo de mariposa 24, ajuste la sepa-
racion lateral deseada actuando sobre el tornillo
de mariposa 23, y vuelva a apretar el tornillo de
mariposa 24.

Altura

Ajuste la posicion vertical del dispositivo de
guiado de acuerdo a la fresa utilizada y al grosor
de la pieza a trabajar.

Afloje el tornillo moleteado 19 del dispositivo de
guiado, desplace este ultimo a la posiciéon de-
seada, y vuelva a apretar el tornillo moleteado.

Montaje de la cubierta de la bandeja
base (ver figura @)

Retire la palanca de fijacién 10 antes de montar
la cubierta de la bandeja base 25. Inserte desde
arriba la cubierta de la bandeja base 25 en la
bandeja base de fresadora 2 y vuelva a montar
la palanca de fijaciéon 10, de manera que al ce-
rrar la misma, la unidad de accionamiento 1
quede firmemente sujeta en la bandeja base de
fresadora.

Fresado con bandeja base inclinable

(ver figuras [ -[)

La bandeja base inclinable 26 es especialmente
adecuada para fresar a ras cantos chapados en
puntos de dificil acceso, para fresar angulos es-
peciales, y para biselar cantos.

Al fresar cantos con una bandeja base inclina-
ble 26 es necesario que la fresa disponga de
una espiga o rodamiento de guia.

El montaje de la bandeja base inclinable se rea-
liza siguiendo las mismas instrucciones de mon-
taje de la bandeja base de fresadora 2.

—

Para obtener angulos exactos, la bandeja base
inclinable 26 dispone de muescas de retencion
en saltos de 7,5°. El campo total de ajuste es de
75°; la bandeja base inclinable puede girarse
45° hacia delante y 30° hacia atras. Para ajustar
el angulo, afloje ambos tornillos de mari-
posa 27. Ajuste el angulo deseado segun la es-
cala 28 y vuelva a apretar los tornillos de mari-
posa 27.

Fresado con placa de deslizamiento
con empunadura y adaptador para
aspiracion (ver figura [i])

En lugar de la placa de deslizamiento 6 puede
montarse la placa de deslizamiento 32, la cual,
ademas de disponer de una empuhadura adi-
cional 29 permite conectar un equipo de aspira-
cion.

Afloje los cuatro tornillos de cabeza cilindrica si-
tuados en la parte inferior de la placa de desli-
zamiento 6, y retirela. Fije la placa de desliza-
miento 32 a la placa base, segun figura, con los
tornillos de cabeza plana suministrados.

Para conectar un equipo de aspiracion, fije el
adaptador para aspiracion 31 a la placa de des-
lizamiento 32 con los dos tornillos. Conecte una
manguera de aspiracién de un diametro 19/
35 mm al adaptador para aspiracion 31.

Para que la aspiracion sea o6ptima, se reco-
mienda limpiar periédicamente el adaptador
para aspiracion 31.

Al trabajar cantos, emplear adicionalmente la
caperuza de aspiracion 30. Monte ésta segun
se muestra en la figura.

Para trabajar superficies planas y lisas, des-
monte la caperuza de aspiracion 30.

El aparato puede conectarse directamente a la
toma de corriente de un aspirador universal
Bosch con conexion automatica a distancia.
Este se pone en marcha automaticamente al
conectar el aparato.

El aspirador debe ser el adecuado al material a
trabajar.

En caso de extraer polvo seco nocivo para la
salud o incluso cancerigeno, debe emplearse
un aspirador especial.
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Mantenimiento y limpieza

B Antes de cualquier manipulacion en el apa-
rato extraer el enchufe de la red.

H Siempre mantener limpias la herramienta
eléctrica y las rejillas de refrigeracion para
trabajar con eficacia y seguridad.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
cacion y control, el aparato llegase a averiarse,
la reparacion debera encargarse a un taller de
servicio autorizado para herramientas eléctricas
Bosch.

Al realizar consultas o solicitar piezas de re-
puesto es imprescindible indicar siempre el n®
de art. de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas del aparato.

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctri-
cas, accesorios y embalajes sean sometidos a

un proceso de recuperacion que respete el me-
dio ambiente.

Sélo para paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléc-
tricas a la basura!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicion en ley nacio-
nal, deberan acumularse por separado las he-
rramientas eléctricas para ser sometidas a un
reciclaje ecologico.

Servicio técnico y atencion al
cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacién y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orien-
tard gustosamente en cuanto a la adquisicion,
aplicacion y ajuste de los productos y acceso-
rios.

Espafna

Robert Bosch Espania, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez @ mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020
E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe @ autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A. ~
Irarrazaval 259 — Nuioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Reservado el derecho de modificaciones
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Dados técnicos

Fresadora de arestas GKF 600
Professional
N° de produto 3601 FOA 1..
Poténcia nominal
consumida [W] 600
Rotagdes em vazio [min-'] 33 000
Encabadouro 6 mm/
8 mm/
/," (apenas
UK (Reino
Unido)

Peso conforme EPTA-

Procedure 01/2003 [kal 1,5

Classe de protecgao O]/
Observar o n° de produto na placa de caracteristicas da

sua ferramenta eléctrica. As designagdes comerciais de
ferramentas eléctricas individuais podem variar.

As indicagdes valem para tensdes nominais de [U] 230/
240 V. Estas indicagdes podem variar no caso de ten-
sOes mais baixas e modelos especificos de paises.

Informacoes sobre ruido e
vibracoes

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é
de tipicamente: nivel de pressao acustica
84 dB (A); nivel de poténcia acustica 95 dB (A).
Incerteza K = 3 dB.

Usar proteccéao auricular!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores
das trés direccdes) determinadas conforme
EN 60745:

Valor de emiss&o de vibragdo a,=4,5 m/s, in-
certeza K=1,5 m/s2.

& ATENCAO O nivel de oscilagdes indicado

nestas instrucdes de servico foi
medido de acordo com um processo de medi-
cao normalizado pela norma EN 60 745 e pode
ser utilizado para comparar aparelhos.

O nivel de oscilagbes altera-se de acordo com a
aplicacao da ferramenta eléctrica e pode, em al-
guns casos, alcangar um valor superior ao indi-
cado nestas instrugdes. E possivel que a carga
de oscilagdes seja subestimada se a ferramenta
eléctrica for regularmente utilizada de maneira
semelhante.

NOTA: Para uma avaliagio exacta da carga de
oscilagdes durante um certo periodo de traba-
Iho, também deveriam ser considerados os pe-
riodos nos quais o aparelho esta desligado ou
funciona sem estar realmente a ser empregado.
Isto pode reduzir nitidamente a carga de oscila-
¢Oes durante o completo periodo de trabalho.

—

Declaracao de conformidade C €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabili-
dade que o produto descrito nos “Dados técni-
cos” cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: EN 60745 conforme as disposi-
¢bes das directivas 2004/108/CE, 98/37/CE
(até  28.12.2009), 2006/42/EG  (desde
29.12.2009).

Documentagéao técnica em:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

f/ﬂ/m .V %ﬁ%“-«

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Componentes ilustrados

Por favor abra a aba com a apresentagdao do
aparelho, e deixe a pagina aberta enquanto ler
a instrucéo de servico.

A numeracdo dos componentes ilustrados re-
fere-se a apresentacgdo da ferramenta eléctrica
na pagina de esquemas.

1 Unidade de accionamento
2 Cesto de fresagem

3 Roda de ajsute para ajuste fino da
profundidade de fresagem

Fresa*

Porca de capa com pinca de aperto
Placa de deslize

Placa de base

Escala para ajuste da profundidade de
fresagem

9 Tecla de travamento de veio
10 Alavanca de aperto
11 Interruptor de ligar/desligar
12 Chave de forqueta
13 Pinga de aperto
14 Bucha copiadora™
15 Anel de borracha
16 Placa de deslize redonda*

17 Parafuso de fixacéo para placa de deslize
(4x)

18 Pino de centragem™

0 N OO BA
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19 Parafuso serrilhado para fixagao do
limitador

20 Esbarro paralelo
21 Parafuso de orelhas para esbarro paralelo
22 Auxilio de guia

23 Parafuso de orelhas para alinhamento
horizontal do auxilio de guia

24 Parafuso de orelhas para fixagcdo do
alinhamento horizontal

25 Cobertura do cesto de fresagem*

26 Cesto de fresagem angular*

27 Parafuso de orelhas para ajuste angular
28 Escala para ajuste do angulo de fresagem
29 Punho*

30 Capa de aspiragéo™

31 Adapatdor de aspiragdo*

32 Placa de deslize com punho e Adaptador
de aspiracao*
* Acessorios apresentados ou descritos nao perten-
cem ao volume de fornecimento.

& Para sua seguranca

Devem ser lidas todas as indica-
coes de adverténcia e todas as
instrucodes. O desrespeito das ad-
verténcias e instrugdes apresenta-
das abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guardar todas as indicacoes de seguranca e
as instrucées para futuras consultas.

Adicionalmente devem ser seguidas as indica-

¢cOes gerais de seguranca em anexo ou do ca-

derno inserido no centro desta instru¢do de ser-
vigo.

B O numero de rotacdo admissivel da ferra-
menta de trabalho deve ser no minimo tao
alto quanto o maximo numero de rotacao
indicado na ferramenta eléctrica. Acessé-
rios que girem mais rapido do que permitido,
podem ser destruidos.

B As ferramentas de fresagem ou outros
acessorios devem encaixar perfeitamente
na admissdao da ferramenta (pinca de
aperto) da sua ferramenta eléctrica. Ferra-
mentas de trabalho, que ndo couberem exac-
tamente na admissao da ferramenta da ferra-
menta eléctrica, giram irregularmente, vi-
bram fortemente e podem levar a perda de
controlo.

B S6 conduzir a ferramenta ligada contra a
peca a ser trabalhada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe se a ferramenta de
aplicagé@o se enganchar na peca a ser traba-
Ihada.

B As suas maos nao devem entrar na area
de fresagem nem em contacto com a fer-
ramenta de fresagem. Segurar o punho
adicional ou a carca¢ca do motor com a ou-
tra mao. Se ambas as maos estiverem a se-
gurar a fresadora, ndo poderao ser feridas
pela ferramenta de fresagem.

B Jamais fresar objectos metalicos, nem
pregos e parafusos. A ferramenta de fresa-
gem pode ser danificada e provocar elevadas
vibragbes.

B Ao executar trabalhos durante os quais
podem ser atingidos cabos eléctricos ou
o préprio cabo de rede devera sempre se-
gurar a ferramenta eléctrica pelas superfi-
cies de punho isoladas. O contacto com um
cabo sob tensdo também coloca pecas de
metal da ferramenta eléctrica sob tensédo e
leva a um choque eléctrico.

H Utilize aparelhos detectores apropriados

para detectar cabos de alimentacdo ou
peca apoio da sua firma de abasteci-
mento.
O contacto com cabos eléctricos pode provo-
car incéndio e choque eléctrico. O dano de
uma linha de gas pode levar a uma exploséo.
Uma perfuragéo de um tubo de dgua provoca
um dano material ou pode provocar um cho-
que eléctrico.

B Nao utilizar fresas embotadas nem danifi-
cadas. Fresas embotadas ou danificadas
causam elevada friccdo, podem emperrar e
levar a desequilibrio.

B Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a
ser trabalhada fixa através de dispositivos de
fixacdo ou torno de bancada esta mais fixo
do que quando segurado com a mao.

H Nao trabalhar material que contenha as-
besto. Asbesto é cancerigeno.

B Tomar medidas de proteccao, se durante
o trabalho houver a possibilidade de se-
rem produzidos pés nocivos a saltde, in-
flamaveis ou explosivos. Por exemplo: Al-
guns pos sao considerados como sendo can-
cerigenos. Devera usar-se uma mascara de
protecgao contra o po e, se for possivel, utili-
zar uma aspiracao de p6/aparas.
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W Aguardar, até que a ferramenta eléctrica
pare, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicacdo pode se enganchar e levar a perda
de controlo sobre a ferramenta eléctrica.

M Nao utilizar a ferramenta eléctrica se o
cabo estiver danificado. Nao entre em
contacto com o cabo danificado e tire a fi-
cha da tomada se o cabo for danificado
durante o trabalho. Cabos danificados ele-
vam o risco de um choque eléctrico.

Utilizacao de acordo com as
disposicoes

O aparelho é destinado para fresar lados de
madeira, plastico e materiais leves. Ele é apro-
priado para fresar ranhuras, perfis e orificios
oblongos, assim como para fresagem por copia.

Montagem

M Tirar a ficha da tomada antes do todos os tra-
balhos no aparelho.

Desmontar a unidade de
accionamento (veja figura [J)

Para desmontar a unidade de accionamento 1,
devera abrir a alavanca de aperto 10 e girar o
cesto de fresagem 2 com a marcagéo “A” até
chegar sobre o simbolo “mf™” na unidade de ac-
cionamento. Em seguida, devera puxar a uni-
dade de accionamento 1 completamente para
cima, girar a unidade de accionamento 1 no
sentido contrario dos ponteiros do relégio até o
fim e retirar a unidade de accionamento 1 do
cesto de fresagem 2.

Seleccéo da fresa

De acordo com o processamento e destino de
aplicagd@o, estdo a disposi¢do ferramentas de
fresagem dos diversos modelos e qualidades:
Ferramentas de fresagem de aco de corte ra-
pido de alta poténcia (HSS) sao apropriadas
para trabalhar materiais macios, como p. ex.
madeira macia e plastico.

Fresadoras com laminas de metal duro (HM)
sao especialmente apropriadas para materiais
duros e abrasivos, como p. ex. madeira de lei.

As ferramentas de fresagem originais do amplo
programa de acessérios Bosch podem ser ad-
quiridos no seu revendedor especializado.

—

Introduzir a fresa

(veja as figuras [J+[)

M Tirar a ficha da tomada antes do todos os tra-
balhos no aparelho.

B E recomendavel usar luvas de protecgdo ao
introduzir e substituir ferramentas.

Desmontar a unidade de accionamento, como
descrito no respectivo trecho.

Premir a tecla de bloqueio do veio 9 e manté-la
premida. Se necessario, devera girar o veio ma-
nualmente, até o travamento engatar.

B S6 accionar a tecla de bloqueio do veio com
o veio de rectificacdo parado.

Soltar a porca de capa 5 com a chave de for-
queta 12 (largura da chave de 18 mm) por algu-
mas voltas, mas ndo desatarraxar a porca de
capa.

Aplicar a fresadora de modo que no minimo
20 mm da haste da fresadora (comprimento da
haste) seja introduzido.

Apertar a porca de capa 5 com a chave de for-
queta 12 (largura da chave de 18 mm) e soltar a
tecla de bloqueio do veio 9.

Nao atarraxar a pinca de aperto com a
porca de capa se ndo houver uma fresa
inserida.

Substituir a pinca de aperto

(veja figura )

De acordo com a fresa, podem ser utilizadas di-
ferentes pingcas de aperto, veja “Dados técni-
cos”.

A pinca de aperto 13 deve estar apoiada com
um pouco de folga sobre a porca de capa. A
porca de capa com a pinc¢a de aperto 5 deve ser
facil de montar. Se a porca de capa com pinga
de aperto 5 estiver danificada, devera ser subs-
tituida imediatamente.

Premir a tecla de blogueio do veio 9 e manté-la
premida. Se necessario, devera girar o veio ma-
nualmente, até o travamento engatar.

Desatarraxar a porca de capa com pinga de

aperto 5.

Soltar a tecla de bloqueio do veio 9.

Limpar a admissao da pinca de aperto e a pinga

de aperto 13 com um pincel macio ou soprar

com ar comprimido.

Reaparafusar firmemente a porca de capa 5.
Nao atarraxar a pinca de aperto com a

porca de capa se nao houver uma fresa
inserida.
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Montar a unidade de accionamento
(veja figura @)

Para a montagem da unidade de acciona-
mento 1, devera abrir a alavanca de aperto 10 e
alinhar ambas as setas duplas da unidade de
accionamento 1 e do cesto de fresagem 2. In-
troduzir a unidade de fresagem 1 no cesto de
fresagem 2 e girar a unidade de acciona-
mento 1 no sentido dos ponteiros do reldgio, até
a marcacao “A” no cesto de fresagem 2 mos-
trar para a linha sob o simbolo “=f”” da unidade
de accionamento 1. Introduzir a unidade de ac-
cionamento 1 no cesto de fresagem 2.

Apds terminar a montagem, devera colocar o
cesto de fresagem 2 com a marcagéo ,,A“ sobre
o simbolo , @ da unidade de accionamento 1 e
fechar a alavanca de aperto 10.

B Apds a montagem, devera controlar sempre
se a unidade de accionamento esta firme no
cesto de fresagem. A tensado prévia da ala-
vanca de aperto pode ser alterada ajustando
a porca.

Reajustar a alavanca de aperto

Para reajustar a forca de aperto, devera abrir a
alavanca de aperto 10, girar a porca na ala-
vanca de aperto com uma chave de forqueta
(largura da chave de 8 mm) aprox. 45° no sen-
tido dos ponteiros do relégio e fechar nova-
mente a alavanca de aperto 10. Controlar se a
unidade de accionamento 1 esta firme. Nao
apertar demais a porca.

Colocacao em funcionamento

Tenha em atencao a tensao de rede: A tensédo
da fonte de corrente deve coincidir com as indi-
cagdes na palca de caracteristicas do aparelho.
Aparelhos com a indicacdo de 230 V também
podem ser operados com 220 V.

Ligar e desligar
Para ligar o aparelho, devera colocar o interrup-
tor de ligar/desligar 11 na posigao I.

Para desligar o aparelho, devera colocar o in-
terruptor de ligar/desligar 11 na posicao 0 stel-
len.

Ajustar a profundidade de fresagem
(veja figura @)
B O ajuste da profundidade de fresagem sé

deve ser realizada com a ferramenta eléc-
trica desligada.

—

Colocar a ferramenta eléctrica sobre a peca a
ser trabalhada.

Abrir a alavanca de aperto 10, girar o cesto de
fresagem 2 com a marcacao “A” sobre o sim-
bolo “ef*” e conduzir a unidade de acciona-
mento lentamente para baixo, até a fresa entrar
em contacto com a peca a ser trabalhada. Fixar
a unidade de accionamento nesta posicéo, fe-
chando a alavanca de aperto 10.

Ler o valor de medida na escala 8 e anotar o va-
lor (compensagéo zero). Adicionar a profundi-
dade de fresagem desejada a este valor.

Abrir a alavanca de aperto 10 e ajustar a uni-
dade de accionamento neste valor de escala
calculado. Girar o cesto de fresagem 2 com a
marcagao “A” sobre o simbolo “@” e fechar no-
vamente a alavanca de aperto 10.

Controlar o ajuste da profundidade de fresagem
através de um ensaio pratico e corrigir se ne-
cessario.

Para o ajuste fino da profundidade de fresagem,
devera colocar a marcacao “A” da unidade de
accionamento, com a alavanca de aperto 10,
sobre o simbolo “@”. Ajustar a profundidade de
fresagem desejada com a roda de ajuste 3. Em
seguida, fechar a alavanca de aperto 10, para
travar a unidade de accionamento seguramente
no cesto de fresagem.

Instrucoes para o trabalho

Sentido de fresagem (veja figura [)

Sempre deve ser fresado no sentido contrario
da rotagéo da fresa (contra-rotacéo).

Ao fresar no sentido de rotagéo (sincronismo), é
possivel que a ferramenta eléctrica seja repen-
tinamente arrancada das maos do operador.

Processo de fresagem

W SO utilizar a ferramenta eléctrica com o
cesto de fresagem montado. A perda de
controlo sobre a ferramenta eléctrica pode
causar lesoes.

B Antes de iniciar o processo de fresagem, de-
verd verificar se a marcagéo “A” do cesto de
fresagem 2 esta sobre o simbolo “@” da uni-
dade de accionamento 1.

Nota: Tenha em consideragéo que a fresa 4 so-

bressai da placa de base 7. Nao danificar o ga-

barito nem a peca a ser trabalhada.

Ajustar a profundidade de fresagem como des-
crito anteriormente.
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Ligar a ferramenta eléctrica e conduzi-la no sen-
tido do local a ser trabalhado.

Realizar o processo de fresagem com avancgo
uniforme.

Desligar a ferramenta eléctrica ao terminar o
processo de fresagem. Nao depositar a ferra-
menta eléctrica, antes que a fresa esteja pa-
rada.

Fresar com bucha copiadora

Com auxilio da bucha copiadora 14 ¢é possivel
transferir contornos de modelos ou matrizes
para pecas a serem trabalhadas.

Introduzir a bucha copiadora 14

(veja figura i)

Desatarraxar os quatro parafusos cilindricos no
lado inferior da placa de deslize 6 e retirar a
placa de deslize 6. Colocar o anel de borra-
cha 15, e em seguida a bucha copiadora 14, na
placa de deslize redonda 16, como indicado na
figura. Aparafusar a placa de deslize re-
donda 16 a placa de base 7, com os parafusos
de cabeca chata fornecidos.

Ajustar/centrar a bucha copiadora

(veja figura [l

Para que a distancia entre o centro da fresa e o
canto da bucha copiadora seja igual em todos
os lugares, é possivel, se necessario, centrar a
bucha copiadora e a placa de deslize, uma em
relacdo a outra.

Soltar os parafusos de fixagcdo 17 por aprox.
2 voltas, de modo que a placa de deslize 16
possa ser movimentada livremente.

Introduzir o pun¢do de centragem 18 na admis-
séo de ferramentas, como indicado na figura.
Atarraxar manualmente a porca de capa, de
modo que o pungéo de centragem ainda possa
ser movimentado livremente.

Alinhar o puncéo de centragem 18 e a manga
copiadora 14, um em relacdo ao outro, deslo-
cando levemente a placa de deslize 16.

Reapertar os parafusos de fixacdo 17 e remo-
ver o puncdo de centragem 18 da admisséao da
ferramenta.

Processo de fresagem

Seleccionar uma fresa com um diame-
tro menor do que o didmetro interior da
manga copiadora.

Encostar a ferramenta eléctrica com a manga
copiadora 14, no gabarito.

Conduzir a ferramenta eléctrica, com a manga
copiadora saliente, ao longo do gabarito, apli-
cando uma leve pressao.

—

Indicagao: Devido a altura sobressalente altura
da bucha copiadora, é necessario que a matriz
tenha uma espessura minima de 8 mm.

N
i ﬁ.—m
— > U=
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Fresar cantos e formas

(veja figura [4)

Para fresar cantos ou formas sem o esbarro pa-
ralelo, é necessario que a ferramenta de fresar
seja equipada com um batoque de guia ou com
um rolamento de esferas.

Conduzir a ferramenta eléctrica, pelo lado, em
direccao da peca a ser trabalhada, até o espi-
gao de guia ou o rolamento de esferas da fresa-
dora entrar em contacto com o lado da peca a
ser trabalhada. Conduzir a ferramenta eléctrica
ao longo do lado da peca a ser trabalhada e as-
segurar um bom apoio angular. Uma pressao
muito alta pode danificar a face da pecga a ser
trabalhada.

Fresar com esbarro paralelo

(veja figura [H)

Fixar o limitador paralelo 20 no cesto de fresa-
gem com o parafuso serrilhado 19.

Ajustar no limitador paralelo 21 a profundidade
limite desejada com o parafuso de orelhas.
Conduzir a ferramenta eléctrica com avango
uniforme e pressao lateral, sobre o esbarro pa-

ralelo 20, ao longo do lado da peca a ser traba-
Ihada.

Fresar com auxilio de guia

(veja figura [[)

O auxilio de guia 22 serve para fresar lados
com fresas sem espiga de guia ou rolamento de
esferas.

Fixar o auxilio de guia 22 no cesto de fresagem
com o parafuso serrilhado 19.

Conduzir a ferramenta eléctrica, com avanco

uniforme, ao longo do lado da peca a ser traba-
Ihada.
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Distancia lateral

Para alterar a quantidade de material raspado é
possivel ajustar a distancia lateral entre a peca
a ser trabalhada e o rolo de guia no auxilio de
guia.

Soltar o parafuso de orelhas 24, ajustar a dis-
tancia lateral desejada, girando o parafuso de
orelhas 23 e reapertar o parafuso de ore-
lhas 24.

Altura

Ajustar o alinhamento vertical do auxilio de guia
de acordo com a fresa utilizada e a espessura
do material a ser trabalhado.

Soltar o parafuso serrilhado 19 no auxilio de
guia, empurrar o auxilio de guia para a posicao
desejada e reapertar o parafuso serrilhado.

Montar a cobertura do cesto de
fresagem (veja figura [l])

Remover a alavanca de aperto 10 para montar
a cobertura do cesto de fresagem 25. Colocar a
cobertura do cesto de fresagem 25, por cima,
no cesto de fresagem 2 e reapertar a alavanca
de aperto 10, de modo que, com a alavanca de
aperto fechada, a unidade de accionamento 1
esteja firme dentro do cesto de fresagem.

Fresar com o cesto de fresagem
angular (veja as figuras [ -[)

O cesto de fresagem 26 é especialmente apro-
priado para fresar ao longo de lados laminados,
em locais de dificil acesso, para fresar angulos
especiais, assim como para chanfrar lados e fa-
ces.

Ao fresar lados e faces com o cesto de fresa-
gem angular 26, é necessario que a fresadora
esteja equipada com um espigao de guia ou
com um rolamento de esferas.

A montagem do cesto de fresagem angular é re-
alizada de acordo com as instru¢cdes para o
cesto de fresagem 2.

Para obter angulos exactos, o cesto de fresa-
gem angular 26 possui entalhes em passos de
7,5°. A completa faixa de ajuste é de 75°, o
cesto de fresagem angular pode ser inclinado
45° para frente e 30° para tras. Para ajustar o
angulo, devera soltar ambos os parafusos de
orelhas 27. Ajustar o angulo desejado com au-
xilio da escala 28 e reapertar os parafusos de
orelhas 27.

—

Fresar com placa de base, com punho
e com adaptador de aspiracao

(veja figura 1)

A placa de deslize 32 pode ser montada ao in-
vés da placa de deslize 6 e oferece um punho
adicional 29, assim como a possibilidade de co-
nectar uma aspiragao de po.

Desatarraxar os quatro parafusos cilindricos no
lado inferior da placa de deslize 6 e retirar a
placa de deslize. Atarraxar a placa de des-
lize 32 a placa de base com os parafusos de ca-
beca chata, como indicado na figura.

Para conectar uma aspiracao de pd, é necessa-
rio fixar o adaptador de aspiracdo 31 a placa de
deslize 32 com os dois parafusos. Conectar
uma mangueira de aspiragdo com um diametro
de 19/35 mm ao adaptador de aspiracao 31.

O adaptador de aspiragéo 31 deveria ser limpo
regularmente, para assegurar uma aspiragcao
optimizada.

Para processar lados, devera utilizar adicional-
mente a capa de aspiragcdo 30. Montar a capa
de aspiragdo como indicado na figura.

Para o processamento de superficies lisas, de-
verd desmontar a capa de aspiracéao 30.

O aparelho pode ser ligado directamente a to-
mada de um aspirador universal Bosch com dis-
positivo de ligacdo por telecomando. Este co-
meca automaticamente a funcionar, logo que o
aparelho for ligado.

O aspirador de p6 deve ser apropriado para o
tipo de material a ser trabalhado.

Para aspirar pdés extremamente nocivos a
saude, cancerigenos, pds secos, devera utilizar
um aspirador especial.

Manutencéao e conservacao

M Tirar a ficha da tomada antes do todos os tra-
balhos no aparelho.

B Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas
de ventilacdo da ferramenta eléctrica sempre
limpas, para assegurar um trabalho bom e
seguro.

Caso o aparelho venha a apresentar falhas,
apesar de cuidadosos processos de fabricacao
e de controlo de qualidade, deve ser reparado
por um servico técnico autorizado para apare-
Ihos eléctricos Bosch.

No caso de questbes e encomendas de pecas
sobressalentes é imprescindivel indicar o n° de
produto de 10 digitos que se encontra na placa
de caracteristicas do aparelho.
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Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessoérios e embala-
gens devem ser enviados a uma reciclagem
ecolodgica de matérias primas.

S6 paises da Uniao Europeia:

Nao deitar ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!

De acordo com a directiva euro-
péia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electrénicos velhos, e
com as respectivas realizagdes
nas leis nacionais, as ferramentas eléctricas
que ndo servem mais para a utilizagao, devem
ser enviadas separadamente a uma reciclagem
ecoldgica.

Servico pds-venda e assisténcia ao
cliente

O servigo pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacdo e de
manutencdo do seu produto, assim como das
pecas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informagcdes sobre pecas sobressalentes en-
contram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclare-
cem com prazer todas as suas duvidas a res-
peito da compra, aplicacao e ajuste dos produ-
tos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E-3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.
Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Reservado o direito a modificagcées
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Dati tecnici

Fresatrice angolare GKF 600
Professional
Codice prodotto 3601 FOA 1..
Potenza nominale
assorbita [W] 600
Numero di giri a vuoto [g/min] 33 000
Attacco utensile 6 mm/
8 mm/

1/," (solo UK)
Peso in funzione della
EPTA-Procedure
01/2003 1,5
Classe protezione o] /1
Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato
sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile.
Le descrizioni commerciali di singoli elettroutensili pos-
sono variare.

(ka]

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U]
230/240 V. In caso di tensioni minori ed in caso di modelli
speciali a seconda dei Paesi, le caratteristiche riportate
possono essere divergenti.

Informazioni sulla rumorosita e
sulla vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma

EN 60 745.

La misurazione A del livello di pressione acu-
stica della macchina e solitamente di pressione
acustica 84 dB (A); livello della potenza sonora
95 dB (A). Incertezza della misura K = 3 dB.
Usare auricolari di protezione!

Valori complessivi di oscillazione (somma vetto-
riale delle tre direzioni) misurati conformemente
a EN 60745:

Valore di emissione oscillazione a,=4,5 m/52,
incertezza della misura K=1,5 m/s2.

A AVVERTENZA Il livello di oscillazione indi-
cato nelle presenti istruzioni

e stato rilevato seguendo una procedura di mi-
surazione conforme alla norma EN 60 745 e
pud essere dunque utilizzato per il confronto fra
macchine.

Il livello di oscillazione & soggetto a cambia-
menti a seconda di come si usa I'elettroutensile
e puo in alcuni casi arrivare a livelli che vanno
oltre quello riportato nelle presenti istruzioni. Il
carico dell’'oscillazione potrebbe essere sottova-
lutato se I'elettroutensile dovesse essere utiliz-
zato regolarmente in questo modo.

NOTA BENE: Per una valutazione precisa del
carico dell’'oscillazione nel corso di un determi-
nato periodo di tempo operativo bisognerebbe
considerare anche i tempi in cui la macchina e

—

spenta oppure € accesa ma non viene utilizzata
effettivamente. Cio puo ridurre chiaramente |l
carico dell’'oscillazione in relazione al completo
periodo operativo.

Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichia-
riamo che il prodotto descritto nel paragrafo
«Dati tecnici» € conforme alle seguenti norma-
tive oppure documenti normativi: EN 60745 in
base alle direttive delle prescrizioni
CE 2004/108, CE 98/37 (fino al 28.12.2009),
2006/42/EG (a partire dal 29.12.2009).

Documentazione tecnica presso:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /////g/ SV %ﬂ%ﬁ«

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Componenti illustrati

Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si
trova raffigurata schematicamente la macchina
e lasciarlo aperto mentre si legge il manuale
delle Istruzioni per l'uso.

La numerazione dei componenti illustrati si rife-
risce alla rappresentazione dell’elettroutensile
sulla pagina con la rappresentazione grafica.

1 Unita di trasmissione
2 Supporto per fresa

3 Rotellina per la regolazione di precisione
della profondita di fresatura

Fresa*

Dado con pinza di serraggio
Piastra di scorrimento
Pattino

Scala di regolazione per la profondita di
fresatura

9 Tasto di bloccaggio dell’alberino
10 Levetta di fissaggio
11 Interruttore di avvio/arresto
12 Chiave a bocca
13 Pinza di serraggio
14 Boccola di riproduzione*

o N O g A
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15 Anello di gomma
16 Piastra di scorrimento rotonda*

17 Vite di fissaggio per la piastra di
scorrimento (4 x)

18 Spina di centraggio*

19 Vite a testa zigrinata per fissaggio della
battuta di guida

20 Guida parallela
21 Vite ad alette per guida parallela
22 Supporto di guida

23 Vite ad alette per regolazione orizzontale
della supporto guida

24 Vite ad alette per fissaggio della
regolazione orizzontale

25 Coperchio del supporto per fresa*®
26 Supporto per fresa angolare*
27 Vite ad alette per spostamento angolare

28 Scala per regolazione dell’angolo di
fresatura

29 Maniglia*
30 Cuffia con raccordo per 'aspirazione*
31 Adattatore per I'aspirazione*

32 Piastra di scorrimento con impugnatura e
adattatore per I'aspirazione*

* L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per
I'uso non & compreso nella fornitura standard!

AN

Per la Vostra sicurezza

Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In

caso di mancato rispetto delle av-

vertenze di pericolo e delle istru-

zioni operative si potra creare il pe-
ricolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Conservare tutte le istruzioni di sicurezza e
le indicazioni operative per ogni esigenza fu-
tura.

Inoltre & necessario attenersi alle istruzioni ge-
nerali di sicurezza contenute nel manualetto for-
nito a corredo o che si trova inserito nel presente
libretto delle istruzioni per 'uso.

B Il numero di giri ammesso dell’accessorio
impiegato deve essere almeno tanto alto
quanto il numero massimo di giri riportato
sull’elettroutensile. Un accessorio che giri
piu rapidamente di quanto consentito puo es-
sere pericoloso

H Gli utensili per fresatrice ed ogni altro ac-
cessorio opzionale devono adattarsi per-
fettamente al mandrino portautensile
(pinza portautensile) dell’elettroutensile
in dotazione. Portautensili ed accessori che
non si adattino perfettamente al mandrino
portautensile dell’elettroutensile non ruotano
in modo uniforme, vibrano molto forte e pos-
sono provocare la perdita del controllo.

B Avvicinare I'elettroutensile alla superficie
in lavorazione soltanto quando & in
azione. In caso contrario vi € il pericolo di
provocare un contraccolpo se l'utensile ad in-
nesto si inceppa nel pezzo in lavorazione.

B Mai avvicinare le mani alla zona operativa
di fresatura e neppure alla fresatrice. Uti-
lizzare la seconda mano per afferrare I'im-
pugnatura supplementare oppure la car-
cassa del motore. Tenendo la fresatrice con
entrambe le mani si evita che l'utensile fresa
possa risultare pericoloso per le mani.

B Mai fresare su oggetti metallici, chiodi op-
pure viti. La fresatrice pud subire dei danni e
provocare un aumento delle vibrazioni.

B Quando si eseguono lavori in cui vi & peri-
colo che I'accessorio impiegato possa ar-
rivare a toccare cavi elettrici nascosti op-
pure anche il cavo elettrico dell’elettrou-
tensile stesso, operare con
I'elettroutensile afferrandolo sempre alle
superfici di impugnatura isolate. Un con-
tatto con un cavo elettrico mette sotto ten-
sione anche parti in metallo dell’elettrouten-
sile provocando quindi una scossa elettrica.

W Al fine di rilevare linee di alimentazione

nascoste, utilizzare adatte apparecchia-
ture di ricerca oppure rivolgersi alla locale
societa erogatrice.
Un contatto con linee elettriche pud provo-
care lo sviluppo di incendi e di scosse elettri-
che. Danneggiando linee del gas si pud cre-
are il pericolo di esplosioni. Penetrando una
tubazione dell’acqua si provocano seri danni
materiali oppure vi € il pericolo di provocare
una scossa elettrica.

B Non utilizzare frese consumate o danneg-
giate. Frese consumate o danneggiate cau-
sano un elevato attrito, possono rimanere
bloccate e causano squilibrio.

B Assicurare il pezzo in lavorazione. Un
pezzo in lavorazione puo essere bloccato con
sicurezza in posizione solo utilizzando un ap-
posito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice
mano.
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H Non lavorare mai materiali contenenti
amianto. L’amianto & ritenuto materiale can-
cerogeno.

B Prendere dei provvedimenti appropriati in
caso che durante il lavoro dovessero svi-
lupparsi polveri dannose per la salute, in-
fiammabili oppure esplosive. Ad esempio:
Alcune polveri sono considerate cancero-
gene. Indossare una maschera di protezione
contro la polvere ed utilizzare, in caso di at-
tacco disponibile, un’aspirazione polvere/
aspirazione trucioli.

Prima si posarlo, attendere fino a quando
I’elettroutensile si sara fermato completa-
mente. In caso contrario vi € il pericolo che
'utensile accessorio possa restare aggan-
ciato e provocare la perdita di controllo
sull’elettroutensile.

B Mai utilizzare I’elettroutensile con un cavo
danneggiato. Non toccare il cavo danneg-
giato ed estrarre la spina di rete in caso si
dovesse danneggiare il cavo mentre si la-
vora. Cavi danneggiati aumentano il rischio
di una scossa di corrente elettrica.

Uso conforme alle norme

La macchina & ideale per eseguire fresature di
spigoli nel legno, nella materia plastica e in ma-
teriali leggeri da costruzione. Essa & anche
adatta per fresature di scanalature, profilati e
fori longitudinali ed anche per la riproduzione di
una fresatura.

Montaggio

B Prima di qualunque intervento alla macchina,
estrarre la spina dalla presa di rete.

Smontaggio dell’unita di trasmissione
(vedere figura [Y)

Per smontare l'unita di trasmissione 1, aprire la
levetta di fissaggio 10 e ruotare il supporto per
fresa 2 con la marcatura «A» sul simbolo «mf" »
sull’unita di trasmissione. Tirare dunque l'unita
ditrasmissione 1 verso I'alto fino all’arresto, ruo-
tare l'unita di trasmissione 1 in senso antiorario
fino alla battuta di arresto ed estrarre l'unita di
trasmissione 1 dal supporto per fresa 2.

Selezione dell’'utensile per fresatrice

A seconda del tipo di lavoro che si vuole ese-
guire e del campo di applicazione sono disponi-
bili utensili per fresatrice dai tipi piu svariati e
con diversi livelli di qualita:

—

Utensili per fresatrice in acciaio extrarapido
ad alta prestazione (HSS) sono adatti per la la-
vorazione di materiali morbidi come p. es. le-
gname tenero e materiali sintetici.

Frese in acciaio duro (HM) sono adatti in
modo particolare per la lavorazione di materiali
duri ed abrasivi come p. es. legname duro.

Gli utensili per fresatrice compresi nella vasta
gamma del programma per accessori della
Bosch sono disponibili presso il Vostro rivendi-
tore specializzato.

Applicazione della fresa
(vedere illustrazioni B +[)

B Prima di qualunque intervento alla macchina,
estrarre la spina dalla presa di rete.

B Per eseguire operazioni di applicazione o di
sostituzione della fresa si raccomanda di
mettere guanti di protezione.

Smontare I'unita di trasmissione come descritto
nel rispettivo paragrafo.

Premere il tasto di bloccaggio alberino 9 e te-
nerlo premuto. Eventualmente, ruotare a mano
il mandrino fino a far incastrare in posizione I'ar-
resto.

B Azionare il tasto di bloccaggio dell’'alberino
solo quando I'alberino & fermo.

Utilizzando una chiave fissa 12 (misura 18 mm)
allentare il dado 5 di alcuni giri senza comunque
svitare completamente il dado.

Applicare la fresa in modo tale che il gambo
della fresa si trovi inserito per almeno 20 mm
(lunghezza del gambo).

Utilizzando la chiave fissa 12 (misura 18 mm)
avvitare forte il dado con pinza portautensili 5 e
rilasciare il tasto di bloccaggio dell’alberino 9.

Non stringere mai forte la pinza portau-
tensili con il dado con pinza di serrag-
gio fintanto che non vi sia stata mon-
tata nessuna fresa.

Sostituzione della pinza di serraggio
(vedere figura [J)

A seconda delle frese utilizzate € possibile im-
piegare diversi tipi di pinze di serraggio, ve-
dere «Dati tecnici».

La pinza di serraggio 13 inserita nel dado con
pinza di serraggio deve avere un certo gioco. Il
dado con pinza portautensili 5 deve poter es-
sere montato con facilita. Qualora il dado con
pinza portautensili 5 dovesse essere danneg-
giato, sostituirlo subito.

44 | ltaliano

%

%

2609 140 541 « 22.1.08

4@



%I% % 2 609 140 541.book Seite 45 Dienstag, 22. Januar 2008 8:46 08

Premere il tasto di bloccaggio alberino 9 e te-
nerlo premuto. Eventualmente, ruotare a mano
il mandrino fino a far incastrare in posizione I'ar-
resto.

Svitare completamente il dado con pinza por-
tautensili 5.

Rilasciare il tasto di bloccaggio dell’alberino 9.

Pulire I'attacco della pinza di serraggio e la
pinza di serraggio 13 utilizzando un pennello
morbido oppure soffiando aria compressa.

Stringere di nuovo bene il dado con pinza di ser-
raggio 5.

Non stringere mai forte la pinza portau-
tensili con il dado con pinza di serrag-
gio fintanto che non vi sia stata mon-
tata nessuna fresa.

Montaggio dell’'unita di trasmissione
(vedere figura )

Per il montaggio dell’unita di trasmissione 1
aprire la levetta di fissaggio 10 e regolare le due
doppie frecce sull’unita di trasmissione 1 facen-
dole corrispondere con quelle sul supporto per
fresa 2. Spingere l'unitd di trasmissione 1 nel
supporto per fresa 2 e ruotare I'unita di trasmis-
sione 1 in senso orario fino a quando la marca-
tura «A>» sul supporto per fresa 2 arrivera ad in-
dicare sulla linea sotto il simbolo «mf™» sull'unita
di trasmissione 1. Spingere l'unita di trasmis-
sione 1 nel supporto per fresa 2.

Una volta terminato il montaggio, mettere il sup-
porto per fresa 2 con la marcatura «A» sul sim-
bolo «@» dell’unita di trasmissione 1 e chiudere
la levetta di fissaggio 10.

B Dopo ogni montaggio, controllare sempre
che l'unita di trasmissione si trovi ben fissa
nel supporto per fresa. La tensione della le-
vetta di fissaggio pud essere modificata rego-
lando la madrevite.

Modifica della regolazione della
levetta di fissaggio

Per modificare la tensione, aprire la levetta di
fissaggio 10 e utilizzando una chiave fissa (mi-
sura 8 mm) ruotare la madrevite alla levetta di
fissaggio ca. 45° in senso orario e chiudere
quindi di nuovo la levetta di fissaggio 10. Accer-
tarsi che l'unita di trasmissione 1 venga bloc-
cata bene. Non avvitare troppo forte la vite di
serraggio.

—

Messa in servizio

Osservare la tensione di rete: La tensione
della rete deve corrispondere a quella riportata
sulla targhetta della macchina. Le macchine con
l'indicazione di 230 V possono essere collegate
anche alla rete di 220 V.

Avvio/arresto

Per la messa in esercizio della macchina, met-
tere l'interruttore avvio/arresto 11 su l.

Per arrestare la macchina, mettere I'interruttore
avvio/arresto 11 su 0.

Regolazione della profondita di
fresatura (vedere figura [ @)

H La regolazione della profondita di fresatura
pud avvenire esclusivamente quando l'elet-
troutensile & spento.

Applicare I'elettroutensile sul pezzo che si vuole
sottoporre a lavorazione.

Aprire la levetta di fissaggio 10, ruotare il sup-
porto per fresa 2 con la marcatura «A» sul sim-
bolo «m™» e spostare l'unita di trasmissione
lentamente verso il basso fino a far toccare la
fresa sul pezzo in lavorazione. Bloccare I'unita
di trasmissione in questa posizione chiudendo
la levetta di fissaggio 10.

Rilevare il valore misurato alla scala 8 ed anno-
tare tale valore (taratura a zero). Aggiungere a
questo valore la profondita della fresatura richie-
sta.

Aprire la levetta di fissaggio 10 e regolare l'unita
di trasmissione sul valore scala calcolato. Ruo-
tare il supporto per fresa2 con la marca-
tura «A» sul simbolo «@» e chiudere di nuovo
la levetta di fissaggio 10.

Controllare la profondita di fresatura regolata
sulla macchina eseguendo una prova pratica e,
se il caso, correggerla.

Per una regolazione di precisione della profon-
dita di fresatura, aprire la levetta di fissaggio 10
e posizionare I'unita di trasmissione con la mar-
catura «A» sul simbolo «@». Operando con la
rotellina di regolazione 3 regolare la profondita
di fresatura richiesta. Chiudere quindi la levetta
di fissaggio 10 in modo da bloccare 'unita di tra-
smissione saldamente nel supporto per fresa.
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Istruzioni per il lavoro

Direzione di fresatura
(vedere figura [)

La fresatura avviene sempre nel senso di rota-
zione contrario a quello della fresa (fresatura bi-
direzionale).

In caso di fresatura nel senso di rotazione (fre-
satura concorde) l'elettroutensile pud essere
sbalzato dalla mano dell’operatore.

Operazione di fresatura

W Utilizzare I’elettroutensile unicamente con
il supporto per fresa montato. La perdita
del controllo dell’elettroutensile pud compor-
tare il pericolo di incidenti.

B Prima di iniziare I'operazione di fresatura, ac-
certarsi che il supporto per fresa2 con la
marcatura «A» si trovi sul simbolo «@»
sull’unita di trasmissione 1.

Avviso: Considerare che la fresa 4 sporge
sempre dal pattino 7. Attenzione a non danneg-
giare la dima oppure il pezzo in lavorazione.

Regolare prima la profondita di fresatura proce-
dendo come da descrizione precedente.

Accendere [elettroutensile ed avvicinarlo al
punto che deve essere lavorato.

Eseguire I'operazione di fresatura operando con
un avanzamento uniforme.

Una volta conclusa I'operazione di fresatura,
spegnere I'elettroutensile. Mai poggiare I'elet-
troutensile prima che la fresa impiegata non si
sia fermata completamente.

Fresature eseguite con boccola di
riproduzione

Impiegando la boccola di riproduzione 14 & pos-
sibile trasmettere sul pezzo in lavorazione profili
di modelli oppure di dime a disposizione.

Applicare la boccola di riproduzione 14
(vedere figura [§1)

Svitare completamente le quattro viti a testa ci-
lindrica alla parte inferiore del pattino 6 e rimuo-
vere il pattino 6. Applicare prima l'anello di
gomma 15 e poi la boccola di riproduzione 14
nella piastra di scorrimento rotonda 16 proce-
dendo come da illustrazione. Avvitare bene la
piastra di scorrimento rotonda 16 sul pattino 7
utilizzando le viti a testa piatta in dotazione.

—

Regolazione/centraggio della boccola di ri-
produzione (vedere figura II)

In modo da garantire che la distanza dal centro
della fresa rispetto al bordo della boccola di ri-
produzione sia sempre dappertutto identica, se
necessario, € possibile regolare reciprocamente
la boccola di riproduzione e la piastra di scorti-
mento.

Allentare le viti di fissaggio 17 di ca. 2 giri in
modo che la piastra di scorrimento 16 possa es-
sere spostata liberamente.

Applicare la spina di centraggio 18 nel mandrino
portautensile come indicato nell’illustrazione.
Stringere bene il dado di bloccaggio manual-
mente in modo che la spina di centraggio possa
essere spostata liberamente.

Allineare reciprocamente la spina di centrag-
gio 18 e la boccola di riproduzione 14 spo-
stando leggermente la piastra di scorri-
mento 16.

Avvitare di nuovo forte le viti di fissaggio 17 e to-
gliere la spina di centraggio 18 dal mandrino
portautensile.

Operazione di fresatura

Scegliere una fresa con un diametro
che sia minore del diametro interno
della boccola di riproduzione.

Applicare I'elettroutensile con la boccola di ri-
produzione 14 sulla sagoma.

Operare con I'elettroutensile con boccola di ri-
produzione sporgente spingendolo lungo la sa-
goma esercitando una leggere pressione late-
rale.

Nota bene: Per via dell’altezza sporgente della
boccola di riproduzione, la dima deve avere uno
spessore di almeno 8 mm.

1
mﬁ'—m
— =

—_
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Fresatura di bordi o di forme
(vedere figura [J)

In caso di fresatura di spigoli o di forme senza
guida parallela, 'utensile fresa deve essere mu-
nito di un perno di guida oppure di un cuscinetto
a sfere.

Avvicinare lateralmente [Ielettroutensile al
pezzo in lavorazione fino a far poggiare sul
bordo del pezzo in lavorazione il perno di guida
o il cuscinetto a sfere della fresa. Spingere I'elet-
troutensile lungo il bordo del pezzo in lavora-
zione accertandosi che I'appoggio sia a squa-
dro. Una pressione troppo forte pud danneg-
giare il bordo del pezzo in lavorazione.

Fresature eseguite con la guida
parallela (vedere figura [§)

Fissare la guida parallela 20 al supporto per
fresa con la vite a testa zigrinata 19.

Operando con la vite ad alette della guida paral-
lela 21 regolare la profondita di battuta richiesta.

Operare con I'elettroutensile spingendolo in ma-
niera regolare in avanti lungo il bordo del pezzo
in lavorazione esercitando una pressione late-
rale sulla guida parallela 20.

Lavori di fresatura con supporto
guida (vedere figura [])

L’aiuto di guida 22 serve per lavori di fresatura
di bordi con frese senza perno di guida o cusci-
netto a sfere.

Fissare il supporto di guida 22 al supporto per
fresa con la vite a testa zigrinata 19.

Esercitando una pressione uniforme, operare
con l'elettroutensile spingendolo lungo il bordo
del pezzo in lavorazione.

Distanza laterale

Per modificare la quantita dell’asportazione di
materiale e possibile regolare la distanza late-
rale tra il pezzo in lavorazione ed il rullo di guida
del supporto guida.

Allentare la vite ad alette 24, regolare il distanza
laterale richiesta ruotando la vite ad alette 23 e
riavvitare di nuovo forte la vite ad alette 24.

Altezza

A seconda della fresa in uso e dello spessore
del pezzo in lavorazione, regolare la posizione
verticale del supporto guida.

Allentare la vite a testa zigrinata 19 del supporto
di guida, spingere il supporto di guida alla posi-
zione richiesta e stringere di nuovo bene la vite
a testa zigrinata.

Montaggio del coperchio del

supporto per fresa (vedere figura [{])

Per il montaggio del coperchio del supporto per
fresa 25 rimuovere la levetta di fissaggio 10. Ap-
plicare il coperchio del supporto per fresa 25
dalla parte superiore sul supporto per fresa 2 e
stringere di nuovo la levetta di fissaggio 10 in
modo che l'unita di trasmissione 1 sia ben fissa
nel supporto per fresa quando la levetta di fis-
saggio & chiusa.

Lavori di fresatura con il supporto per
fresa angolare
(vedere illustrazioni [ -[€)

Il supporto per fresa angolare 26 & particolar-
mente adatta per lavori di fresatura a filo in punti
di difficile accesso di bordi laminati, per la fresa-
tura di angoli speciali e per la smussatura di
bordi.

In caso di lavori di fresatura con il supporto per
fresa angolare 26 la fresa deve essere provvista
di un perno di guida oppure di un cuscinetto a
sfere.

I montaggio del supporto per fresa angolare av-
viene secondo le istruzioni relative al supporto
per fresa 2.

Per poter realizzare angoli precisi, il supporto
per fresa angolare 26 pu0 essere regolata a
scatti da 7,5°. Il campo completo di regolazione
corrisponde a 75°; il supporto per fresa angolare
puo essere inclinata 45° in avanti e 30° all'indie-
tro. Per la regolazione dell’angolo allentare en-
trambe le viti ad alette 27. Regolare I'angolo ri-
chiesto utilizzando la scala 28 ed avvitare di
nuovo forte le viti ad alette 27.

Lavori di fresatura con piastra di
scorrimento con impugnatura ed
adattatore per I’'aspirazione
(vedere figura 1)

La piastra di scorrimento 32 pud essere mon-
tata al posto della piastra di scorrimento 6 e di-
spone di un’ulteriore impugnatura 29 ed anche
della possibilita di collegamento di un’aspira-
zione polvere.

Svitare completamente le quattro viti a testa ci-
lindrica alla parte inferiore della piastra di scorri-
mento 6 e rimuovere il pattino.Avvitare la piastra
di scorrimento 32 al pattino procedendo come
indicato nell'illustrazione ed utilizzando le vite a
testa piatta in dotazione.

Per poter collegare un’aspirazione polvere, av-
vitare I'adattatore per I'aspirazione 31 alla pia-
stra di scorrimento 32 utilizzando le due viti.
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Collegare un tubo di aspirazione con un diame-
tro di 19/35 mm alladattatore per l'aspira-
zione 31.

Per poter garantire un’aspirazione ottimale € ne-
cessario pulire regolarmente l'adattatore per
I'aspirazione 31.

Per la lavorazione di bordi utilizzare esclusiva-
mente la cuffia con raccordo per laspira-
zione 30. Montarla procedendo come da illu-
strazione.

Per la lavorazione di superfici piane lisce, smon-
tare la cuffia con raccordo per I'aspirazione 30.

La macchina puo essere collegata direttamente
ad un aspiratore multiuso della Bosch munito di
dispositivo automatico di teleinserimento. Que-
sto entra automaticamente in azione al mo-
mento in cui si avvia la macchina.

L’aspirazione polvere deve essere adatta
allaspirazione del tipo di materiale in lavora-
zione.

In caso di polveri particolarmente dannose per
la salute, cancerogene ed asciutte, utilizzare
aspiratori professionali speciali.

Manutenzione e pulizia

B Prima di qualunque intervento alla macchina,
estrarre la spina dalla presa di rete.

B Per poter lavorare bene ed in maniera sicura,
mantenere sempre pulito I'elettroutensile e le
feritoie di ventilazione.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo la macchina dovesse gua-
starsi, la riparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-
tensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ri-
cambio, comunicare sempre il codice prodotto a
10 cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione
della macchinal

—

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’am-
biente gli imballaggi, gli elettroutensili e gli ac-
cessori dismessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili di-
smessi tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della
direttiva CE 2002/96 sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elet-
troniche (RAEE) ed all’attuazione
del recepimento nel diritto nazionale, gli elet-
troutensili diventati inservibili devono essere
raccolti separatamente ed essere inviati ad una
riutilizzazione ecologica.

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:
www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch € a Vostra di-
sposizione per rispondere alle domande relative
all'acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Robert Bosch S.p.A.
Via Giovanni da Udine 15
20156 Milano

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Tel. Filo diretto con Bosch: +39 (02) 36 96 23 14
www.Bosch.it

Svizzera
Tel.: +41 (044) 847 1513
Fax: +41 (044) 8 47 1553

Con riserva di modifiche
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Technische gegevens

Kantenfrees GKF 600
Professional
Zaaknummer 3601 FOA1..

Opgenomen vermogen [W] 600
Onbelast toerental [min"] 33 000
Gereedschapopname 6 mm/
8 mm/
/4" (Alleen
VK)
Gewicht volgens EPTA-
Procedure 01/2003 [kal 1,5
Veiligheidsklasse ol /1
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elek-
trische gereedschap. De handelsbenamingen van som-
mige elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

Gegevens gelden voor nominale spanningen [U]
230/240 V. Bij lagere spanningen en bij per land verschil-
lende uitvoeringen kunnen deze gegevens afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt kenmerkend:  geluidsdrukniveau
84 dB (A); geluidsvermogenniveau 95 dB (A).
Onzekerheid K = 3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 60745:
trilingsemissiewaarde a,=4,5 m/sz, onzeker-

heid K=1,5 m/s?.
Het in deze gebruiksaan-
wijzing vermelde trillings-
niveau is gemeten met een volgens EN 60 745
genormeerde meetmethode en kan worden ge-
bruikt voor het vergelijken van gereedschappen.
Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het
gebruik van het elektrische gereedschap en kan
in sommige gevallen boven de in deze gebruiks-
aanwijzing aangegeven waarde liggen. De tril-
lingsbelasting kan onderschat worden als het
elektrische gereedschap regelmatig op derge-
lijke wijze wordt gebruikt.
OPMERKING: Voor een nauwkeurige schatting
van de trillingsbelasting tijdens een bepaalde ar-
beidsperiode moet ook rekening worden gehou-
den met de tijd waarin het gereedschap uitge-
schakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele ar-
beidsperiode duidelijk verminderen.

—

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder ,Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten: EN 60745 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG,
98/37/EG (tot 28-12-2009) en 2006/42/EG
(vanaf 29-12-2009).

Technische documentatie bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

f/ﬂ/m .V %ﬁ%“-«

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Afgebeelde componenten

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het gereedschap open en laat deze pagina
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing
leest.

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het elektrische gereedschap op
de pagina met afbeeldingen.

1 Aandrijffeenheid

Freeskorf

Stelwiel voor freesdiepte-instelling

Frees*

Wartelmoer met spantang

Glijplaat

Voetplaat

Schaalverdeling voor freesdiepte-instelling
9 Blokkeerknop uitgaande as

10 Spanhendel

11 Aan/uit-schakelaar

12 Steeksleutel

13 Spantang

14 Kopieerhuls*

15 Rubber ring

16 Ronde glijplaat*

17 Bevestigingsschroef voor glijplaat (4 x)

18 Centreerpen*

19 Kartelschroef voor vastzetten van aanslag

20 Parallelgeleider

0 NOOA, WNDN
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21
22
23

Vleugelschroef voor parallelgeleider
Geleidingshulp

Vleugelschroef voor horizontaal instellen
van geleidingshulp

Vleugelschroef voor vastzetten van
horizontale instelling

Afdekking freeskorf*

Haakse freeskorf*

Vleugelschroef voor hoekverstelling
Schaalverdeling voor freeshoekverstelling
Handgreep™

Afzuigring*

31 Afzuigadapter*

32 Glijplaat met handgreep en afzuigadapter*

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd.

N

24

25
26
27
28
29
30

Voor uw veiligheid

Lees alle veiligheidswaarschu-
wingen en alle voorschriften. Als
de waarschuwingen en voorschrif-
ten niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ern-
stig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aan-
wijzingen voor de toekomst.

Bovendien moeten de algemene veiligheids-
voorschriften in de bijgevoegde brochure of in
het gedeelte in het midden van deze gebruiks-
aanwijzing worden opgevolgd.

B Het toegestane toerental van het inzetge-
reedschap moet minstens even hoog zijn
als het maximale toerental dat op het elek-
trische gereedschap vermeld staat. Toe-
behoren dat sneller draait dan toegestaan,
kan onherstelbaar beschadigd worden.

B Freesgereedschappen en overig toebeho-
ren moeten nauwkeurig op de gereed-
schapopname (spantang) van het elektri-
sche gereedschap passen. Inzetgereed-
schappen die niet nauwkeurig op de
gereedschapopname van het elektrische ge-
reedschap passen, draaien ongelijkmatig,
trillen sterk en kunnen tot het verlies van de
controle leiden.

B Beweeg het elektrische gereedschap al-
leen ingeschakeld naar het werkstuk. An-
ders bestaat er gevaar voor een terugslag als
het inzetgereedschap in het werkstuk vast-
haakt.

—

B Houd uw handen uit de buurt van de
freesomgeving en het freesgereedschap.
Houd met uw andere hand de extra hand-
greep of het motorhuis vast. Als u de frees-
machine met beide handen vasthoudt, kun-
nen uw handen niet door het freesgereed-
schap verwond worden.

B Frees nooit over metalen voorwerpen,
spijkers of schroeven. Het freesgereed-
schap kan beschadigd worden en dit kan tot
sterke trillingen leiden.

B Houd het elektrische gereedschap alleen
vast aan de geisoleerde greepvlakken als
u werkzaamheden uitvoert waarbij het in-
zetgereedschap verborgen stroomleidin-
gen of de eigen netkabel kan raken. Con-
tact met een onder spanning staande leiding
zet ook de metalen delen van het elektrische
gereedschap onder spanning en leidt tot een
elektrische schok.

B Gebruik een geschikt detectieapparaat

om verborgen stroom-, gas- of waterlei-
dingen op te sporen of raadpleeg het
plaatselijke energie- of waterleidingbe-
drijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot
brand of een elektrische schok leiden. Be-
schadiging van een gasleiding kan tot een ex-
plosie leiden. Breuk van een waterleiding ver-
oorzaakt materiéle schade en kan een elektri-
sche schok veroorzaken.

B Gebruik geen stompe of beschadigde fre-
zen. Stompe of beschadigde frezen veroor-
zaken een verhoogde wrijving, kunnen vast-
geklemd worden en leiden tot onbalans.

B Zet het werkstuk vast. Een met spanvoor-
zieningen of een bankschroef vastgehouden
werkstuk wordt beter vastgehouden dan u
met uw hand kunt doen.

B Bewerk geen asbesthoudend materiaal.
Asbest geldt als kankerverwekkend.

B Tref veiligheidsmaatregelen wanneer er
bij de werkzaamheden stoffen kunnen
ontstaan die schadelijk voor de gezond-
heid, brandbaar of explosief zijn. Bijvoor-
beeld: sommige soorten stof gelden als kan-
kerverwekkend. Draag een stofmasker en
gebruik een afzuiging voor stof en spanen,
als deze kan worden aangesloten.

B Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen voordat u het neer-
legt. Het inzetgereedschap kan vasthaken
en dit kan tot het verlies van de controle over
het elektrische gereedschap leiden.

50 | Nederlands

%

%

2609 140 541 « 22.1.08

4@



%I% % 2 609 140 541.book Seite 51 Dienstag, 22. Januar 2008 8:46 08

H Gebruik het elektrische gereedschap niet
met een beschadigde kabel. Raak de be-
schadigde kabel niet aan en trek de stek-
ker uit het stopcontact als de kabel tijdens
de werkzaamheden beschadigd wordt.
Beschadigde kabels vergroten het risico van
een elektrische schok.

Gebruik volgens bestemming

Het gereedschap is bestemd voor het frezen
van randen in hout, kunststof en lichte bouwma-
terialen. Het is ook geschikt voor het frezen van
groeven, profielen en langgaten en voor kopi-
eerfreeswerkzaamheden.

Montage

B Trek altijd voor werkzaamheden aan de ma-
chine de stekker uit het stopcontact.

Aandrijfeenheid demonteren
(zie afbeelding [Y)

Open voor de demontage van de aandrijfeen-
heid 1 de spanhendel 10 en draai de freeskorf 2
met de markering ,A” op het symbool ,mf*” op
de aandrijfeenheid. Trek vervolgens de aandrij-
feenheid 1 tot aan de aanslag omhoog, draai de
aandrijfeenheid 1 tegen de richting van de wij-
zers van de klok tot aan de aanslag en draai de
aandrijffeenheid 1 uit de freeskorf 2.

Keuze van frezen

Afhankelijk van de bewerking en het gebruiks-
doel zijn freesgereedschappen in een groot
aantal uitvoeringen en kwaliteiten beschikbaar:

Freesgereedschappen van hogecapaciteit-
snelstaal (HSS) zijn geschikt voor de bewer-
king van zachte materialen als zachthout en
kunststof.

Frezen met snijkanten van hardmetaal (HM)
zijn bij uitstek geschikt voor harde en abrasieve
materialen zoals hardhout.

Oorspronkelijke freesgereedschappen uit het
uitgebreide Bosch-toebehorenprogramma zijn
verkrijgbaar bij uw vakhandel.

Frees inzetten

(zie afbeeldingen ] +[)

W Trek altijd voor werkzaamheden aan de ma-
chine de stekker uit het stopcontact.

B Voor het inzetten en wisselen van freesge-

reedschappen wordt het dragen van werk-
handschoenen geadviseerd.

—

Demonteer de aandrijffeenheid, zoals in be-
schreven in het desbetreffende gedeelte van
deze gebruiksaanwijzing.

Druk op de asblokkeerknop 9 en houd deze in-
gedrukt. Draai de uitgaande as eventueel met
de hand tot de vergrendeling vastklikt.

B Bedien de asblokkeerknop alleen als de as
stilstaat.

Draai de wartelmoer 5 met een steeksleutel 12
(sleutelwijdte 18 mm) enkele slagen, maar draai
de wartelmoer niet van de as.

Zet de frees zo in dat de schacht van de frees
minstens 20 mm (schachtlengte) naar binnen
geduwd is.

Draai de wartelmoer 5 met de steeksleutel 12
(sleutelwijdte 18 mm) vast en laat de asblok-
keertoets 9 los.

Draai de spantang in geen geval met de
wartelmoer vast zolang er geen frees is
ingezet.

Spantang wisselen
(zie afbeelding 1)

Afhankelijk van de gebruikte frees kunnen er
verschillende spantangen worden gebruikt, zie
daarvoor de , Technische gegevens”.

De spantang 13 moet met enige speling op de
wartelmoer zitten. De wartelmoer met de span-
tang 5 moet gemakkelijk kunnen worden ge-
monteerd. Als de wartelmoer met de spantang 5
beschadigd is, dient u deze onmiddellijk te ver-
vangen.

Druk op de asblokkeerknop 9 en houd deze in-
gedrukt. Draai de uitgaande as eventueel met
de hand tot de vergrendeling vastklikt.

Draai de wartelmoer met de spantang 5 van de
as.

Laat de asblokkeerknop 9 los.
Reinig de spantangopname en de spantang 13
met een zachte kwast of door de opname uit te
blazen met perslucht.
Draai de wartelmoer 5 weer vast.

Draai de spantang in geen geval met de

wartelmoer vast zolang er geen frees is
ingezet.

Aandrijfeenheid monteren
(zie afbeelding @)

Voor de montage van de aandrijfeenheid 1
opent u de spanhendel 10 en brengt u de beide
dubbele pijlen op de aandrijfeenheid 1 en de
freeskorf 2 op één lijn. Duw de aandrijffeen-
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heid 1 in de freeskorf 2 en draai de aandrijfeen-
heid 1 in de richting van de wijzers van de klok
tot de markering ,A” op de freeskorf 2 naar de
lijn onder het symbool ,,m™” op de aandrijfeen-
heid 1 wijst. Duw de aandrijfeenheid 1 in de
freeskorf 2.

Stel na de montage de freeskorf 2 met de mar-
kering ,@” op het symbool ,A” op de aandrij-
feenheid 1 en sluit de spanhendel 10.

H Controleer na de montage altijd of de aandrij-
feenheid stevig in de freeskorf vast zit. De
voorspanning van de spanhendel kan door
het verstellen van de moer worden veran-
derd.

Spanhendel bijstellen

Als u de spankracht wilt bijstellen, opent u de
spanhendel 10, draait u de moer aan de span-
hendel met een steeksleutel (sleutelwijdte
8 mm) ca. 45° in de richting van de wijzers van
de klok en sluit u de spanhendel 10 weer. Con-
troleer of de aandrijfeenheid 1 zeker wordt ge-
spannen. Draai de moer niet te vast.

Ingebruikneming

Let op de netspanning: De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de gege-
vens op het typeplaatje. Met 230 V aangeduide
machines kunnen ook worden gebruikt met een
spanning van 220 V.

In- en uitschakelen

Zet de aan/uit-schakelaar 11 op | als u de ma-
chine wilt inschakelen.

Zet de aan/uit-schakelaar 11 op 0 als u de ma-
chine wilt uitschakelen.

Freesdiepte instellen
(zie afbeelding )

B De freesdiepte mag alleen worden ingesteld
als het elektrische gereedschap uitgescha-
keld is.

Plaats het elektrische gereedschap op het te be-
werken werkstuk.

Open de spanhendel 10, draai de freeskorf 2
met de markering ,A” op het symbool . en
beweeg de aandrijfeenheid langzaam omlaag
tot de frees het werkstuk raakt. Zet de aandrij-
feenheid in deze stand vast door de spanhen-
del 10 te sluiten.

—

Lees de meetwaarde op de schaalverdeling 8 af
en noteer de waarde (nulafstelling). Tel bij deze
waarde de gewenste freesdiepte op.

Open de spanhendel 10 en stel de aandrijfeen-
heid op de berekende schaalverdelingswaarde
in. Draai de freeskorf 2 met de markering ,,A” op
het symbool ,@” en sluit de spanhendel 10
weer.

Controleer de uitgevoerde instelling van de
freesdiepte proefondervindelijk en corrigeer
deze indien nodig.

Voor de fijninstelling van de freesdiepte zet u de
aandrijffeenheid terwijl de spanhendel 10 geo-
pend is met de markering,A” op het sym-
bool ,@”. Stel met het stelwiel 3 de gewenste
freesdiepte in. Sluit vervolgens de spanhen-
del 10 om de aandrijfeenheid zeker in de frees-
korf te vergrendelen.

Tips voor de werkzaamheden

Freesrichting (zie afbeelding [g)

Frees altijd tegen de draairichting van de frees
(tegenlopend).

Als u met de draairichting mee freest (gelijklo-
pend) kan het elektrische gereedschap uit uw
handen worden getrokken.

Freesbewerking

B Gebruik het elektrische gereedschap al-
leen met een gemonteerde freeskorf. Het
verlies van de controle over het elektrische
gereedschap kan verwondingen veroorza-
ken.

H Controleer voor het begin van de freeswerk-
zaamheden of de freeskorf 2 met de marke-
ring ,A” op het symbool ,@” op de aandrij-
feenheid 1 staat.

Opmerking: Let erop dat de frees 4 altijd uit de
voetplaat 7 steekt. Beschadig de sjabloon of het
werkstuk niet.

Stel de freesdiepte in zoals eerder beschreven.

Schakel het elektrische gereedschap in en ge-
leid het naar de te bewerken plaats.

Voer de freeswerkzaamheden met een gelijk-
matige voorwaartse beweging uit.

Schakel het elektrische gereedschap na beéin-
diging van de freeswerkzaamheden uit. Leg het
elektrische gereedschap niet neer voordat de
frees volledig tot stilstand is gekomen.
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Frezen met kopieerhuls

Met de kopieerhuls 14 kunt u omtrekken van
modellen of sjablonen op werkstukken over-
brengen.

Kopieerhuls 14 inzetten (zie afbeelding m)

Draai de vier cilinderschroeven aan de onder-
zijde van de dlijplaat 6 uit en verwijder de glijp-
laat 6. Plaats de rubber ring 15 en vervolgens
de kopieerhuls 14 zoals in de afbeelding ge-
toond in de ronde glijplaat 16. Schroef de ronde
glijplaat 16 met de meegeleverde schroeven
met platte kop aan de voetplaat 7 vast.

Instellen/centreren van de kopieerhuls
(zie afbeelding [l

Om de afstand van freesmidden en kopieerhuls
overal gelijk te laten zijn, kunnen de kopieerhuls
en de glijplaat indien nodig ten opzichte van el-
kaar worden gecentreerd.

Draai de bevestigingsschroeven 17 ca. twee
slagen los, zodat de glijplaat 16 vrij kan bewe-
gen.

Zet de centreerpen 18 zoals in de afbeelding
getoond in de gereedschapopname. Draai de
wartelmoer met de hand vast, zodat de cen-
treerpen nog vrij kan worden bewogen.

Stel de centreerpen 18 en de kopieerhuls 14
door licht verschuiven van de glijplaat 16 op el-
kaar af.

Draai de bevestigingsschroeven 17 weer vast
en verwijder de centreerpen 18 uit de gereed-
schapopname.

Freesbewerking

Kies een frees met een diameter die
kleiner is dan de diameter van de kopi-
eerhuls.

Plaats het ingeschakelde elektrische gereed-
schap met de kopieerhuls 14 tegen de sjabloon.

Geleid het elektrische gereedschap met de uit-
stekende kopieerhuls en met lichte zijwaartse
druk langs de sjabloon.

Opmerking: Vanwege de uitstekende hoogte
van de kopieerhuls moet de sjabloon een mini-
mumdikte van 8 mm bezitten.

—

B
e ﬁ.—m
— W=

,\_/—\/—/\

—_— =

Kanten- en vormfrezen
(zie afbeelding [d)

Bij het kanten- en vormfrezen zonder parallelge-
leider moet het freesgereedschap zijn voorzien
van een pen of lager.

Geleid het elektrische gereedschap van opzij
naar het werkstuk tot de pen of het lager van de
frees tegen de te bewerken kant van het werk-
stuk ligt. Geleid het elekirische gereedschap
langs de werkstukrand. Let er daarbij op dat de
machine haaks ligt. Te sterke druk kan de rand
van het werkstuk beschadigen.

Frezen met parallelgeleider
(zie afbeelding M)

Bevestig de parallelgeleider 20 op de freeskorf
met de kartelschroef 19.

Stel met de vleugelschroef op de parallelgelei-
der 21 de gewenste aanslagdiepte in.

Geleid het elektrische gereedschap met gelijk-
matige voorwaartse beweging en zijwaartse
druk op de parallelgeleider 20 langs de rand van
het werkstuk.

Frezen met geleidingshulp
(zie afbeelding [[])

De geleidingshulp 22 dient voor het frezen van
randen met een frees zonder pen of lager.

Bevestig de geleidingshulp 22 op de freeskorf
met de kartelschroef 19.

Geleid het elektrische gereedschap met gelijk-
matige voorwaartse beweging langs de rand
van het werkstuk.

Zijwaartse afstand

Om de hoeveelheid afgenomen materiaal te
veranderen, kunt u de zijwaartse afstand tussen
het werkstuk en de geleidingsrol op de gelei-
dingshulp instellen.

Draai de vleugelschroef 24 los, stel de ge-
wenste zijwaartse afstand in door aan de vleu-
gelschroef 23 te draaien en draai de vleugel-
schroef 24 weer vast.
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Hoogte

Stel afhankelijk van de gebruikte frees en de
dikte van het te bewerken werkstuk de verticale
richting van de geleidingshulp in.

Draai de kartelschroef 19 van de geleidingshulp
los, duw de geleidingshulp in de gewenste stand
en draai de kartelschroef weer vast.

Freeskorfafdekking monteren
(zie afbeelding 1)

Verwijder de spanhendel 10 voor de montage
van de freeskorfafdekking 25. Plaats de frees-
korfafdekking 25 van boven op de freeskorf 2 en
schroef de spanhendel 10 weer zo vast dat de
aandrijffeenheid 1 zeker in de freeskorf wordt
vastgehouden terwijl de spanhendel gesloten is.

Frezen met haakse freesmand
(zie afbeeldingen [ - )

De haakse freesmand 26 is bijzonder geschikt
voor het bondig frezen van gelamineerde ran-
den op moeilijk bereikbare plaatsen, voor het
frezen van speciale hoeken en voor het afschui-
nen van randen.

Bij het frezen van randen met de haakse frees-
mand 26 moet de frees van een pen of lager
voorzien zijn.

Zie voor de montage van de haakse freesmand
de desbetreffende aanwijzingen voor de frees-
mand 2.

Voor het instellen van nauwkeurige hoek heeft
de haakse freeskorf 26 klikstanden in stappen
van 7,5°. Het volledige instelbereik bedraagt
75°. De haakse freesmand kan 45° naar voren
en 30° naar achteren worden gekanteld. Draai
de beide vleugelschroeven 27 los om de hoek in
te stellen. Stel de gewenste hoek in met de
schaalverdeling 28 en draai de vleugelschroe-
ven 27 weer vast.

Frezen met glijplaat met handgreep
en afzuigadapter (zie afbeelding [§])

De glijplaat 32 kan worden gemonteerd in plaats
van de glijplaat 6 en beschikt over een extra
handgreep 29 en over de mogelijkheid tot het
aansluiten van een stofafzuiging.

Draai de vier cilinderschroeven aan de onder-
zijde van de glijplaat 6 uit en verwijder de glijp-
laat. Schroef de ronde glijplaat 32 zoals in de af-
beelding getoond met de meegeleverde schroe-
ven met platte kop aan de voetplaat vast.

—

Om een stofafzuiging aan te sluiten, schroeft u
de afzuigadapter 31 met de twee schroeven op
de glijplaat 32. Sluit een afzuigslang met een
diameter van 19/35 mm op de afzuigadapter 31
aan.

Om een optimale afzuiging te waarborgen, dient
u de afzuigadapter 31 regelmatig te reinigen.

Voor het bewerken van randen gebruikt u bo-
vendien de afzuigkap 30. Monteer deze zoals in
de afbeelding getoond.

Voor het bewerken van gladde opperviakken
demonteert u de afzuigkap 30.

De machine kan rechtstreeks worden aangeslo-
ten op het stopcontact van een Bosch-allround-
zuiger met afstandsbediening. Deze wordt bij
het inschakelen van de machine automatisch
gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te be-
werken materiaal.

Gebruik bij het afzuigen van bijzonder gevaar-
lijk, kankerverwerkend, droog stof een speciale
zuiger.

Onderhoud en reiniging

W Trek altijd voor werkzaamheden aan de ma-
chine de stekker uit het stopcontact.

B Houd het elektrische gereedschap en de ven-
tilatieopeningen van het gereedschap altijd
schoon om goed en veilig te werken.

Mocht de machine ondanks zeer zorgvuldige fa-
bricage- en testmethoden toch defect raken,
dient de reparatie door een erkende reparatie-
service voor Bosch elektrisch gereedschap te
worden uitgevoerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer overeenkomstig het type-
plaatje van de machine.
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Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in na-
tionaal recht moeten niet meer bruikbare elektri-
sche gereedschappen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland
Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap @be.bosch.com

Wijzigingen voorbehouden
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Tekniske data

Kantfreeser GKF 600

Professional
Typenummer 3601 FOA 1..
Nominel optagen effekt [W] 600
Omdrejningstal,
ubelastet [/min] 33000
Veaerktgjsholder 6 mm/

8 mm/

/4" (kun UK)
Veaegt svarer til EPTA-
Procedure 01/2003 [ka] 1,5
Isolationsklasse o] /1

Laeg meerke til typenummeret pa typeskiltet til dit el-veerk-
taj. Handelsbetegnelserne for de enkelte el-veerktajer
kan variere.

Angivelser gaelder for nominelle spaendinger pa [U] 230/
240 V. Ved lavere spaendinger og i leengdespecifikke mo-
deller kan disse angivelser variere.

Stoj-/vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.

Veerktojets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lyd-
trykniveau 84 dB (A); lydeffektniveau 95 dB (A).
Usikkerhed K = 3 dB.

Brug horevaern!

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre
retninger) beregnet int. EN 60745:
Svingningsemissionsveerdi a,=4,5 m/s2, usik-
kerhed K=1,5 m/s2.

& ADVARSEL Det svingningsniveau, der er

angivet i disse instruktioner, er
blevet malt int. en standardiseret maleproces i
EN 60 745, og kan bruges til at sammenligne
apparaterne.

Svingningsniveauet eendrer sig, afheengigt af
hvad el-vaerktajet bruges til, og kan i nogle til-
feelde ligger over den veerdi, der er angivet i
disse instruktioner. Svingningsbelastningen kan
evt. undervurderes, hvis el-veerktgjet bruges pa
en sadan made med regelmaessige mellemrum.
HENVISNING: For ngjagtigt at kunne vurdere
svingningsbelastningen i et bestemt arbejds-
tidsrum bgr man ogsa tage hgjde for de tider,
hvor apparatet er slukket eller karer, men ikke
bruges. Dette kan reducere svingningsbelast-
ningen betydeligt i hele arbejdstidsrummet.

—

Overensstemmelseserklaering C €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det
produkt, der er beskrevet under ,, Tekniske data“
er i overensstemmelse med fglgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 60745 iht. bestemmelserne i direktiverne
2004/108/EF, 98/37/EF (indtil 28.12.2009),
2006/42/EF (fra 29.12.2009).

Teknisk materiale hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬂ%ﬁ«

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

lllustrerede komponenter

Klap venligst foldesiden med illustration af ma-
skinen ud og lad denne side veere foldet ud,
mens du laeser betjeningsvejledningen.

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af el-vaerktgjet pa illu-
strationssiden.

1 Drivenhed

2 Freesekurv

3 Hijul til finindstilling af freesedybde
4 Freeser*

5 Muffe med spaendetang

6 Glideplade

7 Grundplade

8 Skala til indstilling af fraesedybde
9 Spindellas

Speendegreb

Start-stop-kontakt

Gaffelnggle

Spaendetang

Kopiring*

Gummiring

Rund glideplade ™
Fastgorelsesskrue til glideplade (4 x)
Centreringsdorn*

Fingerskrue til fastgorelse af anslag
Parallelanslag

Vingeskrue til parallelanslag
Faringshjeelp
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23 Vingeskrue til vandret indstilling af
faringshjeelp

24 Vingeskrue til fastgorelse af vandret
indstilling

25 Fraesekurvbeskyttelse ™

26 Vinkelfreesekurv*

27 Vingeskrue til vinkelindstilling

28 Skala for fraesevinkelindstilling

29 Handgreb*

30 Opsugningsklokke*

31 Opsugningsadapter™

32 Glideplade med handgreb og
opsugningsadapter*

* Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i betje-
ningsvejledningen, er ikke indeholdt i leveringen.

/N

For din egen sikkerheds
skyld

Lees alle advarselshenvisninger
og instrukser. | tilfaelde af mang-
lende overholdelse af advarsels-
henvisningerne og instrukserne er
der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og in-
strukser til senere brug.

Desuden skal de almindelige sikkerhedsforskrif-
ter overholdes, der findes enten i vedlagte haefte
eller i et heefte i midten af neerveerende betje-
ningsvejledning.

H Den tilladte hastighed for indsatsvaerkto-
jet skal mindst vaere sa hgj som den max.
hastighed, der er angivet pa el-veerktgjet.
Tilbehgr, der drejer hurtigere end tilladt, kan
blive gdelagt.

B Fraeseveerktoj eller andet tilbehor skal
passe nojagtigt veerktejsholderen (spae-
netang) pa dit el-vaerktej. Indsatsveerktgj,
der ikke passer ngjagtigt i el-veerkigjets
veerktgjsholder, drejer ujeevnt, vibrerer meget
steerkt og kan medfgre, at man taber kontrol-
len.

W El-vaerktojet skal altid veere teendt, nar det
fores hen til emnet. Ellers er der fare for til-
bageslag, hvis indsatsveerkigjet seetter sig
fast i emnet.

W Hold fingrene vaek fra fraeseomradet og
fraesevaerktojet. Hold ekstragrebet eller
motorhuset med den anden hand. Holdes
freeseren med begge haender, kan disse ikke
kveestes af freeseveerktojet.

—

B Fraes aldrig hen over metalgenstande,
som eller skruer. Fraeseveaerkigjet kan be-
skadiges og fore til ggede vibrationer.

B Hold altid kun el-vaerktojet i de isolerede
gribeflader, nar du udforer arbejde, hvor
indsatsvaerktojet kan ramme bojede
stromledninger eller veerktojets eget ka-
bel. Kontakt med en spaendingsferende led-
ning saetter ogsa metaldele under spaending,
hvilket farer til elektrisk stad.

B Anvend egnede sggeinstrumenter til at

finde frem til skjulte forsyningsledninger,
eller kontakt det lokale forsyningssel-
skab.
Kontakt med elektriske ledninger kan fare til
brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en
gasledning kan fare til eksplosion. Brud pa et
vandrgr kan fare til materiel skade eller elek-
trisk sted.

B Anvend ikke uskarpe eller beskadigede
fraesere. Uskarpe eller beskadigede fraesere
farer til aget friktion, kan komme i klemme og
farer til ubalance.

M Sikre emnet. Et emne holdes bedre fast med
speaendeanordninger eller skruestik end med
handen.

B Bearbejd ikke asbestholdigt materiale. As-
best geelder som kraeftfremkaldende.

B Traef de ngdvendige foranstaltninger, hvis
sundhedsskadeligt, brandbart eller eks-
plosivt stov kan opstad under arbejdet.
F.eks.: Noget stov kan veere kreeftfremkal-
dende. Brug en stovbeskyttelsesmaske og
hvis den kan tilsluttes, en stgv-/spaneopsug-
ning.

B El-varktojet ma forst laegges fra, nar det
star helt stille. Indsatsvaerkigjet kan szette
sig i klemme, hvilket kan medfare, at man ta-
ber kontrollen over el-veerktojet.

W El-veerktgjet ma ikke benyttes, hvis led-
ningen er beskadiget. Beror ikke den be-
skadigede ledning og traek netstikket ud,
hvis ledningen beskadiges under arbej-
det. Beskadigede ledninger gger risikoen for
elektrisk sted.

Beregnet anvendelsesomrade

Maskinen er beregnet til at freese kanter i tree,
kunststof og lette byggematerialer. Den er ogséa
egnet til at freese noter, profiler og lange huller
samt til at freese med kopiring.
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Montering

W Treek stikket ud, for der arbejdes pa maski-
nen.

Demontering af drivenhed
(se billede IY)

Abn til demontering af drivenheden 1 spaende-
armen 10 og drej fraeesekurven 2 med markerin-
gen ,A“ hen pa symbolet ,mf"“ pa drivenheden.
Traek herefter drivenheden 1 helt op, drej dri-
venheden 1 helt mod venstre og traek drivenhe-
den 1 ud af freesekurven 2.

Valg af fraeser

Fraeseveerktigj findes i forskellige udfgrelser og
kvaliteter, som skal veelges afhaengigt af bear-
bejdning og formal:

Freeseveerktgoj af ,highspeed“-stal (HSS) er
egnet til freesning af blode materialer som f.eks.
bladt trae og kunststof.

Freeser med hardmetalskaer (HM) er iszer vel-
egnet til harde og porgse materialer som f.eks.
hardt tree.

Originalt freeseveerktej fra det omfangsrige
Bosch-tilbehgrsprogram kan kebes hos din for-
handler.

Iszetning af freeser (se billede E1+[d)

M Treek stikket ud, for der arbejdes pa maski-
nen.

B Det anbefales at bruge beskyttelseshand-
sker, nar freeseveerktioj skal saettes i og skif-
tes.

Demontér drivenheden som beskrevet i det pa-
geeldende afsnit.

Tryk tasten til spindelldsen 9 og hold den trykket
ned. Drej evt. spindlen med handen, til lasen fal-
der i hak.

W Aktivér kun spindellasetasten, nar spindlen
star stille.

Losne omlgbermatrikken 5 med en gaffel-
neggle 12 (ngglevidde 18 mm) et par omdrejnin-
ger, men skru ikke omlgbermgtrikken af.

Seet fraeseren i pa en sadan made, at freeser-
skaftet er skubbet mindst 20 mm (skaftlaengde)
ind.

Spaend omlgbermatrikken 5 med gaffelngg-
len 12 (neglevidde 18 mm) og slip tasten til
spindellasen 9.

—

Speend under ingen omstandigheder
spaendetangen med omlobermotrik-
ken, sa laenge der ikke er monteret no-
gen freeser.

Skift spaendetang (se billede [5])

Der anvendes forskellige spaendetenger af-
heengigt af den anvendte freeser, se ,Tekniske
data“.

Speendetangen 13 skal sidde i omlgbermgtrik-
ken med en smule slgr. Omlgbermgtrikken med
spendetang 5 skal veere nem at montere.
Skulle omlgbermgtrikken med speendetang 5
veere beskadiget, skiftes den med det samme.

Tryk tasten til spindellasen 9 og hold den trykket
ned. Drej evt. spindlen med h&nden, til I&sen fal-
der i hak.

Skru omlgbermgtrikken af med spzendetan-
gen 5.

Slip tasten til spindellasen 9.

Rengor spaendetangholderen og speendetan-
gen 13 med en blgd pensel eller ved at blaese
trykluft igennem.

Skru omlgbermgtrikken 5 fast igen.

Spaend under ingen omstandigheder
spaendetangen med omlobermotrik-
ken, sa lenge der ikke er monteret no-
gen freeser.

Montering af drivenhed (se billede )

Abn til montering af drivenheden 1 spaendear-
men 10 og serg for, at de to dobbeltpile stem-
mer overens p& drivenheden 1 og freesekur-
ven 2. Skub drivenheden 1 ind i freesekurven 2
og drej drivenheden 1 mod hgjre, til markerin-
gen ,A“ pa freesekurven 2 peger pa linjen under
symbolet ,mf*“ pa drivenheden 1. Skub driven-
heden 1 ind i freesekurven 2.

Stil efter gennemfart montering freesekurven 2
med markeringen ,,A“ hen pa symbolet ,@“ pa
drivenheden 1 og luk speendearmen 10.

B Kontrollér altid efter monteringen, at driven-
heden sidder fast i freesekurven. Forspeen-
dingen af speendearmen aendres ved at stille
pa matrikken.

Justering af spaendearm

Speendekraften indstilles ved at &bne speende-
armen 10, dreje pa mgotrikken pa& spaendearmen
med en gaffelnggle (neglevidde 8 mm) ca. 45°
mod hgjre og lukke spaendearmen 10 igen.
Kontrollér, at drivenheden 1 spaendes sikkert.
Speend ikke mgatrikken alt for fast.
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Ibrugtagning

Kontrollér netspaendingen: Stremkildens
spaending skal svare til angivelserne p& maski-
nens typeskilt. Maskinen til 230 V kan ogsa til-
sluttes 220 V.

Start og stop

Maskinen taendes ved at stille start-stop-kon-
takten 11 pa I

Maskinen slukkes ved at stille start-stop-kon-
takten 11 pa 0.

Indstilling af fraesedybde
(se billede )

B Fraesedybden ma kun indstilles, nar el-veerk-
tojet er slukket.

Stil el-veerktojet pa det emne, der skal bearbej-
des.

Abn spaendearmen 10, drej fraesekurven 2 med
markeringen ,A“ hen pa symbolet ,mf*“ og for
drivenheden langsomt ned, til fraeseren berarer
emnet. Positionér drivenheden i denne position
ved at lukke spaendearmen 10.

Aflees maleveerdien pa skalaen 8 og notér veer-
dien (nulstilling). Addér den onskede fraese-
dybde til denne veerdi.

Abn spaendearmen 10 og indstil drivenheden pa
den beregnede skalavaerdi. Drej freesekurven 2
med markeringen ,A“ hen pa symbolet ,@&“ og
luk speendearmen 10 igen.

Kontrollér den indstillede freesedybde i et prak-
tisk forseg og korrigér den efter behov.

Freesedybden finindstilles ved at stille drivenhe-
den med aben spaendearm 10 med markerin-
gen ,A“ pa symbolet ,@“. Indstil den gnskede
freesedybde med stillehjulet 3. Luk herefter
spaendearmen 10 for at fastlase drivenheden
sikkert i freesekurven.

Arbejdshenvisninger

Fraeseretning (se billede [)

Freesearbejdet skal altid gennemfares mod free-
serens omlgbsretning (modigb).

Nar der freeses med omlgbsretningen (ligelab),
kan el-veerktgjet rives ud af handen pa bruge-
ren.

Fraesning

B Anvend kun el-verktgjet med monteret
fraesekurv. Tab af kontrollen over el-veerkio-
jet kan fare til kveestelser.

W Kontrollér for freesearbejdet pabegyndes, at
freesekurven 2 med markeringen ,A“ star pa
symbolet ,,@“ pa drivenheden 1.

Bemaerk: Vaer opmaerksom pa, at freeseren 4
altid rager ud af grundpladen 7. Beskadig hver-
ken skabelon eller emne.

Indstil freesedybden som beskrevet forinden.

Teend for el-veerktgjet og for det hen til det sted,
hvor der skal freeses.

Udfer freesearbejdet med jeevn fremfaring.

Nar freesearbejdet er feerdigt, slukkes el-vaerkio-
jetigen. Leeg ikke el-veerktgjet til side, for fraese-
ren star helt stille.

Freesning med kopiring

Kopiringen 14 benyttes til at overfore konturer
fra monstre og skabeloner til emnet.

Iszet kopiringen 14 (se billede m)

Drej de fire cylinderskruer ud pa undersiden af
glidepladen 6 og tag glidepladen 6 af. Seet gum-
miringen 15 og herefter kopiringen 14 i den
runde glideplade 16 som vist pa billedet. Skru
den runde glideplade 16 fast til grundpladen 7
med de medleverede skruer med fladt hoved.

Justering/centrering af kopiring
(se billede )

For at afstanden mellem fraesermidte og kopi-
ringkant er ens over det hele, kan kopiringen og
glidepladen, hvis det er ngdvendigt, centreres i
forhold til hinanden.

Losne fastgorelsesskruerne 17 ca. 2 omdrej-
ninger, s& glidepladen 16 kan bevasges frit.

Seet centreringsdornen 18 ind i veerktgjsholde-
ren som vist pa billedet. Spaend omlgbermgtrik-
ken med handen, sa centreringsdornen stadig-
veek kan bevaege sig.

Justér centreringsdornen 18 og kopiringen 14 i
forhold til hinanden ved at forskyde glidepla-
den 16 en smule.

Speend skruerne 17 fast igen og fjern centre-
ringsdornen 18 fra vaerktajsholderen.
Fraesning

Sorg for, at freeserens diameter er min-
dre end kopiringens indvendige dia-
meter.

For el-veerkigjet med kopiringen 14 hen mod
skabelonen.
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Far el-vaerkigjet med udragende kopiring langs
med skabelonen samtidigt med et let sidevendt
tryk.

Bemaerk: Da kopiringen har en udragende
hgjde, skal skabelonen vaere mindst 8 mm tyk.

L
mﬁ.—m
P s —
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Kant- eller formfraesning
(se billede [4)

Ved kant- eller formfraeesning uden parallelan-
slag skal freeseveerktgjet vaere udstyret med en
styretap eller et kugleleje.

For el-veerktgjet hen mod emnet fra siden, til
styretappen eller kuglelejet pa fraeseren ligger
op ad kanten pa det emne, de skal bearbejdes.
For el-veerktajet langs med emnets kant og sgrg
for vinkelrigtig placering. Et for stort tryk kan be-
skadige kanten pa emnet.

Freesning med parallelanslag
(se billede M)

Fastger parallelanslaget 20 pa freesekurven
med fingerskruen 19.

Indstil den gnskede anslagsdybde med vinge-
skruen pa parallelanslaget 21.

Far el-veerktgjet langs med emnets kant og ud-
for fraesearbejdet med jeevn fremforing samtidig

med, at parallelanslaget 20 udseettes for et let
sidevendt tryk.

Fraesning med styrehjaelp

(se billede )

Styrehjeelpen 22 anvendes til at fraese kanter
med fraesere uden fgringstap eller kugleleje.
Fastgar styrehjeelpen 22 pa fraesekurven med
fingerskruen 19.

Far el-veerktgjet langs med emnets kant med
jeevn fremfaring.
Afstand i siden
Meengden af afslebet materiale aendres ved at

indstille den sidevendte afstand mellem emnet
og styrerullen pa styrehjeelpen.

—

Lasne vingeskruen 24, stil den gnskede side-
vendte afstand ved at dreje pa vingeskruen 23
og speende vingeskruen 24 igen.

Hojde
Indstil styrehjeelpens lodrette positionering af-

haengigt af den anvendte fraeser og tykkelsen af
det emne, der skal bearbejdes.

Lasne fingerskruen 19 pa styrehjeelpen, skub
styrehjeelpen i den gnskede position og spaend
fingerskruen igen.

Montering af fraesekurvbeskyttelse
(se billede )

Fjern til montering af freesekurvbeskyttelsen 25
spaendearmen 10. Anbring fraesekurvbeskyttel-
sen 25 pa fraesekurven 2 oppefra og skru spaen-
dearmen 10 fast igen, sa drivenheden 1 holdes
sikkert i freesekurven, nar spaendearmen er luk-
ket.

Fraesning med vinkelfraesekurv

(se billede [ -)

Vinkelfreesekurven 26 er velegnet til kantfrees-
ning af laminerede kanter pa vanskeligt tilgeen-
gelige steder, til fraesning af specielle vinkler og
til skraning af kanter.

Til kantfraesning med vinkelfreesekurven 26 skal
fraeseren vaere udstyret med en styretap eller et
kugleleje.

Vinkelfreesekurven monteres iht. instruktionerne
til fraesekurven 2.

Vinkelfreesekurven 26 er udstyret med trin a
7,5°, som sikrer praecise vinkler. Hele indstil-
lingsomradet er 75° vinkelfreesekurven kan
haeldes 45° fremad og 30° bagud. Vinklen ind-
stilles ved at lgsne de to vingeskruer 27. Indstil
den gnskede vinkel ved hjeelp af skalaen 28 og
spaend vingeskruerne 27 igen.

Freesning med glideplade med
handgreb og opsugningsadapter
(se billede 1)

Glidepladen 32 kan monteres i stedet for glide-
pladen 6 og har et ekstra handgreb 29 samt en
tilslutningsmulighed for en stgvsuger.

Drej de fire cylinderskruer ud pa undersiden af
glidepladen 6 og tag glidepladen af. Skru glide-
pladen 32 fast til grundpladen med de medleve-
rede skruer med fladt hoved som vist pa billedet.
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En stevopsugning tilsluttes ved at skrue opsug-
ningsadapteren 31 fast til glidepladen 32 med
de to skruer. Tilslut en opsugningsslange med
en diameter p& 19/35 mm til opsugningsadapte-
ren 31.

Opsugningsadapteren 31 bar renggres med re-
gelmaessige mellemrum for at sikre en optimal
opsugning.

Kanter bearbejdes ved desuden at anvende en
opsugningsklokke 30. Montér denne som vist
pa billedet.

Demontér opsugningsklokken 30, for glatte,
plane overflader bearbejdes.

Maskinen kan tilsluttes direkte til stikdasen pa
en Bosch-universalsuger med fjernstart. Suge-
ren gar automatisk i gang, nar der teendes for
maskinen.

Stovsugeren skal veere egnet til det materiale,
som skal opsuges.

Benyt altid en specialsuger til opsugning af seer-
lig sundhedsfarligt, kraeftfremkaldende og tort
stov.

Vedligeholdelse og rengaring

W Traek stikket ud, for der arbejdes pa maski-
nen.

W El-veerkigj og el-veerktojets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

Skulle maskinen trods omhyggelig fabrikation
og kontrol engang holde op med at fungere, skal
reparationen udfares af et autoriseret service-
veerksted for Bosch elektroveerkiaj.

Det 10-cifrede typenummer til maskinen (se ty-
peskilt) skal altid angives ved forespgrgsler og
bestilling af reservedele.

Bortskaffelse

El-veerktaj, tilbehor og emballage skal genbru-
ges pa en miljgvenlig made.

Geelder kun for EU-lande:

Smid ikke el-veerktgj ud sammen
med det almindelige hushold-
ningsaffald!

Iht. det europaeiske direktiv 2002/
96/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr skal kasseret
elektrisk udstyr indsamles separat og genbru-
ges iht. geeldende miljgforskrifter.

—

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informa-
tioner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. kgb, anven-
delse og indstilling af produkter og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center
For el-veerkigj
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (04489) 8855
Fax: +45 (04489) 87 55
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Ret til 2@ndringer forbeholdes
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Tekniska data

Kantfras GKF 600
Professional
Produktnummer 3601 FOA 1..
Upptagen markeffekt  [W] 600
Tomgangsvarvtal [f/min] 33 000
Verktygsfaste 6 mm/
8 mm/
/," (endast
UK)
Vikt enligt EPTA-
Procedure 01/2003 [ka] 1,5
Skyddsklass o] /1

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handels-
beteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Data géller fér mérkspénningar [U] 230/240 V. Vid lagre
spanning och i landsspecifika utféranden kan dessa data
avvika.

Ljud-/vibrationsdata

Matvardena har tagits fram baserande pa
EN 60 745.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska
fall: Ljudtrycksnivd 84 dB (A); ljudeffektniva
95 dB (A). Onoggrannhet K = 3 dB.

Anvéand horselskydd!

Vibrationens totalvérde (summan av vektorerna
i tre riktningar) anges enligt EN 60745:
Vibrationsemissionsvarde a,=4,5 m/s?, onog-
grannhet K=1,5 m/s?.

& VARNING Matningen av den vibrationsniva
som anges i denna anvisning har

utforts enligt en matmetod som ar standardi-
serad i EN 60 745 och kan anvandas vid jamfo-
relser mellan olika apparater.

Vibrationsnivan varierar med det insatsverktyg
som anvéands i elverktyget och kan i méanga fall
Overskrida de varden som anges i denna anvis-
ning. Den belastning som vibrationerna orsakar
kan underskattas om elverktyget regelbundet
anvands pa sadant satt.

ANVISNING: Ta &ven hansyn till den tid elverk-
tyget har varit avstangt eller gatt utan att vara i
verkligt ingrepp nér en exakt vardering av vibra-
tionsbelastningen utférs under en bestdmd tids-
period. Detta kan minska vibrationsbelast-
ningen vasentligt under den totala tidsperioden.

—

Forsakran om
overensstammelse C €

Vi férsakrar hdrmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
Overensstammer med fbljande normer och
normativa dokument: EN 60745 enligt bestam-
melserna i direktiven 2004/108/EG, 98/37/EG
(till 28.12.2009), 2006/42/EG (fr.o.m.
29.12.2009).

Tekniska publikationer finns hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy %ﬂ%ﬁ«

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

lllustrerade komponenter

Fall upp sidan med illustration av elverktyget
och hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvis-
ningen.

Numreringen av komponenterna héanvisar till
illustration av elverktyget pa grafiksida.

1 Drivenhet

Fraskorg

Stallratt for frasdjupets fininstalining

Fras™

Kapselmutter med spanntang

Glidplatta

Bottenplatta

Skala for frasdjupsinstélining
9 Spindellasknapp

10 Spénnarm

11 Stromstéllare Till/Fran

12 U-nyckel

13 Spénntang

14 Kopierhylsa*

15 Gummiring

16 Rund glidplatta*

17 Fastskruv for glidplattan (4 x)

18 Centrerdorn™

19 Réfflad skruv for anslagsfixering

20 Parallellanslag

21 Vingskruv for parallellanslag

O N Obs WDN
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22 Styrhjalp
23 Vingskruv for styrhjélpens
horisontalinriktning

24 Vingskruv fér lasning av
horisontalinriktningen

25 Fraskorgskapa*

26 Vinkelfraskorg*

27 Vingskruv for vinkeljustering
28 Skala for frasvinkeljustering
29 Handtag™”

30 Sugkapa*

31 Utsugningsadapter*

32 Glidplatta med handtag och
utsugningsadapter*

* | bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
ingér inte i standardleveransen.

AN

Séakerhetsatgarder

Las noga igenom alla anvis-
ningar. Fel som uppstar till foljd av
att anvisningarna nedan inte féljts
kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga kroppsskador.

Ta vél vara pa sékerhetsanvisningarna och
instruktionerna f6r senare behov.

Dessutom ska alla allménna sakerhetsanvis-
ningar i det hafte som bifogats eller som &r insatt
i mitten av denna bruksanvisning féljas.

H Insatsverktygets tillatna varvtal maste
atminstone motsvara elverktygets
angivna hogsta varvtal. Tillbehér med en
hdgre rotationshastighet kan forstéras.

B Frasverktyg och annat tillbeh6r maste
passa exakt i elverktygets verktygsfaste
(spé@nntang). Insatsverktyg som inte exakt
passar till elverktygets verktygsfaste roterar
ojamnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att du
forlorar kontrollen éver verktyget.

B Elverktyget ska vara tillslaget nar det fors
mot arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar
om insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

W Hall handerna pa betryggande avstand
fran frasomradet och frasverktyget. Hall
andra handen pa stodhandtaget eller
motorhuset. Om bada handerna halls pa
frdsen kan de inte skadas av frasverktyget.

MW Fras aldrig 6ver metallféremal som t. ex.
spikar eller skruvar. Frasverktyget kan ta
skada och sedan leda till 6kad vibration.

—

W Hall fast elverktyget endast vid de isole-
rade handtagen nar arbeten utférs pa
stidllen dar insatsverktyget kan skada
dolda elledningar eller egen nétsladd. Om
elverktyget kommer i kontakt med en span-
ningsférande ledning satts elverktygets
metalldelar under spanning som sedan leder
till elstot.

B Anvénd lampliga detektorer for lokalise-
ring av dolda férsérjningsledningar eller
konsultera lokalt distributionsféretag.
Kontakt med elledningar kan férorsaka brand
och elstét. En skadad gasledning kan leda till
explosion. Borrning i vattenledning kan féror-
saka sakskador eller elstot.

B Anvand inte oskarpa eller skadade fras-
verktyg. Oskarpa och skadade frasverktyg
orsakar en hégre friktion, kan kl&mmas in och
leda till obalans.

B Sékra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som
ar fastspént i en uppspénningsanordning
eller ett skruvstycke halls sakrare &n med
handen.

W Asbesthaltigt material far inte bearbetas.
Asbest anses vara cancerframkallande.

MW Vidta skyddsatgarder om risk finns for att
hélsovadligt, brannbart eller explosivt
damm uppstar under arbetet. Till exempel:
Vissa damm klassificeras som cancerfram-
kallande &mnen. Anvénd en dammfiltermask
och om mgjligt damm-/spanutsugning.

H Vanta tills elverktyget stannat helt innan
du lagger bort det. Insatsverktyget kan haka
upp sig och leda till att du kan forlorar
kontrollen éver elverktyget.

W Elverktyget far inte anvdndas med defekt
sladd. Beroér inte skadad natsladd, dra
sladden ur vagguttaget om den skadats
under arbetet. Skadade néatsladdar okar
risken for elstot.

Andamalsenlig anvandning

Elverktyget ar avsett for frasning av kanter i tra,
plast och latt byggnadsmaterial. Det ar aven
lampligt for frasning av spar, profiler och ovala
hal samt for kopierfrasning.

2609 140 541 « 22.1.08

%

%

Svenska | 63

4@



%I% % 2 609 140 541.book Seite 64 Dienstag, 22. Januar 2008 8:46 08

Montage

B Dra ut stickproppen innan atgarder utférs pa
maskinen.

Borttagning av drivenheten
(se bild )

Oppna fér borttagning av drivenheten 1 span-
narmen 10 och vrid fradskorgen 2 med mark-
ningen ”A” mot symbolen "mf*” pa drivenheten.
Dra sedan upp drivenheten 1 mot stopp, vrid
drivenheten 1 moturs mot stopp och dra ut
drivenheten 1 ur fraskorgen 2.

Val av fras

Frasverktyg finns att tillga i olika utféranden och
kvaliteter som anpassats till aktuell bearbetning
och anvéndning:

Frasverktyg av hogeffektsnabbstal (HSS) ar
lampliga fér bearbetning av mjuka material som
t. ex. mjukt tré och plast.

Frasverktyg med hardmetallskar (HM) ar
speciellt 1Ampliga fér harda och nétande mate-
rial som t ex hart tré.

Din fackhandlare kan offerera original fras-
verktyg ur Boschs rikhaltiga tillbehérsprogram.

Inséttning av frés (se bilder E1+[)

W Dra ut stickproppen innan atgarder utférs pa
maskinen.

B Vi rekommenderar att skyddshandskar
anvands vid inséattning och byte av fras-
verktyg.

Demontera drivenheten enligt beskrivning i
motsvarande avsnitt.

Tryck ned spindellasknappen 9 och hall den

nedtryckt. Om sd behdvs, vrid spindeln f6r hand

tills spéarren griper in.

B Tryck ned spindellasknappen endast nar slip-
spindeln star stilla.

Lossa oOverfallsmuttern 5 med en fast skruv-
nyckel 12 (nyckelvidd 18 mm) néagra varv, men
skruva inte bort 6verfallsmuttern.

Satt in frasen sa att frasskaftet &r minst 20 mm
(skaftlangd) inskjutet.

Dra fast éverfallsmuttern 5 med den fast skruv-
nyckeln 12 (nyckelvidd 18 mm) och slapp spin-
dellasknappen 9.

Dra inte fast spianntangen med 6ver-

fallsmuttern innan ett frasverktyg ar
insatt.

Byte av spanntang (se bild [}])

Alltefter anvand frds kan olika spannténger
anvandas, se "Tekniska data”.

Spanntangen 13 méste sitta med ett litet glapp i
Overfallsmuttern. Overfallsmuttern med
spanntdngen 5 maste latt kunna monteras. Om
6verfallsmuttern med spanntang 5 har skadats
bér den genast erséttas.

Tryck ned spindellasknappen 9 och hall den
nedtryckt. Om s& behdvs, vrid spindeln f6r hand
tills spéarren griper in.
Skruva bort
spanntangen 5.
Slapp upp spindellasknappen 9.

Rengdr spanntangsfastet och spanntangen 13
med en mjuk pensel eller renblas med tryckluft.

Dra ater fast overfallsmuttern 5.

Dra inte fast spanntangen med over-
fallsmuttern innan ett frasverktyg ar
insatt.

Overfallsmuttern med

Montering av drivenheten (se bild )

For montering av drivenheten 1 &ppna spén-
narmen 10 och stéll in dubbla pilarna pa driven-
heten 1 och pa fraskorgen 2 mot varandra. Skjut
in drivenheten 1 i fraskorgen 2 och vrid driven-
heten 1 medurs tills mérkningen ”A” pa fras-
korgen 2 star i linje under symbolen "mf*” pa
drivenheten 1. Skjut in drivenheten 1 i fras-
korgen 2.

Efter avslutad montering stéll fraéskorgen 2 med
maérkningen ”A” mot symbolen "@” pa driven-
heten 1 och stdng spannarmen 10.

W Kontrollera efter montering att drivenheten
sitter stadigt i fraskorgen. Spannarmens
férspanning kan justeras med muttern.

Justering av spannarmen

For justering av spannkraften 6ppna spén-
narmen 10, vrid muttern pa spannarmen med
en fast skruvnyckel (nyckelvidd 8 mm) ca 45°
medurs och sténg ater spannarmen 10. Kontrol-
lera att drivenheten 1 &r stadigt fastspand. Dra
inte &t muttern for hart.
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Start

Kontrollera natspénningen: Kontrollera att
stromkallans spanning &éverensstdmmer med
uppgifterna pad maskinens typskylt. Maskiner
markta med 230 V kan &ven anslutas till 220 V.

In-/urkoppling

For start av sugaren stall stromstallaren Till/
Fran 11 ilage I.

For frankoppling av sugaren stéall stromstal-
laren Till/Fran 11 i lage 0.

Instéllning av frasdjup (se bild @)

W Frasdjupet far stéllas in endast pa frankopplat
elverktyg.

Stall upp elverktyget pa arbetsstycket.

Oppna spannarmen 10, vrid fraskorgen 2 med
markningen A” mot symbolen "mf*” och fér
drivenheten langsamt nedat tills frdsen beror
arbetsstycket. Las drivenheten i detta lage
genom att stdnga spannarmen 10.

Avlds maétvardet pa skalan 8 och anteckna
vardet (nollbalansering). Addera 6nskat fras-
djup till detta vérde.

Oppna spannarmen 10 och stéll in drivenheten
att motsvara berdknat skalvarde. Vrid frés-
korgen 2 med markningen " A” mot
symbolen "@” och sténg ater spannarmen 10.

Kontrollera installt frdsdjup genom praktiska
férsdk och korrigera vid behov

For fininstallning av fréasdjupet stéll drivenheten
vid 6ppen spannarm 10 med mérkningen ”A”
mot symbolen "@”. Stall med stallratten 3 in
Onskat frasdjup. Stdng sedan spannarmen 10
for saker l&sning av drivenheten i fraskorgen.

Arbetsanvisningar

Frasriktning (se bild [)

Frasning ska alltid utféras mot frésens rotations-
riktning (mot matningsriktning).

Vid frsning i rotationsriktning (i matningsrikt-
ning) finns risk for att elverktyget slits ur anvan-
darens hand.

Frasning

B Anvénd elverktyget endast med monterad
fraskorg. Risk finns for kroppsskada om du
férlorar kontrollen dver elverktyget.

—

B Kontrollera innan frasning paborjas att fras-
korgen2 med markningen”A” star mot
symbolen "@” pa drivenheten 1.

Anvisning: Observera att frasen 4 alltid star ut
Over bottenplattan 7. Se till att schablonen och
arbetsstycket inte skadas.

Stall in frasdjupet enligt beskrivning ovan.

Koppla pa elverktyget och fér det mot arbets-
stycket.

Utfor frasningen med jamn matningshastighet.

Koppla fran elverktyget efter avslutad frasning.
Lagg aldrig bort elverktyget innan frasverktyget
stannat fullstéandigt.

Frasning med kopierhylsa

Med hjélp av kopierhylsan 14 kan konturer fran
mallar resp schabloner Overforas till arbets-
stycket.

Insittning av kopierhylsa 14 (se bild 1)

Skruva bort de fyra cylinderskruvarna pa glid-
plattans 6 undre sida och ta bort glidplattan 6.
Séatt in gummiringen 15 och darefter kopier-
hylsan 14 i den runda glidplattan 16 som bilden
visar. Skruva fast den runda glidplatten 16 med
medféljande skruvar med planhuvud pa botten-
plattan 7.

Justering/centrering av kopierhylsa

(se bild D

For att avstdndet mellan frascentrum och
kopierhylskanten ska vara lika runtom kan
kopierhylsan och gliplattan centreras mot
varandra, om s& behdvs.

Lossa fastskruvarna 17 ca 2 varv s& att glid-
plattan 16 ar fritt rorlig.

Sétt in centrerdornen 18 i verktygsfastet som
bilden visar. Dra foér hand sa langt fast dver-
fallsmuttern att centrerdornen annu &r fritt rorlig.

Rikta in centrerdornen 18 och kopierhylsan 14
mot varandra genom att latt férskjuta glid-
plattan 16.

Dra fast fastskruvarna 17 och ta bort centrer-
dornen 18 ur verktygsféstet.
Frasning

Frasverktygets diameter ska vara

mindre &n  kopierhylsans inre
diameter.

For elverktyget med kopierhylsan 14 mot scha-
blonen.

For elverktyget med utskjutande kopierhylsa
med l&tt tryck i sidled langs schablonen.
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Anvisning: Pga av kopierhylsans utskjutande
hojd maste schablonen ha en tjocklek pa minst

8 mm. u
G — ﬁ.—m
— > U=

,\_/—\/—/\

Kant- eller formfrasning (se bild [[J)

Vid kant- och formfrédsning utan parallellanslag
maste frasverktyget vara forsett med styrtapp
eller kullager.

For elverktyget fran sidan mot arbetsstycket tills
frasverktygets styrtapp eller kullager ligger an
mot den kant pa arbetsstycket som ska bear-
betas. For elverktyget langs arbetsstyckets kant
och se till det ligger i ratt vinkel. Fér kraftigt tryck
kan skada arbetsstyckets kant.

Frésning med parallellanslag
(se bild M)

Fast parallellanslaget 20 med den
skruven 19 pé fraskorgen.

Stéll in 6nskat anslagsdjup med vingskruven pa
parallellanslaget 21.

For elverktyget langs arbetsstyckets kant med

jAmn matning och tryck i sidled mot parallellan-
slaget 20.

rafflade

Frasning med styrhjalp (se bild [[])
Styrhjalpen 22 anvéands vid frasning av kanter
med frésverktyg utan styrtapp eller kullager.
Fast med den rafflade skruven22 styr-
hjalpen 19 pa fraskorgen.

Styr elverktyget med jamn matning
arbetsstyckets kant.

Sidoavstand

For att &ndra bortfrasningsméangden kan sidoav-
standet mellan arbetsstycket och styrrullen pa
styrhjalpen stéllas in.

Lossa vingskruven 24, stall in 6nskat sidoav-
stdnd genom att vrida vingskruven 23 och dra
sedan ater fast vingskruven 24.

Hojd

langs

—

Stall in styrhjalpens vertikala uppriktning att
motsvara anvant frasverktyg och arbetsstyckets
tjocklek.

Lossa den rafflade skruven 19 pa styrhjélpen,
skjut styrhjalpen till dnskat Iage och dra ater fast
den réafflade skruven.

Montering av fraskorgskapan

(se bild [)

For montering av fraskorgskapan 25 ta bort
spannarmen 10.  Placera  uppifrdn  fras-
korgskapan 25 pa fraskorgen 2 och skruva ater
fast spénnarmen 10 till den grad att driven-
heten 1 vid stdngd sp&nnarm sitter stadigt i fras-
korgen.

Frasning med vinkelfraskorg

(se bilder ] -E1)

Vinkelfraskorgen 26 ar speciellt Amplig for plan-
frasning av laminerade kanter pa svaratkomliga
stallen, for frasning av speciella vinklar samt fér
fasning av kanter.

Vid kantfrasning med vinkelfrdskorgen 26
maste frasverktyget vara forsett med en styr-
tapp eller ett kullager.

Vinkelfraskorgen monteras pa samma satt som
den vanliga fraskorgen 2.

For instélining av vinklar ar vinkelfraskorgen 26
féorsedd med jack i steg om 7,5°. Hela install-
ningsomradet omfattar 75°; vinkelfraskorgen
kan lutas 45° framat och 30° bakat. For install-
ning av vinkel lossa bada vingskruvarna 27.
Stéll med hjalp av skalan 28 in dnskad vinkel
och skruva ater fast vingskruven 27.

Frasning med glidplatta med handtag
och utsugningsadapter (se bild 1)

| stallet for glidplattan 6 kan glidplattan 32 med
ett extra handtag29 samt en anslutnings-
adapter for dammutsugning monteras.

Skruva bort de fyra cylinderskruvarna péa glid-
plattans 6 undre sida och ta bort glidplattan.
Skruva fast glidplatten 32 pa bottenplattan med
medféljande skruvar med planhuvud som bilden
visar.

Foér anslutning av dammutsugning skruva fast
utsugningsadaptern 31 p& glidplattan 32 med
bada skruvarna. Anslut en utsugningsslang
med en diameter pa4 19/35 mm till utsugnings-
adapter 31.

For att nd optimal utsugningseffekt ska utsug-
ningsadaptern 31 rengdras regelbundet.
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For bearbetning av kanter anvand dessutom
sugkapan 30. Montera den som bilden visar.
For bearbetning av slata och plana ytor ta bort
sugkapan 30.

Maskinen kan anslutas direkt till apparatuttaget
pa en Bosch universaldammsugare. Damm-
sugaren startas automatiskt nar maskinen slas
pa.

Dammsugaren maste anpassas till bearbetat
material.

For utsugning av halsovadligt, cancerframkal-
lande, torrt damm ska specialsugare anvandas.

Underhall och rengéring

H Dra ut stickproppen innan atgarder utférs pa
maskinen.

W Hall elverktyget och dess ventilationsdppning
rena for bra och sékert arbete.

Om i produkten trots exakt tillverkning och
strang kontroll stérning skulle uppsta, bor repa-
ration utféras av auktoriserad serviceverkstad
for Bosch elverktyg.

Var vanlig ange vid forfragningar och reserv-
delsbestéliningar apparatens produktnummer
som bestar av 10 siffror och som finns pa
typskylten.

Avfallshantering

Elverktyg, tillbeh&r och férpackning ska omhén-
dertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Endast fér EU-lénder:

Slang inte elverktyg i hushalls-
avfall!

Enligt europeiska direktivet 2002/
96/EG for elektriska och elektro-
niska apparater och dess modifie-
ring till nationell ratt maste obruk-
bara elverktyg omhéndertas separat och pa
miljévanligt satt Ilamnas in for atervinning.

—

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande
reparation och underhall av produkter och
reservdelar. Sprangskissar och informationer
om reservdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instalining av produkter och tillbehér.

Swenska
Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Andringar forbehalles
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Tekniske data

Kantfres GKF 600

Professional
Produktnummer 3601 FOA 1..
Opptatt effekt [W] 600
Tomgangsturtall [min"'] 33000
Verktoyfeste 6 mm/

8 mm/

/4" (kun UK)
Vekt i henhold til EPTA-
Procedure 01/2003 [kg] 1,5
Beskyttelsesklasse EWAL

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektro-
verktayet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elek-
troverktgyene kan variere.

Dataene gjelder for nominelle spenninger [U] 230/240 V.
Ved lavere spenninger og spesielle modeller for visse
land kan disse dataene variere noe.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier funnet i samsvar med EN 60 745.

Maskinens typiske A-bedemte staynivé er: Lyd-
trykknivd 84 dB (A); lydeffektniva 95 dB (A).
Usikkerhet K = 3 dB.

Bruk hgrselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre ret-
ninger) beregnet jf. EN 60745:
Svingningsemisjonsverdi a,=4,5 m/s?, usikker-
het K=1,5 m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i
disse anvisningene er malt iht.
en malemetode som er standardisert i
EN 60 745 og kan brukes til sammenligning av
maskiner.
Vibrasjonsnivaet endres avhengig av bruken av
elektroverkigyet og kan i mange tilfeller ligger
over verdien som er angitt i disse anvisningene.
Vibrasjonsbelastningen kan undervurderes hvis
elektroverktayet brukes pa en slik mate.
MERK: Til en ngyaktig vurdering av vibrasjons-
belastningen i lopet av en spesiell arbeidsperi-
ode bgr det ogsa tas hensyn til tidene nar mas-
kinen var utkoblet eller gar, men ikke virkelig
brukes. Dette kan redusere vibrasjonsbelastnin-
gen tydelig for hele arbeidstiden.

Samsvarserklaering C €

Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer
overens med falgende normer eller normative
dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i di-
rektivene 2004/108/EF, 98/37/EF (frem il
28.12.2009), 2006/42/EF (fra 29.12.2009).

Tekniske informasjoner hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬂ%@

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

lllustrerte komponenter

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen,
og la denne siden veere utbrettet mens du leser
bruksanvisningen.

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av elektroverktayet pa illustra-
sjonssiden.

1 Drivenhet

Fresekurv

Stillhjul for fresedybde-fininnstilling
Fres*

Mutter med spenntange
Glideplate

Grunnplate

Skala for fresedybdeinnstilling
9 Spindel-lasetast

10 Spennarm

11 Pa-/av-bryter

12 Fastngkkel

13 Spenntang

14 Kopieringshylse*

15 Gummiring

16 Rund glideplate*

17 Festeskrue for glideplaten (4 x)
18 Sentreringsspiss*

19 Riflet skrue til anleggsfiksering
20 Parallellanlegg

21 Vingeskrue for parallellanlegg
22 Fgringshjelp

O NO s WDN
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23 Vingeskrue for horisontaloppretting av
faringshjelpen

24 Vingeskrue for fiksering av
horisontalopprettingen

25 Fresekurvdeksel™

26 Vinkelfresekurv*

27 Vingeskrue for vinkelinnstilling

28 Skala for fresevinkelinnstilling

29 Handtak*

30 Avsugdeksel*

31 Avsugadapter*

32 Glideplate med handtak og avsugadapter*

* Illustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i den
normale leveransen.

AN

For din sikkerhet

Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdel-
sen av advarslene og nedensta-
ende anvisninger kan medfore
elektriske stat, brann og/eller alvor-
lige skader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinformasjonene og
instruksene for fremtidig bruk.

| tillegg ma de generelle sikkerhetsbestemmel-
sene i vedlagt bruksanvisning eller i heftet i
midten av denne bruksanvisningen fglges.

H Det godkjente turtallet til innsatsverktoyet
ma vaere minst like hoyt som det maksi-
male turtallet som er angitt pa elektroverk-
toyet. Tilbehgr som dreies hurtigere enn god-
kjent, kan gdelegges.

B Freseverktoy eller annet tilbeher ma
passe noyaktig inn i verktoyfestet (spenn-
tange) pa elektroverktoyet. Innsatsverktay
som ikke passer ngyaktig inn i verktoyfestet
til elektroverkteyet, roterer uregelmessig, vi-
brerer sveert sterkt og kan fore til at du mister
kontrollen.

B For ikke stikksagen mot arbeidsstykket
uten at den er slatt pa. Du risikerer ellers til-
bakeslag hvis verktgyet henger seg opp i ar-
beidsstykket.

W Pass pa at hendene ikke kommer inn i fre-
seomradet og opp i freseverktoyet. Hold
ekstrahandtaket eller motorhuset fast
med den andre handen. Nar begge hen-
dene holder fresen, kan freseverktoyet ikke
skade hendene.

—

B Du ma aldri frese over metallgjenstander,
spikre eller skruer. Freseverktgyet kan ska-
des og fare til sterkere vibrasjoner.

W Ta kun tak i elektroverktoyet pa de isolerte
gripeflatene, hvis du utforer arbeid der
innsatsverktoyet kan treffe pa skjulte
stromledninger eller den egne stromled-
ningen. Kontakt med en spenningsfarende
ledning setter ogsa elektroverktgyets metall-
deler under spenning og farer til elektriske
stot.

W Bruk egnede sgkeapparater til & finne
skjulte strom-/gass-/vannledninger, eller
spor hos det lokale el-/gass-/vannverket.
Kontakt med elektriske ledninger kan med-
fore brann og elektriske stot. Skader pa en
gassledning kan fgre til eksplosjon. Inntreng-
ning i en vannledning forarsaker materielle
skader og kan medfare elektriske stot.

B Bruk ikke butte eller skadede fres. Butte el-
ler skadede fres forarsaker en starre friksjon,
kan klemmes fast og farer til ubalanser.

H Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som
holdes fast med spenninnretninger eller en
skrustikke, holdes sikrere enn med handen.

B Bearbeid aldri materiale som inneholder
asbest. Asbest kan forarsake kreft.

B Utfor beskyttelsestiltak hvis det kan opp-
sta helsefarlig, brennbart eller eksplosivt
stov under arbeidet. For eksempel: Enkelte
stovtyper kan veere kreftfremkallende. Bruk
en stgvmaske og et stov-/sponavsug — hvis
dette kan koples til.

H Vent til elektroverktoyet er stanset helt for
du legger det ned. Innsatsverktgyet kan kile
seg fast og fore til at du mister kontrollen over
elektroverkigyet.

B Bruk aldri elektroverktoyet med skadet
ledning. Ikke bergr den skadede lednin-
gen og trekk stopselet ut hvis ledningen
skades i lopet av arbeidet. Med skadet led-
ning aker risikoen for elektriske stot.

Formalsmessig bruk

Maskinen er beregnet til fresing av kanter i tre,
kunststoff og lette byggematerialer. Den er ogsa
egnet til fresing av noter, profiler og lange hull
pluss til kopieringsfresing.
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Montering

W For alle arbeider pd maskinen utfgres ma
stopselet trekkes ut.

Demontering av drivenheten
(se bilde Y)

Til demontering av drivenheten 1 &pner du
spennarmen 10 og dreier fresekurven 2 med
markeringen «A» pa symbolet «mf™» pa driven-
heten. Trekk drivenheten 1 helt opp, drei driven-
heten 1 mot urviserne frem til anslaget og trekk
drivenheten 1 ut av fresekurven 2.

Fresutvalg

Alt etter bearbeidelse og bruksformal finnes det
freseverktoy i forskjellige modeller og kvaliteter:

Freseverktoy av hoylegert hurtigskjaerende
stal (HSS) er egnet til bearbeidelse av myke
materialer som f. eks. mykt tre og kunststoff.

Fres med hardmetallskjaer (HM) er spesielt
egnet for harde og abrasive materialer som
f.eks. hardt tre.

Original-freseverktoy fra det omfangsrike
Bosch-tilbehgrprogrammet kan kjopes hos for-
handleren.

Innsetting av fresen
(se bildene E1+1)

B For alle arbeider pa maskinen utfgres ma
stopselet trekkes ut.

Bl Til innsetting og utskifting av freseverktay an-
befales det & bruke vernehansker.

Demonter drivenheten som beskrevet i det til-
svarende avsnittet.

Trykk pa spindel-lasetasten 9 og hold denne
trykt inne. Drei spindelen eventuelt med handen
til lasen griper tak.

W Trykk p& spindellasetasten kun nar den star
stille.

Losne mutteren 5 noen omdreininger med en
fastngkkel 12 (ngkkelvidde 18 mm), men skru
ikke mutteren av.

Sett fresen slik inn at fresskaftet er minst skjovet
inn 20 mm (skaftlengde).

Trekk mutteren 5 fast med fastngkkelen 12
(ngkkelvidde 18 mm) og slipp spindel-lasetas-
ten 9.

Trekk spenntangen ikke fast med mut-
teren salenge det ikke er montert en
fres.

—

Utskifting av spenntangen
(se bilde 1)

Avhengig av fresen som brukes kan det settes
inn forskjellige spenntanger, se «Tekniske
data».

Spenntangen 13 ma sitte med litt klaring i mut-
teren. Mutteren med spenntangen 5 ma kunne
monteres lett. Hvis mutteren med spenntan-
gen 5 skulle veere skadet, mé& du skifte den ut.

Trykk pa spindel-lasetasten 9 og hold denne
trykt inne. Drei spindelen eventuelt med handen
til lasen griper tak.

Skru av mutteren med spenntangen 5.
Slipp spindel-lasetasten 9.

Rengjor spenntangefestet og spenntangen 13
med en myk pensel eller ved & bldse gjennom
med trykkluft.

Skru mutteren 5 fast igjen.

Trekk spenntangen ikke fast med mut-
teren salenge det ikke er montert en
fres.

Montering av drivenheten
(se bilde &)

Til montering av drivenheten1 &pner du
spennarmen 10 og setter de to dobbeltpilene pa
drivenheten 1 og fresekurven 2 slik at de stem-
mer overens. Skyv drivenheten 1 inn i fresekur-
ven 2 og drei drivenheten 1 med urviserne til
markeringen «A» pa fresekurven 2 peker mot
linjen under symbolet «mf™» p& drivenheten 1.
Skyv drivenheten 1 inn i fresekurven 2.

Etter monteringen dreier du fresekurven 2 med
markeringen «A» pa symbolet «@» pa driven-
heten 1 og lukker spennarmen 10.

W Etter montering ma du alltid sjekke om dri-
venheten sitter godt fast i fresekurven. For-
spenningen av spennarmen kan endres ved
a justere mutteren.

Justering av spennarmen

Til justering av spennkraften apner du spennar-
men 10, dreier mutteren pa spennarmen ca. 45°
med urviserne med en fastngkkel (ngkkelvidde
8 mm) og lukker spennarmen 10 igjen. Sjekk
om drivenheten 1 spennes godt fast. Ikke trekk
mutteren for fast.
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Start

Veer oppmerksom pa nettspenningen: Spen-
ningen til stramkilden m& stemme overens med
informasjonene pa maskinens typeskilt. Maski-
ner som er merket med 230 V kan ogsa brukes
pa 220 V.

Inn-/utkobling

Ved start av maskinen settes pa-/av-bryte-
ren 11 i stilling «I».

Ved utkobling av maskinen settes pa-/av-bry-
teren 11 i stilling «0».

Innstilling av fresedybden
(se bilde )

B Innstilling av fresedybden ma kun utfares nar
elektroverktayet er slatt av.

Sett elektroverktoyet pa arbeidsstykket som
skal bearbeides.

Apne spennarmen 10, drei fresekurven 2 med
markeringen «A» p& symbolet «mf™» og for dri-
venheten langsomt ned til fresen bergrer ar-
beidsstykket. Las drivenheten i denne posisjo-
nen ved & lukke spennarmen 10.

Avles maleverdien pa skalaen 8 og skriv opp
verdien (nulljustering). Adder onsket frese-
dybde til denne verdien.

Apne spennarmen 10 og sett drivenheten pa
beregnet skalaverdi. Drei fresekurven 2 med
markeringen «A» pa symbolet «@» og lukk
spennarmen 10 igjen.

Sjekk utfart innstilling av fresedybden med et
praktisk forsgk og rett denne eventuelt.

Til fininnstilling av fresedybden setter du driven-
heten ved apnet spennarm 10 med markerin-
gen «A» pa symbolet «@». Innstill nsket fre-
sedybde med stillhjulet 3. Lukk deretter
spennarmen 10, for a lase drivenheten sikkert i
fresekurven.

Arbeidshenvisninger

Freseretning (se bilde [)

Fresingen ma alltid utferes mot fresens rota-
sjonsretning (motgdende bevegelse).

Ved fresing i rotasjonsretningen (synkron beve-

gelse) kan elektroverktoyet rives ut av handen til
brukeren.

Fresing

B Bruk elektroverktoyet kun med montert
fresekurv. Hvis du mister kontrollen over
elektroverkigyet, kan dette fare til skader.

B For du begynner med fresingen ma du sjekke
om fresekurven 2 star med markeringen «A»
pa symbolet «@» pa drivenheten 1.

Merk: Ta hensyn til at fresen 4 alltid peker ut av
grunnplaten 7. |Ikke skad malet eller arbeids-
stykket.

Innstill fresedybden som tidligere beskrevet.

Sla pa elektroverktayet og far det inn mot stedet
som skal bearbeides.

Utfar fresingen med jevn fremfaring.

Nar fresingen er over slar du av elektroverk-
toyet. Legg aldri elektroverktgyet ned for fresen
er stanset helt.

Fresing med kopieringshylse

Med kopieringshylsen 14 kan konturer fra mgn-
ster hhv. sjabloner overfares til arbeidsemnet.

Innsetting av kopieringshylse 14
(se bilde L1)

Skru de fire sylinderskruene pa undersiden av
glideplaten 6 ut og ta av glideplaten 6. Sett gum-
miringen 15 og deretter kopieringshylsen 14 inn
i den runde glideplaten 16 som vist pa bildet.
Skru den runde glideplaten 16 med medleverte
flatskruer fast pa grunnplaten 7.

Justering/sentrering av kopieringshylsen
(se bilde I})

For at avstanden mellom midten av fresen og
kopieringshylsekanten blir lik overalt kan kopie-
ringshylse og glideplate — om ngdvendig — sen-
treres i forhold til hverandre.

Lasne festeskruene 17 ca. 2 omdreininger, slik
at glideplaten 16 er fritt bevegelig.

Sett sentreringsspissen 18 inn i verktoyfestet
som vist pa bildet. Trekk mutteren fast med han-
den, slik at sentreringsspissen fremdeles er be-
vegelig.

Rett sentreringsspissen 18 og kopieringshyl-
sen 14 opp mot hverandre ved & forskyve glide-
platen 16 litt.

Trekk festeskruene 17 fast igjen og fjern sentre-
ringsspissen 18 ut av verktoyfestet.
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Fresing

Velg en diameter pa fresen som er min-
dre enn den innvendige diameteren til
kopieringshylsen.
Legg elektroverktoyet med kopieringshylsen 14
inn mot sjablonet.
Far elektroverktayet med utoverpekende kopie-
ringshylse med svakt trykk fra siden langs sja-
blonen.
Merk: P& grunn av kopieringshylsens utstik-
kende hgyde ma sjablonen ha en minimumstyk-

kelse pa 8 mm.

mﬁ—m
— ="

,\_/—\_/—/\

Kant- eller formfresing (se bilde [J)

Ved kant- eller formfresing uten parallellanlegg
ma freseverktayet veere utstyrt med en styre-
tapp eller et kulelager.

For elektroverktoyet fra siden inn mot arbeids-
stykket til styretappene eller kulelageret til fre-
sen ligger mot kanten pa arbeidsstykket som
skal bearbeides. Far elektroverktgyet langs ar-
beidsstykke-kanten, pass da pa en plassering i
korrekt vinkel. For sterkt trykk kan skade kanten
pa arbeidsstykket.

Fresing med parallellanlegg

(se bilde M)

Fest parallellanlegget 20 pa fresekurven med
den riflede skruen 19.

Med vingeskruen innstiller du gnsket anleggs-
dybde pa parallellanlegget 21.

For elektroverktoyet med jevn fremfgring og si-
detrykk pa parallellanlegget 20 langs kanten pa
arbeidsstykket.

Fresing med faringshjelp
(se bilde [[)

Foringshjelpen 22 er til fresing av kanter med
fres uten faringstapp eller kulelager.

Fest faringshjelpen 22 pa fresekurven med den
riflede skruen 19.

—

For elektroverktayet med jevn fremfering med
begge hendene langs kanten pa arbeidsstykket.

Sideavstand

Til endring av materialmengden som freses av,
kan du innstille sideavstanden mellom arbeids-
stykket og feringsrullen pa faringshjelpen.

Losne vingeskruen 24, innstill gnsket sideav-
stand ved & dreie vingeskruen 23 og trekk fast
vingeskruen 24 igjen.

Hoyde

Avhengig av anvendt fres og tykkelsen pa ar-
beidsstykket som skal bearbeides innstiller du
den vertikale opprettingen til faringshjelpen.

Lasne den riflede skruen 19 pa faringshjelpen,
skyv faringshjelpen inn i gnsket posisjon og
trekk den riflede skruen fast gjen.

Montering av fresekurvdekselet
(se bilde )

Til montering av fresekurvdekselet 25 fierner du
spennarmen 10.  Sett fresekurvdekselet 25
ovenfra pa fresekurven2 og skru spennar-
men 10 fast slik at drivenheten 1 holdes sikkert
i fresekurven nar spennarmen er lukket.

Fresing med vinkelfresekurv

(se bildene [ -[1)

Vinkelfresekurven 26 er spesielt egnet til plan-
fresing av laminerte kanter pa darlig tilgjenge-
lige steder, til fresing av spesielle vinkler pluss til
skréfresing av kanter.

Ved kantfresing med vinkelfresekurven 26 ma
fresen veere utstyrt med en foringstapp eller et
kulelager.

Montering av vinkelfresekurven utfgres i hen-
hold til instruksene for fresekurv 2.

Til oppretting av presise vinkler har vinkelfrese-
kurven 26 hakk i 7,5°-skritt. Hele innstillingsom-
radet er 75°; vinkelfresekurven kan helles 45°
fremover og 30° bakover. Til innstilling av vinke-
len lgsner du begge vingeskruene 27. Innstill
ognsket vinkel ved hjelp av skalaen 28 og skru
vingeskruene 27 fast igjen.

Fresing med glideplate med handtak
og avsugadapter (se bilde )

Glideplaten 32 kan monteres i stedet for glide-
platen 6 og byr pa et ekstra handtak 29 og mu-
ligheten til tilkobling av stevavsug.

Skru de fire sylinderskruene pa undersiden av
glideplaten 6 ut og ta av glideplaten. Skru glide-
platen 32 fast pa grunnplaten med de medle-
verte flatskruene som vist pa bildet.
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Til tilkopling av et stovavsug, skrur du avsuga-
dapteren 31 med de to skruene pa glidepla-
ten 32. Deretter kopler du en avsugslange med
en diameter p4 19/35 mm p& avsugadapte-
ren 31.

For a sikre en optimal avsuging, skal avsuga-
dapteren 31 rengjores med jevne mellomrom.

Til bearbeidelse av kanter bruker du avsugdek-
selet 30 i tillegg. Monter dette som vist pa bildet.
Til bearbeidelse av glatte planflater demonterer
du avsugdekselet 30.

Maskinen kan kobles direkte til stikkontakten pa
en Bosch-universalsuger med fjernstart. Denne
starter automatisk nar maskinen kobles inn.

Stovsugeren ma veere egnet for det materialet
som skal bearbeides.

Under oppsuging av seerskilt helsefarlige, kreft-
fremkallende, tort stov ma det brukes en spesi-
alsuger.

Vedlikehold og rengjoring

B For alle arbeider pd maskinen utfgres ma
stopselet trekkes ut.

B Hold selve elektroverktgyet og ventilasjons-
spaltene til elektroverktayet alltid rene, for a
kunne arbeide bra og sikkert.

Skulle maskinen svikte til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder, ma reparasjo-
nen utfores av et autorisert serviceverksted for
Bosch-elektroverktgy.

Ved alle foresporsler og reservedelsbestillinger
ma man alltid oppgi det 10-sifrede produktnum-
meret. Dette nummeret finner man pa maski-
nens typeskilt.

—

Deponering

Elektroverktoy, tilbehar og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Elektroverktoy ma ikke kastes i
vanlig sgppel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske
og elektroniske apparater og til-
passingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverkioy som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en miljo-
vennlig resirkulering.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com
Bosch-kunderadgiver-teamet er gjerne til hjelp
ved sparsmal om kjap, bruk og innstilling av pro-
dukter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch A/S
Trollaasveien 8
Postboks 10

1414 Trollaasen

Tel. Kundekonsulent: +47 (6681) 70 00
Fax: +47 (6681) 70 97

Rett til endringer forbeholdes
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Tekniset tiedot

Reunajyrsin GKF 600
Professional
Tuotenumero 3601 FOA 1..
Ottoteho W] 600
Tyhjakayntikierrosluku  [min™'] 33 000
Tyokalunpidin 6 mm/
8 mm/
174" (vain Iso-
Britannia)
Paino vastaa EPTA-
Procedure 01/2003 [ka] 1,5
Suojausluokka o] /1

Ota huomioon sahkatydkalusi tyyppikilvessé oleva tuote-
numero. Yksittdisten séhkoétydkalujen kauppanimitykset
saattavat vaihdella.

Tiedot koskevat 230/240 V nimellisjannitetta [U]. Alem-
malla jannitteelld ja maakohtaisissa versioissa saattavat
tiedot vaihdella.

Melu-/tarinatieto

Mittausarvot méaritetty EN 60 745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu &&nen paine-
taso on: Adnen painetaso 84 dB (A); dénen te-
hotaso 95 dB (A). Epdvarmuus K = 3 dB.
Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vekto-
risumma) mitattuna EN 60745 mukaan:
Varahtelyemissioarvo  ap=4,5 m/s?,
muus K=1,5 m/s2.

Naissa ohjeissa mainittu varah-
VAROIT -
A OIS telytaso on mitattu EN 60 745

standardoidun mittausmenetelman mukaisesti
ja sita voidaan kayttaa laitteiden vertailussa.
Varahtelytaso muuttuu riippuen sahkétydkalun
kaytosta ja voi monessa tapauksessa ylittda
néaissé ohjeissa mainittuja arvoja. Véaréhtelyrasi-
tusta saatetaan aliarvioida, jos sahkotydkalua
saannollisesti kaytetaan talla tavalla.

HUOMIO: Véréhtelyrasituksen tarkkaa arvioin-
tia varten maaratyn tydaikajakson aikana tulisi
ottaa huomioon myds se aika, jolloin laite on
sammutettuna tai kdy, mutta ei tosiasiassa kay-
tetd. TAma saattaa selvasti pienentéa koko tyo-
aikajakson varahtelyrasitusta.

epéavar-

—

Yhdenmukaisuusvakuutus C €

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta
kohdassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vas-
taa seuraavia standardeja tai standardoituja
asiakirjoja: EN 60745 direktiivien 2004/108/EY,
98/37/EY  (28.12.2009 asti), 2006/42/EY
(29.12.2009 alkaen) méaaraysten mukaan.

Tekniset tiedot osoitteesta:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬂ%@

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Kuvassa olevat osat
Avaa taitettava kuvasivu ja pida se esilla, kun tu-
tustut kayttdohjeeseen.

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Kayttoyksikkod

Jyrsinkori

Jyrsintdsyvyyden hienosaadon saatépyora
Jyrsintera™

Kiristysleukaistukalla varustettu
kytkinmutteri

Liukutalla

Pohjalevy

Asteikko jyrsintédsyvyyden asetusta varten
Karan lukituspainike

Kiristysvipu

Kaynnistyskytkin

Kiintoavain

Kiristyshylsy

Kopiohylsy*

Kumirengas

Pyored liukutalla*

Liukutallan kiinnitysruuvi (4 x)
Keskitystappi*
Ohjainkiinnityksen pyalletty ruuvi
Suuntaisohjain
Suuntaisohjaimen siipiruuvi
Apuohjain

g s~ WD

0 N O

©

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
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23 Apuohjaimen vaakaojennuksen siipiruuvi
24 Vaakaojennuksen lukituksen siipiruuvi
25 Jyrsinkorin suojus*

26 Kulmajyrsinkori*

27 Kulma-asetuksen siipiruuvi

28 Jyrsinkulma-asetuksen asteikko

29 Kahva*

30 Imuhuppu*

31 Imuadapteri*®

32 Kahvalla ja imuadapterilla varustettu
liukutalla™

* Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisitarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen.

AN

Tyéturvallisuus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden nou-
dattamisen laiminlydnti saattaa joh-
taa s&hkéiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kayttooh-
jeet myéhempaa kayttéa varten.

Liséksi tulee noudattaa liitteend tai thman kayt-
téohjeen keskellé olevan vihkon yleisia turvalli-
suusohjeita.

B Vaihtoty6kalun sallitun kierrosluvun tulee
olla vahintaan yhta suuri kuin sédhkétyo-
kalussa mainittu suurin kierrosluku. Lisa-
tarvike, joka py6rii sallittua suuremmalla no-
peudella, saattaa tuhoutua.

W Jyrsintatykalujen ja muiden tarvikkeiden
tulee sopia tarkasti sahkoty6kalusi tyoka-
lunpitimeen (kiristysleukaistukkaan).
Vaihtotydkalut, jotka eivat sovi tarkkaan sah-
kétyokalun tydkalunpitimeen pydrivat epéata-
saisesti, tarisevat voimakkaasti ja saattavat
johtaa tyokalun hallinnan menettdémiseen.

B Vie ainoastaan kaynnissa oleva sahkoty6-
kalu tyékappaletta vasten. Muussa tapauk-
sessa on olemassa takaiskun vaara, vaihto-
tyokalun tarttuessa tyOkappaleeseen.

B Pida kadet loitolla jyrsintaalueelta ja jyr-
sinterdsta. Pida toinen kasi lisdkahvassa
tai moottorikotelossa. Kun molemmat ka-
det pitelevat jyrsinta, jyrsintera ei pysty vahin-
goittamaan niita.

B Al3 koskaan jyrsi metalliesineiden, naulo-
jen tai ruuvien yli. Jyrsintera voi vaurioitua,
miké& johtaa kasvavaan tarinaan.

—

H Tartu sdhkétydkaluun ainoastaan eriste-
tyista pinnoista, tehdessasi tyoté, jossa
saattaisit osua piilossa olevaan sahkéjoh-
toon tai sahan omaan séhkéjohtoon. Kos-
ketus jannitteiseen johtoon saattaa myos
séhkotybkalun metalliosat jannitteisiksi ja
johtaa sahkdiskuun.

B Kayta sopivia etsintélaitteita piilossa ole-
vien syé6ttéjohtojen paikallistamiseksi, tai
kaanny paikallisen jakeluyhtién puoleen.
Kosketus séhkdjohtoon saattaa johtaa tulipa-
loon ja séhkoéiskuun. Kaasuputken vahingoit-
taminen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesi-
johtoon tunkeutuminen aiheuttaa aineellista
vahinkoa tai saattaa johtaa sahkoiskuun.

W Al3 kéyta tylsia tai vaurioituneita jyrsinte-
rid. Tylséat tai vaurioituneet jyrsinterat aiheut-
tavat suuremman kitkan, voivat jadda puris-
tukseen ja aiheuttavat epatasapainon.

B Varmista tydkappale. Kiinnityslaitteilla tai
ruuvipenkissa kiinnitetty tydkappale pysyy tu-
kevammin paikoillaan, kuin kadessé& pidet-
tyna.

MW Ald koskaan tyosta asbestipitoista ai-
netta. Asbestia pidetdan karsinogeenisena.

H Noudata suojatoimenpiteitd, jos tyodssa
saattaa syntya terveydelle vaarallista, pa-
lavaa tai rdjahdysaltista p6lya. Esimerkiksi:
Monia pélyja pidetddn karsinogeenisina.
Kayta poélynsuojanaamaria ja pdlyn-/lastuni-
mua jos se on liitettavissa.

H Odota, kunnes sédhkoétydkalu on pyséahty-
nyt, ennen kuin asetat sen pois kasistési.
Vaihtotydkalu saattaa juuttua kiinni, johtaen
séhkoétydkalun hallinnan menettdmiseen.

W Ald koskaan kayta sdhkétydkalua, jonka
verkkojohto on viallinen. Ala kosketa vau-
rioitunutta johtoa ja irrota pistotulppa pis-
torasiasta, jos johto vaurioituu tyén ai-
kana. Vahingoittunut johto kasvattaa s&hko-
iskun vaaraa.

Asianmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu puun, muovin ja kevytraken-
nusaineiden reunajyrsintdan. Se soveltuu myds
urien, profiilien ja pitkittéisreikien jyrsintdén sekéa
kopiojyrsintaan.
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Kokoaminen

M [rrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
laitteeseen kohdistuvia toité.

Kayttéyksikon irrotus
(katso kuvaa [Y)

Avaa kayttdyksikdn 1 irrotusta varten kiinnitys-
vipu 10 ja kierré jyrsinkorin 2 merkki "A” kayt-
toyksikon merkkiin “mf™”. Veda sitten kayttoyk-
sikkd 1 vasteeseen asti yldspéin, kierréd kéyt-
toyksikk6a 1 vastapaivaan vasteeseen asti ja
vedéa kayttoyksikko 1 ulos jyrsinkorista 2.

Jyrsinterédn valinta

Eri tyostoja ja kayttdtarkoituksia varten 16ytyy
jyrsinteria mita erilaisimmissa muodoissa ja laa-
duissa:

Suurtehopikateréksestéa (HSS) tehdyt jyrsinté-
tydkalut soveltuvat pehmeiden eineiden, kuten
havupuun ja muovin tydston.

Jyrsintyokalut joissa on kovametalliterat
(HM) soveltuvat erityisesti kovien ja hiovien ma-
teriaalien tydstdon, kuten esim. kovapuu.

Saat kattavan Bosch-lisatarvikeohjelman alku-
peréisia jyrsintatyokaluja alan liikkeistéa.

Jyrsinterédn asennus
(katso kuvat E]+[)

M Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
laitteeseen kohdistuvia toité.

B Suojakasineiden kayttd on suositeltavaa jyr-
sinterid asennettaessa ja vaihdettaessa.

Irrota kayttoyksikkd vastaavassa kappaleessa
selostetulla tavalla.

Paina karan lukituspainiketta 9 ja pida se pai-
nettuna. Kierra tarvittaessa karaa kasin, kunnes
se lukkiutuu.

B Kaytd karan lukituspainiketta vain jyrsimen
ollessa pysahdyksissé.

Avaa kytkinmutteri5 muutama kierros kiinto-

avaimella 12 (avainvali 18 mm), ala kuitenkaan

irrota sita.

Aseta jyrsinter& niin, etté jyrsinterén varresta va-

hintddn 20 mm on sisalla.

Kiristé kytkinmutteri 5 kiintoavaimella 12 (avain-
vali 18 mm), ja vapauta karan lukituspainike 9.

Al3 koskaan kirista kiristysleukaa kyt-
kinmutterilla, ellei siiné ole jyrsinteraa.

—

Kiristysleukaistukan vaihto
(katso kuvaa )

Riippuen kéaytetysta jyrsinterasta voidaan kayt-
taa erilaisia kiristysleukaistukoita, katso "Tekni-
set tiedot”.

Kiristysleukaistukan 13 ja kytkinmutterin valilla
on oltava pieni valys. Kiristysleukaistukalla 5 va-
rustetun kytkinmutterin tulee olla helppo asen-
taa. Jos kiristysleukaistukalla 5 varustettu kyt-
kinmutteri on vaurioitunut on se heti uusittava.

Paina karan lukituspainiketta 9 ja pida se pai-
nettuna. Kierra tarvittaessa karaa kasin, kunnes
se lukkiutuu.

Kierra irti kiristysleukaistukalla 5 varustettu kyt-
kinmutteri.

P&asté karan lukituspainike 9 vapaaksi.

Puhdista kiristysleukaistukan kiinnike ja kiristys-
leukaistukka 13 pehmeadlla siveltimella tai pai-
neilmalla puhaltaen.

Kierra taas kytkinmutteri 5 kiinni.

Al3 koskaan kirista kiristysleukaa kyt-
kinmutterilla, ellei siiné ole jyrsinteraa.

Kayttoyksikon asennus
(katso kuvaa )

Avaa kayttdyksikdn 1 asennusta varten kiinni-

tysvipu 10 ja saata kayttdyksikén 1 ja jyrsinko-

rin 2 kaksoisnuolet vastakkain. Tyonna kayt-
toyksikkd 1 jyrsinkoriin 2 ja kierrd kayttoyksik-

k6d 1 myodtapaivaan, kunnes jyrsinkorissa 2

oleva merkki "A” on kayttdyksikdssé 1 olevan

merkin “mf*” alapuolella. Tydnna kayttoyk-

sikkd 1 jyrsinkoriin 2.

Aseta  asennuksen jalkeen jyrsinkorin 2

merkki ” A” kayttoyksikdn 1 merkkiin ”@” ja sulje

kiinnitysvipu 10.

B Varmista aina asennuksen jalkeen, etta kayt-
téyksikkd on tukevasti kiinni jyrsinkorissa.
Kiinnitysvivun esijannitys voidaan muuttaa
mutteria séatamalla.

Kiinnitysvivun saité

Saada pingotusvoima n&in: avaa kiinnitys-
vipu 10, kierra kiinnitysvivussa olevaa mutteria
kiintoavaimella (avainvali 8 mm) n. 45° myé6ta-
paivaan ja sulje kiinnitysvipu 10 uudelleen. Var-
mista, ettéd kayttdyksikkd 1 on tukevasti kiinni.
Al kiristd mutteria liikaa.
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Kayttéonotto

Tarkista verkkojéannite: Virtaldhteen jannitteen
taytyy olla sama, kuin mallikiipeen merkitty.
230 V-merkittyja laitteita voidaan kayttdd myds
220 V verkoissa.

Kéaynnistys ja pysaytys

Kéynnista laite asettamalla k&ynnistyskytkin 11
asentoon "I”.

Pysdyta laite asettamalla kaynnistyskytkin 11
asentoon "0”.

Jyrsintasyvyyden asetus
(katso kuvaa )

B Jyrsintdsyvyyden s&at6é saadaan tehda aino-
astaan sahkotydkalun ollessa poiskytkettyna.

Aseta sahkotydkalu tydstettavalle tydkappa-
leelle.

Avaa kiinnitysvipu 10, kierrd  jyrsinkorin 2
merkki "A” merkkiin "mf"” ja siirra kayttoyksikko
hitaasti alaspéin, kunnes jyrsinterd koskettaa
tydkappaletta. Lukitse kayttdyksikkd tahan
asentoon sulkemalla kiinnitysvipu 10.

Lue mittausarvo asteikosta 8 ja merkitse arvo
muistiin (nollatasaus). Lisda haluttu jyrsintasy-
vyys tahan arvoon.

Avaa Kiinnitysvipu 10 ja aseta kayttoyksikko las-
kettuun asteikkoarvoon. Kierréd jyrsinkorin 2
merkki ”A” merkkiin "@” ja sulje taas kiinnitys-
vipu 10.

Tarkista tehty jyrsintdsyvyyden asetus kaytan-
non kokeella ja korjaa se tarvittaessa.

Aseta jyrsintédsyvyyden hienosaatéa varten
kayttdyksikon merkki ” A” merkkiin ”@” kiinnitys-
vivun 10 ollessa auki. Aseta haluttu jyrsintasy-
vyys s&atépyoralld 3. Sulje sitten Kiinnitys-
vipu 10, kayttoyksikén lukitsemiseksi jyrsinko-
riin.

Tybskentelyohjeita

Jyrsintdsuunta (katso kuvaa [g])

Jyrsinnén tulee aina tapahtua jyrsinterén kierto-
suuntaa vasten (vastajyrsinta).

Jyrsittdessd  kiertosuuntaan  (myotéjyrsinté)
saattaa sahkotyOkalu riistaytyd kayttajan ot-
teesta.

Jyrsinta

B Kayta siahkotydkalua, ainoastaan asenne-
tulla jyrsinkorilla. S&hkétyékalun hallinnan
menettdminen saattaa johtaa loukkaantumi-
siin.

W Tarkista, ennen jyrsinnan aloittamista, etta
jyrsinkorin 2 merkki "A” on kayttdyksikén 1
merkin ”@" kohdalla.

Huomio: Ota huomioon, etté jyrsintera 4 aina
on pohjalevyn 7 ulkopuolella. Al& vaurioita mal-
linetta tai tydkappaletta.

Aseta jyrsintasyvyys aikaisemmin selostetulla
tavalla.

Kéynnista sahkotydkalu ja siirrd se tyostettavaa
kohtaa vasten.

Suorita jyrsinté tasaista sy6ttdéa kayttaen.

Katkaise virta sahkotyOkalusta jyrsintavaiheen
paatyttya. Ala aseta sahkétydkalua pois, ennen
kuin jyrsinteré on pysahtynyt kokonaan.

Jyrsinté kopiohylsyn kanssa

Kopiohylsyn 14 avulla voidaan siirtdd muotoja
piirustuksista tai mallineista tydtkappaleeseen.

Kopiohylsyn 14 asennus (katso kuvaa m)

Kierré ulos liukutallan 6 pohjassa olevat nelja
lieridruuvia ja irrota liukutalla 6. Asenna kumi-
rengas 15 ja sitten kopiohylsy 14 kuvan osoitta-
malla tavalla py6reédén liukutallaan 16. Ruuvaa
kiinni pyéred liukutalla 16 pohjalevyyn 7 toimi-
tukseen kuuluvilla littedkantaruuveilla.
Kopiohylsyn siéto/keskitys

(katso kuvaa n)

Jotta etdisyys jyrsinterdn keskipisteesta kopio-
hylsyyn reunaan olisi kaikkialla yhta suuri, voi-
daan kopiohylsy ja liukutalla tarvittaessa keskit-
taa toisiinsa néhden.

Hollaa kiinnitysruuveja 17 n. 2 kierrosta niin,
etta liukutalla 16 liikkuu vapaasti.

Aseta keskitystappi 18 tydkalunpitimeen kuvan
osoittamalla tavalla. Kiristé kytkinmutteri sormi-
voimin niin, ettd keskitystappi vield liikkuu va-
paasti.

Suuntaa keskitystappi 18 ja kopiohylsy 14 toi-
siinsa néhden siirtdmalla liukutallaa 16 hieman.
Kirista taas kiinnitysruuvit 17 ja poista keskitys-
tappi 18 tydkalunpitimesta.
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Jyrsinta
Valitse jyrsintera, jonka lapimitta on
pienempi kuin kopiohylsyn sisdhalkai-
sija.
Aseta sahkotydkalu kopiohylsyineenv malli-
netta 14 vasten.
Ohjaa sé&hkoétydkalu ulkonevine kopiohylsyi-
neen kevyesti sivuttain painaen pitkin malli-
netta.
Ohje: Kopiohylsyn ulkonevan korkeuden takia,
tulee mallineen olla vahintdadn 8 mm paksu.

1
= =

Reuna- tai muotojyrsinta
(katso kuvaa [J)

Reuna- tai muotojyrsinnédssa ilman suuntaisoh-
jainta tulee jyrsintatydkalu varustaa ohjaintapilla
tai kuulalaakerilla.

Vie séhkotydkalu sivulta tybkappaleeseen, kun-
nes ohjaustappi tai jyrsinterdn kuulalaakeri on
kiinni tyostettavan tydkappaleen reunassa. Oh-
jaa sahkoétyokalua pitkin tydkappaleen reunaa,
kiinnittden huomiota suorakulmaiseen tukeen.
Liian suuri paine, saattaa vaurioittaa tyokappa-
leen reunaa.

Jyrsintéa suuntaisohjainta kayttaen
(katso kuvaa )

Kiinnitd suuntaisohjain 20 jyrsinkoriin pyalletylla
ruuvilla 19.

Aseta haluttu vastesyvyys suuntaisohjaimen 21
siipiruuvilla.

Ohjaa s&hkoétydkalua tasaisella sy6téllé ja sivut-

taispaineella suuntaisohjainta 20 vasten pitkin
tydkappaleen reunaa.

Jyrsintéd apuohjaimella

(katso kuvaa [[])

Apuohjainta 22 kaytetdan reunojen jyrsitaan jyr-
sinterilla, joissa ei ole ohjaustappia eika kuula-
laakeria.

Kiinnitd apuohjain 22 jyrsinkoriin pyalletylla ruu-
villa 19.

—

Ohjaa sé&hkétydkalua tasaisesti syéttéden pitkin
tydkappaleen reunaa.

Sivuttainen etdisyys

Aineenpoiston maaran muuttamiseksi, voit apu-
ohjaimessa saataa tydkappaleen ja ohjainrullan
vélisen sivuttaisen etaisyyden.

Avaa siipiruuvi 24, aseta haluttu sivuttainen
etaisyys kiertamalla siipiruuvi 23 sisdan ja ki-
risté siipiruuvi 24 uudelleen.

Korkeus

Aseta apuohjaimen pystysuora asento riippuen
kaytettavasta jyrsinterasta ja tyostettavan tyos-
kappaleen paksuudesta.

Avaa apuohjaimen pyalletty ruuvi 19, tyénna
apuohjain haluttuun asentoon ja kirista pyalletty
ruuvi uudelleen.

Jyrsinkorin suojuksen asennus
(katso kuvaa [{])

Poista kiinnitysvipu 10, jyrsinkorin suojuksen 25
asennusta varten. Aseta jyrsinkorin suojus 25
ylh&éltépain jyrsinkorin 2 péaalle ja kierr4 taas
kiinnitysvipu 10 kiinni niin, ettd kayttdyksikko 1
pysyy tukevasti jyrsinkorissa, kun kiinnitysvipu
on suljettu.

Jyrsinta kulmajyrsinkorilla
(katso kuvat [ -[)

Kulmajyrsinkori 26 soveltuu erityisesti laminoi-
tujen reunojen tasajyrsintdan vaikeasti paasta-
viss& paikoissa, erikoisten kulmien jyrsintaén
seka reunojen viistotukseen.

Reunajyrsinndssa kulmajyrsinkorin 26 kanssa,
tulee jyrsinterassa olla ohjaustappi tai kuulalaa-
keri.

Kulmajyrsinkorin asennus tapahtuu kuten jyrsin-
korin 2.

Tarkan kulman asettamiseksi kulmajyrsinko-
rissa 26 on lovet 7,5°-vélein. Koko asetusalue
on 75°% kulmajyrsinkori voidaan kallistaa 45°
eteenpdin ja 30° taaksepain. Aseta kulma avaa-
malla molemmat siipiruuvit 27. Aseta haluttu
kulma asteikon 28 avulla ja kirista siipiruuvit 27
uudelleen.

Jyrsinta kahvalla ja imuadapterilla
varustettu liukutallalla

(katso kuvaa 1)

Liukutallan 32 voi asentaa liukutallan 6 tilalle ja
se antaa lisdkahvan 29 sekd mahdollisuuden
polynimun liitantaan.
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Kierrd ulos liukutallan 6 pohjassa olevat nelja
lieridruuvia ja irrota liukutalla. Ruuvaa kiinni liu-
kutalla 32 kuvan osoittamalla tavalla pohjale-
vyyn, toimitukseen kuuluvilla litte&kantaruu-
veilla.

Liitd pélynimu ruuvaamalla imuadapteri 31 kah-
della ruuvilla liukutallaan 32. Liitd imuletku,
jonka halkaisija on 19/35 mm imuadapteriin 31.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi, tulisi
imuadapteri 31 puhdistaa sdanndllisesti.

Reunojen jyrsintda varten, tulee sinun liséksi
kayttdd imuhuppua 30. Asenna imuhuppu Kku-
van osoittamalla tavalla.

Irrota imuhuppu 30, kun tydstat tasaisia pintoja.

Laite voidaan liittdd suoraan kaukokéaynnisti-
melld varustetun Bosch-yleisimurin pistorasi-
aan. Polynimuri kdynnistyy automaattisesti ko-
netta kdynnistettéessa.

Poélynimurin tulee soveltua tydstettavélle mate-
riaalille.

Kéyta erikoisimuria imemé&én terveydelle poik-
keuksellisen vaarallista, syépda aiheuttavaa,
kuivaa polya.

Huolto ja puhdistus

M Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
laitteeseen kohdistuvia toité.

B Pidé aina sdhkotydkalu ja sahkétydkalun tuu-
letusaukot puhtaana, jotta voit tydskennella
hyvin ja turvallisesti.

T&ama laite on suunniteltu, valmistettu ja testattu
erittéin huolellisesti. Mikali siina siitd huolimatta
ilmenee jokin vika, anna vain Bosch-huoltoliik-
keen suorittaa tarvittavat korjaukset.

Mainitse ehdottomasti laitteesi tyyppikilvessa
oleva 10-numeroinen tuotenumero kaikissa ky-
selyissa ja varaosatilauksissa.

Havitys

Séhkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistdystavélliseen uusiokayttéon.

Vain EU-maita varten:

Ala heita sahkotydkaluja talousijat-
teisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kan-
sallisten lakien muunnosten mu-
kaan, tulee kayttokelvottomat séhkotyokalut ke-
rata erikseen ja toimittaa ymparistdystavalliseen
uusiokayttoon.

—

Asiakaspalvelu ja asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja
huoltoa sekd varaosia koskeviin kysymyksiin.
Rajahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista |6ydéat
myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com
Bosch-asiakasneuvontatiimi auttaa mielellaan
sinua tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayt-
164 ja saatdé koskevissa kysymyksissé.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Fax: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Pidatdmme oikeuden muutoksiin
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TeXVIKAG XOPAKTNPIOTIKA

®pEla akKpWV GKF 600
Professional

AplO. eupenpiou 3601 FOA 1..

OvouaaoTikn loxUg [W] 600

ApLB. OTPOPWV XWPIG

PopTIO [min~] 33 000

Yrodoxn epyaieiou 6 mm/
8 mm/
1/4" (uovo
Hvwpévo
BaoiAelo)

Bapog oUupwva pe

v EPTA-Procedure

01/2003 [kg] 1,5

Movwon o] /1

MNapakaloUpe dMOTE TIPOCOXN OTOV apld.
£UPETNPIOU EMAVW OTNV TIVAKISA KATAOKEUAOTH TOU
NAEKTPIKOU 0ag epyaleiou. O eunoplkog
XAPAKTNPLOUOG OPLOHEVWY NAEKTPLKOV EPYAAEIWV
uropei va dlagepet.

Ta otoixeia loxUouv yia ovouaoTikég Taoelg [U] 230/
240 V. Ta otolxeia auTa propei dtagopomoinBouv o
TMEPIMTWON XaUNAOTEPWV TACEWV KABWS Kal o
£KOOOELG EIBIKEG YA BIAPOPEG XWPEG.

MAnpo@opicg yia 66pufo Kal
dovnoeig

EEakpiBwon TwV TIHOV HETPNONG cUPPWVA
ue EN 60 745.

H cUu@wva pe v KaurUAn A ekTiunBeioa
XOPOKTNPLOTIKN 0TABuUn BopUBou Tou
UNXAVIHATOG AVEPXETAL: OTABUN NXNTIKAG
niieong 84 dB (A), oTABuN NYXNTIKAG LoXU0og
95 dB (A). AvopBoTtnTa petpnong K =3 dB.
dopate wTaomideg!

OL OUVOALKEG TIMEG METPNONG KPASACUMV
(avuouaTIKO ABpoloua TPLV dleuBUVoEWY)
eEakplBwONKav cUNPWVA HE TNV
npodlaypagn EN 60 745:
TIUT) EKTIOUTNG Kp0.50.0£.ld)v ap=4,5 m/s2,
avacpaiela K=1,5 m/s=.
H o1a8un kpadacuwy
TIOU avVaQEPETAL O
AUTEQ TIG 0dNYieg £xel HeTPNOel cUpPwva
ME Hia 31adlkaoia HETPNONG TUTIOTONUEVN
oTo TMAaiolo Tou rpotunou EN 60 745 kat
Uropei va xpnolporoindei yia tn ouykplon
TWV SLAPOPWV UNXAVNHATWV.
H o1d8un Kpadaouwv Ba petaBAnbei
avAaloya [e Tn Xpron Tou NAeKTpLKoU
€PYAAeioU Kal UMOpPEl O HEPIKEG
TEPIMTWOELG VA UTIEPREL TNV TIWT| TIOU
avaypageTal 0’ AUTEG TIG 0dnyieg.

—

H eruBapuvon anod toug Kpadaououg Uropel
va UnoTIunBei, o€ MepinTwon Tou To
NAEKTPIKO EpYaAEio Xpnotyoroleital
TAKTIKA W’ QuTOV TOV TPOTIO.

YMNOAEIZH: MNa pia akplpn ekTipnon mg
emBapuvong ano Toug kpadaouoUg, Kata
™ S1ApKELa EVOG OPLOPEVOU XPOVIKOU
Sl00TNHATOG epyaciag, Ba mpemel va
An@OoUv etiong unoyn Kat oL XpOvol KaTd
N SIAPKELD TWV OTIOIWV TO UNXAvnua
BpiokeTtal eKTOC AelToupyiag n Aettoupyel
XWPIG OTNV TPAYHATIKOTNTA va
Xpnotdoroleital. AUTO WMOPEL va HEIMOEL
ONUAVTIKA TNV eMBAPUVON arod Toug
KpadaouoUg 0AOKANPOU TOU XPOVIKOU
Sl00TNHATOG £pyaciag.

ARAwon ouppaTikeTnTag C €

AnAwvoupe ureUBUvaA OTL TO TIPOIOV ToU
avapEpeTal ota «TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA»
EKTIANPWVEL AN pWG TaA €ENG MPOTUMA 1)
KavovloTikd €yypaga: EN 60745 cUupwva
HE TIG dlaTagelg Twv odnytwv 2004/108/EK
kal 98/37/EK (Ewg 28.12.2009) 2006/42/EK
(amo6 29.12.2009).

TeXVIKOG QAKEAOG arod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy %ﬂ%ﬁ«

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Aneikovi{opeva oTolxeia

MapakaloUue avoi&te tn SuMAwEVN oeAida
ME TNV AMELKOVION TOU UNXAVIATOG Kl
agnaoTe TNV avolxTr 6co Ba daBaleTe TIQ
odnyieg xelplopou.

H amapibunon Twv otolxeiwv Tou
MNxavnpaTtog BacifeTal 0TnV amelkovion
TOU UNXAVAUATOG 0T OEAIdA YpAPIK®V.

1 SZopa epelag

Alatagn epelapionatog

Tpox0g yia pikpopUBuLon BaBoug
dpela*

MNePIKOXALO E ETUKAAUUUA KAl TOOKAKL
MAdka oAicbnong

MAdka Baong

N g~ ODN
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8 KAipaka yla pU8uion Badoug
ppealapiopatog
9 MANKTpo pavdailwong dgova
10 MoxAoOg cUOPIENG
11 Awkontng ON/OFF
12 lepupavikd KAedi
13 TooKAkL
14 AakTtUAlOC avTiypapng*
15 EAQOTIKOG SAKTUALOG
16 ZTpoyyuAn mAdka oAioBnong*

17 Bida otepéwong mAdkag oAiocnong
(4 x)

18 MMipog kevTpapiopatog*

19 Bida pe auhakwTn KEQAAT yia v
akLvnToroinon odnyou

20 Odnyog nmapaiAnAwv

21 Bida pe HoXAO yla Tov 0dnyo
TMAPAAANANG KOTMG

22 BonOnua odnynong

23 Bida poxAou yla opllovTia
€uBuypapuLoN TOoUu BondruaTog
odnynong

24 Bida poxAou yla otabeporoinon g
opL{OVTIa EUBUYPAUULIONG

25 KaAuppa dlata&ng epelapiopatog*

26 [wviakn dlata&n epelapiopartog*

27 Bida poxAouU yla pUBuLon ywviag

28 KAipaka yla pUuduion ywviag

29 Xelpohapn*

30 KaAluppa avappo®nong okovng*

31 MpooapuooTIKO avappoPnong*

32 [MAdka oAioBnong ue Aapr kat
TIPOCAPHOCTIKO avappopnong*

* EEapTRAMATA TTOU ameikovi{ovTal Ry IEplypagovTal
S&v TEPIEXOVTAl OTN OTAVTAP CUCKEUAOTIA.

& MNa TNV ao@aieia oag

AlaBaoTte 0Aeg TIg

TTPOEISOTIOINTIKEG UTTOBEIEEIG.

AUEAELEC KATA TNV THPNON TWV

TIPOEISOTIOINTIKWV UTIOdEIEEWV

Mropel va mpokKaAEoouv
nAekTpoOTANEia, Kivduvo nupkaylag r/kat
goBapous Tpauuatiopoug.

Ala@uAA&Te TIG 08NnYieg XEIPIOKOU yia va

UTIOPECETE VA TIG XPNOIUOTOINOETE KAI OTO

HEAAOV.

—

SUUMANPWHATLIKA TIPETIEL VA TNPOUVTAL KAL Ol
uTtodei&elg aopaleiag nmou BpiokovTalr) oto
OUMMAPAdIBOUEVO PUANADLO 1) OTO
QUAAADBLIO OTN HEODT AUTWYV TWV 0dNYLOV
XEPLOUOU.

B O emMTPENTOG HEYIOTOG APIOUOG OTPOPWV
TOU TOTTOOETNHEVOU epyalsiou TIpEnel va
€ival TouAdyioTov T000 uPnAog 600 o
HEYIOTOG apIOUOC OTPOPWYV TOU
avaypag@eTal EMAVW OTO NAEKTPIKO
epyaleio. EEaptrnuarta rmou
TEPLOTPEPOVTAL YPNYOPOTEPA ATO 00O
ETUTPETIETAL UTTOPEL VA KATACTPAPOUV.

M Ta epyaleia ppelapioparog, R aAAa
eEapTApara, MpENel va Taipialouv
akpIBwg oTnv umodoxn epyaleiou (oTo
TOOK) TOU NAEKTPIKOU epyaleiou oag.
EpyaAeia rou dev Talplalouv akplwg
OTNV UTIO30XT) TOU NAEKTPLKOU Epyaleiou
TIEPLOTPEPOVTAL AVOUOLOUOPPA,
dnuioupyoUlV LoXUpoUg Kpadaououg Kal
Uropei va odnyroouv o anwAela Tou
eAEyxou.

B O3dnyeiTe To NAEKTPIKO £pyaleio oTo UTIO
KATEPYAOia TEPAYIO MOVO OTAV AUTO
AeiToupyei. AlAQOPETIKA UTIAPXEL
Kivduvog KAOTONATOG OTAV TO EPYaAAEio
OPNVWOEL.

B Mn BadeTe Ta XEPIA 0AG OTOV TOMEQ
¢pelapiopartoq f oTo epyalsio
ppelapioparog. Me To aAAo x€pi va
KpaTaTe TV mpoOeTn AaBn i To
nmePiBANMA TOU KIVATRPA. AV KPATATE TN
PpETa Kal e Ta dUO 0ag XEpLa, TOTE AuTd
dev urmopoUuv va TPAuPaTIoToUV aro To
epyaleio ppelapiouartog.

B Mn @pelapeTe MAVW amo METAAAIKA
avTIKeigeva, Kap@ia n Bideg. To epyaleio
ppelapiopatog unopei va uttootei BAARN
Kal va TipoKaAEoel UPnAoUg KpadaouoUg.

B Na KpaTAaTe TO PnXAvnuad MAvToTE Ao TIG
HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG
OTaV KATA TN SI0PKEIA TWV EPYACINV TTOU
eKTEAEITE UTAPYXEI KiVOUVOG TO £pyalcEio
KOTTNG VO KOYEI UN opaTEg NAEKTPIKEG
YPOMHEG 1 TO id10 TO KAA®WDIO Tou. H
EMAPY) KE HIa UTIO TACH EUPLOKOUEVN
NAEKTPIKN YPAUMN BETEL TA HETAAALKA
TUAMATA TOU UNXAViHATOG ETIONG UTIO
TAON KL £T0L TIPOKaAAgiTal NAekTpomAnEia.
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B XpnoigomoinoTe KATAAANAEG OUOKEUEG
aviXveuong yid TOV EVTOMIOHO TUXOV
aPavav aywywv/ypapp®v mapoxns
EVEPYEIAG ) OUUPBOUAEUTEITE OXETIKA TNV
avTiOTOIXN TOTIIKN £MYXEipnon Mapoxnsg
evEPYEIAG.

H emaen He TIG NAEKTPIKEG YPAUMES
Mropel va 0dnynoelL o TUpKayld Ki
NAEKTPOTANEIA. Znuid o’ Evav aywyo
pwTaepiou (ykalloU) uropei va odnynoet
o€ EKPNEN. To TpUMMuA/KOWLHO eVOG
UdPOCWAN VA MPOKAAel {NUIEG O
AVTIKEIHEVA KAl TIPAYHATA KAl UMOPEL va
TMpoKaAEoel NAeKTpoTIANEia.

B Mn xpnoiponoisite auBAcieq n
XaAaopEveg Ppeleqg. AUBAeieg 1
XOAAOPEVEG PPETLEG MPOKAAOUV UYNAR
TPLRY, MTTOPEL VA OPNVEOOOUV KAl 0d1nyouv
OE AVOUOLOHOPPN TIEPLOTPOPT).

B Ao@alileTe TO UTIO KATEPYAOIA TEHAXIO.
Eva UTIO KATEPyaoia TEUAXLO TIOU
oTepewVETAL Je TN BonBela piag dlataéng
oUOQLENG N HIag HEYKEVNG elval
OTEPEWHEVO e HEYAAUTEPT ACPAAELA
arod £va MoU CUYKPATIETAL PE TO XEPL.

B Mnv KaTepyaleoOe UAIKA TTOU TIEPIEXOUV
apiavro. Ocwpeital, OTL To apiavTo gival
KAPKLVOYOVO.

B Na AauBAVETE TPOCTATEUTIKA METPA OTAV
KATA TNV £pYAcia oag urtapyel MePINTWoN
va dnunyloupynOei avouyieivi, eUPAEKTN
N EKPNKTIKA okovn. [Na mapddetyua:
Meplka €idn okOvNng BewpouvTal
Kapkilvoyova. Na popdrte Jaoka
MPoOoTAciag okovng Kat va
XPNOLUOTIoLEITE avappOPNoN oKovNng/
poKavidLwV/ypellwV.

H Mpiv amoB£0sTE TO NAEKTPIKO £pyaleio
TMIEPIYEVETE MPWTA VA OTANATAOEI
€VTEAWG va Kiveital. To
XpnotyoroloUevo epyaleio urnopei va
OPNVMOOEL KAl va 0dNynoeL o€ anwAela
TOU EA£YXOU TOU UNXAvhuaTtog.

B Mn XpNOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio pe xahaopevo Kakwdio. Mnv
€yyi&eTe TO XaAAAOUEVO KAAWSIO Kal
BYAATe To QIG amo TNV Tpila O6TAV TO
KaAwd1o umooTei BAGBN KATA TN diApKeIa
TNG epyaciag cag. Xahaopéva KaAwdia
au&avouv Tov Kivduvo nAekTpoTAnEiag.

—

XpRon cUMPWVA JE TOV TPOOPICHO

To unxavnua npoopileTal yia To
@peldploya aku®v o EUAO KaBwg Kal og
TAQOTIKA Kal eAappa dopika UAIKA. Eival
eniong KataAAnAo yia To ppelaplopa
AUAOKMOEWV, SIATOU®OV KAl HAKPOUAWV
TPUTWOV KABWG Kal yia ¢pelAplopa e
AVTLYPAPLKO.

ZuvappoAoynon

M MpLv amo6 kABe gpyacia oto idlo To
MNxavnua Byalete To PIg Anod tnv npila.

AnocuvappoAOoynon Tou COHATOG
¢pelac (BAeme sikova [Y)

la va anoouvapoAoynosTe TO CwUA
@pelac 1 AUoTe To HOXAO cUOQLENG 10 Kat
yupioTe TN dlata&n ppelapiopatog 2 Ye to
ONuAdL «A» 0To cUUBOAO «mf™» OTO OWUA
@pelag. XN oUVEXELA WONOTE TO CWHA
Ppelag 1 TEPUA EMAVW, YUPIOTE TO CWUA
@pelag 1 TEPUA UE POPA AVTIOTPOPN TNG
WPOAOYLAKNG KAl ApAlPECTE TO CWHA
¢pelag 1 amo t data&n ppelapiopatog 2.

EmAoyn ¢pelag

AvdAoya [e TNV KATepyacoia Kat To OKOTo
XPNONG MPOCPEPOVTAL EpYAAEia
¢pelapionatog OTIG T SIAPOPETIKES
ekdO0EIG KAl TIOLOTNTEG:

EpyalAcia ¢pelapiopatog amo TaxuxaAupa
uPnAng KomTikAg anodoong (HSS) sival
KATAAANAQ yla TNV Katepyaoia HoAak®mv
UALK®V, TT. X. HaAaKoU EUAOU Kal TAAOTIKOV.
®peleg pue KOYeIg amd okAnpopetallo (HM)
eival 1dlaitepa KATAAANAEG yia OKANpPA Kal
Pabupd UAIKQ, TLX. Yia okAnpd EUAa.
rvnola epyaAeia ¢ppelapioparog anod To
EKTEVEG MPOYPAUMA EAPTNUATWY TNG
Bosch uropeite va nmpounBeuteite atov
£131KO £Umnopo oag.

Tono6£Tnon Tng ¢pelag

(BAeme sikoveg B+)

W lMpiv amo kabe epyaoia oto idlo To
MNnxavnua Byalete To QIg aAnod tnv npida.

M Na v TonoBETNnoN Kat v
AVTIKATAOTAON TWV £PYAAEiwV
¢pelapiogatog oag ouvioToUUE va
(POPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTLA.

To cwua ppelag arnocuvapoAoyeital ONwg

TEPLYPAPETAL OTO EMOHUEVO KEPAAALO.
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MaTtnoTe Kal KPATHOTE TIATNHUEVO TO
TANKTPO Havdalwong agova 9. Av
XPELAOTEL, YUpioTe TOV AEova e TO XEPL
MEXPL VA HavIaAWOEL.

H MNaTtroTe To MANKTPO HavdAAwong HOvVo

OTAV TO KNXAVNUA £ival AKLVN TOTIOMNUEVO.
FuploTe PEPLIKEG OTPOPEG TO TIAELUADL e
ETUKAAUMMA 5 W’ €va YEPUAVIKO KAELDT 12
(avolyua kAeldlou 18 mm), Xwpig OHWG va To
EcBIOWOETE.

Elodyete ™ @pela TouAayloTov katd 20 mm
(MNKog OTEAEXOUG),

SPiETe TO MAEIMADL PE EMIKAAUUMA 5 e TO
YEPMAVLKO KAELDL 12 (avolyua KAELSLoU

18 mm) kat aprote eAeUBEPO TO TMANKTPO
pavdaAwong agova 9.

Mn OQIEETE TTOTE TO TOOKAKI UE TO
Magipadl ye EMKAAUPHA XWPIG
TMMPONYOUHEVWG VA EXETE TOMOBETAOEI
™ epela.

AVTIKOTAOTAON TOU TOOKAKIOU
(BA&me sikova )

Mnopeite va TonoBeTnoeTe dlApopa
TOOKAKLA, avaloya pe TN ¢pela mou
Xpnotyoroleite, BAETE «TEXVIKA
XAPOKTNPLOTIKA>.

To ToOKAKL 13 TIPEMEL VA «KABETAL» £XOVTAG
Alyo maiyvidt y€oa oTo Ta&IHadl ue
ETUKAAUMMA. To TTOEIadL pe eTukaAuppa 5
JE TOOKAKL TIPETIEL VA UTTOPEL va
ouvappoAoynBei xwpig duokoAia. Se
TIEPIMTWON TIOU TO TA&ILADL e ETUKAAUMMA
ME TOOKAKL 5 gival XaAAOUEVO TIPETEL VA TO
AVTIKATOOTNOETE AUECWG.

MaTtnoTe Kal KPATHOTE TATNHEVO TO
TMANKTPO pHavdaiwong dova 9. Av
XPELAOTEl, YUpIOTe TOV AEova HE TO XEPL
MEXPL VA HaVvIaAWOEL.

ZeB1OWOTE TO TMAELUADL e ETKAAUMMA 5 e

TOOKAKL.

Apnote eAelBgPO TO TANKTPO HAVOIAAWONG

agova 9.

KaBapiote tnv unodoxn TookakloU Kal To

TOOKAKL 13 W’ €va HAAAKO TIVEAO 1) e

TIETIIECUEVO AEPQ.

S @IETe MAAL TO TAEIUASL PE ETUKAAUMMA 5.
Mn oQIiEETE MOTE TO TOOKAKI ME TO
Magipadl ye EMKAAUMHA XWPIG
TMIPONYOUHEVWG VA EXETE TOMOOETAOEI
™ ppeda.

—

ZuvappoAoynon Tou cwpaTog ppelag
(BAeéme sikova @)

Na va cuvappoAoynoeTe To owpa epelag 1
avoi&te To HOXAO cUo®LENG 10 Kat
€UBUYPAUMIOTE TO SIMAO BEAOG TOU
owpatog ¢pelag 1 he To dIMAO BEANOG TNG
dlaTaéng ppelapiopatog 2. QONOTE TO OWUA
@pelag 1 otn dlata&n pelapiopatog 2 Kat
yupiote To cwpa epelag 1 ue opd
WPOAOYLAKN UEXPL TO ONUAdL «A» OTN
d1aTa&n ppelapioparog 2 va deikel emavw
OTN YPAUMA KATW aTtd To cUPPBOAO «mf »
oto cwua ppelag 1. Q6note 1o oWUA
ppelapiopatog 1 pgoa otn dlATAEN
ppelapiopatog 2.

MeTd T ouvapuoAoynon 6€ote TN dLATAEN

@pelaplogaTog 2 he TO ONUADL «A»

€UBUYPAUULIOPEVO WE TO GUUBOAD «@» OTO

owua epelag 1 Kat KAeloTe TO HOYXAD

oUuoLENG 10.

H MeTd TN ouvapUoAOYNOoN TIPETIEL VA
BeBalwveoTe MAVTOTE, OTL TO CWUA
Ppelag KABeTal KAAA pEoa otn dlATagn
ppelapiopatog. Hmpogvtaon Tou poxAoU
oUOQIENG uropei va HeTaBANBel ye
BonBela Tou Ta&ipadiou.

PUOpIoNn Tou poxAoU cUo@IENG

MNa va puBuioeTe TN dUvaAuUn CUCPIENG
avoi&re To HoYXAO oUOPIENG 10, yupioTte TO
Ma&LPAdL 0To HOXAO CUOPIENG W' Eva
YEPMAVLKO KAeLdI (avolypa KAEBL1oU 8 mm)
KaTa 45° Mepinou Ye wPOAOYIaKY ¢opd Kat
0T ouvexela KAeloTe TAAL TO HOXAO
oUo@leEng 10. BeBawwBeite 0TI TO OWUA
@pelag 1 eival aoPalwg oPpLypeEvo. Mn
opi&eTe MApa oAU duvatd to NMa&Iuadt.

©£on oc AsiToupyia

A®WOTE MPOCOXN OTNV TAON TOU SIKTUOU:
H tdon g mmyng pelATOG MPETEL vVa
AVTLOTOIXEL TIANPWG OTNV TACN TIOU
avaypageTal oTNV TIVAKIda Tou
KATAOKEUAOTN TIAVW OTO WNXAVNHa.
Mnxavruata ge avaypapuevn taon 230 V
AeltoupyoUv emiong kal ota 220 V.

©&on oc AsiToupyia Kal EKTOG
AeiToupyiag

Ma va 8£0eTe TO punxavnua os Aettoupyia
6¢ote To dlakomtn 11 otn Beon 1.

la va B€0eTE TO UNXAVNHA EKTOG
Aeltoupyiag Baote to dlakortn ON/OFF 11
otn 6€on 0.
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PUOpIon Baboug ppelapiopaTod
(BAéne sikova )

W H pUBuion Tou Baboug ppelapionarog
ETUTPEMETAL HOVO OTAV TO NAEKTPLKO
epyaleio BpilokeTal eKTOG AelToupyiag.

©£0TE TO NAEKTPIKO EPYANEIO EMAVW OTO
umo KaTepyaoia TeUAxXLO,

Avoi&Tte TO HOXAO cUOQLIENG 10, yupioTte Tn
31aTaEn ppelapionatog 2 HEXPL TO

onuadL «A» va eUBUYPAMMIOTEL e TO
oUuBoAo «mf”» Kal 0dNynoTe TO CWUA
PPETAg Olyd-olyd TPOG TA KATW HEXPLT
PpEla va ayyilel To UTO Katepyaaoia
TeUAXL0. STABEPOTOINOTE TO OWHA PpPELAQ
0’ auTr TNV BEon KAelvovTag To HOYXAD
oloQIENG 10.

AlaBAcTE TNV TIUAN HETPNONG OTNV KAiMaKa 8
Kal ONUELWOTE TNV TN (pUBHLON UNdEVOQ).
MpooBEoTE G’ AUTAV TNV TIUN TO EMOUPNTO
BaBog ppelapioparog.

Avoi&te TO HOXAO oUOPIENG 10 Kal pubpiote
TO OWMA PPETAG OTNV TLUN) TIOU
eEakplBwoare. Mupiote ™ dlATAEN
PpelaplopaTog 2 YEXPL TO ONUAdL «A» va
£UBUYPAUULOTEL e TO CUUPBOAD «fR» Kal
KAelOTE MAAL TO HOXAO cUOPIENG 10.
EAEyETe TN dleEaxBeioa pUBUION TOU
BaBoug ppelapionaToq HE |IA TIPAKTIKN
SOKIUN Kal, av XPelaoTel, dlopbwaoTe Tnv.
Ma ) PikpopUBuLon Tou BaBoug
PpelaplopaTog eUBUYPAUMIOTE TO ONUAdL
TOU OWMATOG PPETAG «A» |IE TO

oUuBoAO «@», EXOVTAG avoLlXTO TO HOXAO
oUoPLENG 10. PubpioTte pe Tov TPOXO
pUBuLoNGg 3 1o emBuunTd Babog
ppelapiopaToq kat KAeioTte To poxAo 10, yia
va aopaliosTte 10 cwua ppelag YEoa otn
31aTa&n epelapionaTog.

Ymod<i&eIg yia TRV EKTEAEON
EPYAcIOV

dopa eppelapioparoq
(BAéme sikova [g)

To ppelaplopa TpEMeL va dleEayeTal
MAVTOTE He popA avTiBeTn oTNn Popd
TMEPLOTPOPNG TNG PpETag (avTioTpopn
Popa).

‘Otav ppelapeTe e Gopd idla pe TN opd
TMEPLOTPOPNC (oUyXpovN Kivnon), TOTE TO
NAEKTPIKO epyaleio pmopei va Eepuyel
anoTopa amod TA XEPLA TOU XPNOTN.

AieEaywyn Tou ¢ppelapioparog

B Na XpnoIHOoTIoISITE TO NAEKTPIKO EpydAcio
ATMOKAEIOTIKA PE oUVAapHOAOYNHEVN Th
diata§n ¢pelapioparog. H amwAela Tou
£AEYXOU TOU UNXAVAUATOG UMOPEL va
03Ny oeL 08 TPAUMATIOMOUG.

M Mplv apxioeTe To Pppelaplopa
BeBalwOeite OTL TO ONUADL TNG
d1ATaENG «A» ppelapiopatog 2 sivatl
€UBUYPAUUIONEVO WE TO GUUBOAD « @ »
0TO oWwpa Ppelag 1.

Ynodeign: Na Aappavete undyn oag oTLn

@pela 4 mpoeEexel MAVTOTE MAVW ATIO TNV

mAAaka Baong 7. Npooggte, va unv

TPOKANBEL INUIA OTN URTPEA 1) OTO UTIO

Katepyaoia Tepaylo.

PuBuiote To Babog ppelapionarog onwg

TEPLYPAPETAL TIAPATIAV®.

O£0Te TO NAEKTPIKO epyaleio og AelToupyia

Kal 0dNynoTe To 0T B€0N ToU TIPOKELTAL VA

QpelapeTe.

AleEQyeTte To PppelAPIONA ACKOVTAG

OMOLOOPYPN TTEDN.

O£0TE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EKTOG

Aettoupyiag HOAIG TEAEIWOETE TO

epeldploya. Mnv arnoBeoeTe MOTE TO

NAEKTPIKO epyaleio Tptv n ppela

OTAMATNOEL EVTEAWG VA KIveiTal.

dpelapiopa Pe dAKTUAIO AvTIypapng
Me n BonBela Tou dakTuAiou

avtlypaeng 14 unopoUv va avtlypapouv
arod MaTpPoV N UNTPEG OTA UTO KATEPYaaia
Tepaxla dlagopa oxedla.

TomoB&Tnon Tou dakTulAiou avTiypapng 14
(BA&ne eikova m)

ZeBIBWOTE TIG BideG HE KUALVOPIKN KEPAAT)
OTNV KATW TAEUPA NG MAAKAG oAiobnong 6
KAl aQalpEaTe TNV MAAKaA oAioBnong 6.
TormoBeTtnote otnv NMAAdka BAong Tov
€AaOTIKO BAKTUALO 15 Kal akoAoUBwG To
SakTUALO avTiypapng 14 onwg ¢aivetat
otnV elkova 16. BI3woTe TN OTPOoYyYUAN
TAAKa oAioBnong 16 ue Tig Bideg pe
KUALVSPLKT] KEQAATY) TIOU TN ouvodeUouv
oTtnv nMAdka paong 7.

PUOuion/KevTpdpioya Tou dakTuliou
avTiypa@ng (BAEne eikova n)

[Ma va puBuioeTe mavToUu TNV idla andotaon
avAapeoa oTo KEVTPO NG PPelag Kal Tou
AKPOU TOU SUKTUAIOU avTLypa@nG UIopEiTe,
av XPeLaoTel, va KEVTPAPETE HETAEU TOUG TO
SaKTUALO aVTLlypa®ng Kal TNV MAdKa
oAigbnong.
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ZeBdwote TIg Bideg oTepEwong 17 katd
2 OTPOPEG TEPIMOU HEXPL N TTIAAKA BAong 16
va propel va Kiveital eAelBepa.
TomoBeTnOTe TOV MipO KevTpapiopatog 18
oTNnV unodoxN epyaleiou Onwg gaiveTal
OTNV €IKOVA. ZPIETE e TO XEPL TO TMAELLASL
ME ETUKAAUMUA KATA TETOLO TPOTO, WOTE O
TiPOG KEVTPAPIONATOG VA Hropei va Kiveital
akoun eAelBepa.
EuBuypappiote Tov mipo
KevIpapionatog 18 pe 1o SaKTUALO
avTlypapng 14 HeTaKIvOVTAG EAAPPA TNV
MAAdka oAiobnong 16.
S@i&Te nAAL T1g Bideg otepewong 17 kat
aQALPECTE TOV TPO KEVTPAPIONATOG 18 Ao
TNV urtodoxn epyaAeiou.
AisEaywyn Tou ppelapiopaTog
H diapeTpog TNG ¢plag mpeEnel va
€ival MIKPOTEPN ATIO TNV ECWTEPIKN
SIAETPO TOU SAKTUAIOU AVTIYPAPRG.
AKOUWTMMOTE TO NAEKTPLKO epyaleio e TO
SaKTUALO avTiypapng 14 otn untpea.

0dnynoTe To NAEKTPLKO epyaleio pe ToV
TPogEEXOVTA DAKTUALO AVTLYpAPNG KaTd
MIKOG TNG UNTPAG AOKWVTAG EAAPPLA TiEon
and ta mAayla.

Ynodeign: ESattiag Tou mpoeEexovta
SOKTUAIOU aQvTlypa®ng N KNTea MPEMEeL va
£X€l MAX0C TOUAAXLOTOV 8 mm.

N
i ﬁ.—m
— U ="

,\_/—\_/—/\

dpelapiopa aKUWV Kal oXediwv
(BAéne sikova @A)

[a To ppeldploua aKPWV Kal oXediwv Xwpig
0dnYyo napaAAnAwv To epyaieio
PpelaplonaTog MPEMEL va JLABETEL pia
KATAAANAN TIPOEEOXT 1 £VA POUAEUAV.
0Odnynote o0 NAEKTPIKO epyaleio and ta
TAQYLO OTO UTIO KATEPYATIA TEUAXLO HEXPLTO
pouAepdv TNG PPEZAG N n mpoegoxn
031YNONG VA AKOUWMNOEL OTNV UTIO
KATepyaoia akun Tou Tepayiou. Odnynote
TO NAEKTPLKO pyaAeio KATA HNKOG TNG UTO
KATEPYAOIA OKUTG TPOCEXOVTAG MAPAAANAa

—

n ¢pela va odnyeital kabeta. MoAU oxupn
Tiieon prnopel va rmpokaA&oel BAARN otV
UTIO KATEPYAOIA K.

dpelapiopa e Tov 0dNyO
napaAAnAwv (BAene sikova M)

STEPEWOTE TOV 0dNYO MapaAAnAwv 20 oTo
owua ppelapiopaTog He TN Bida AUAAKWTNG
KepaAng 19.

PuBuiote otov 0dnyo naparAnAwy 21 pe
Bida poxAouU to emBuunTd Babog Tou
odnyou.

OdnynoTe TO NAEKTPLKO epYAAEio EMAVW
otov 0dnyo mapalAnAwyv 20 Katd PNKog TNQ
UTIO KATEPYAOIAG OKUNG AOKOVTAG
OOLOHOP PN TIPOWONON Kal Tieon arno Ta
mAayla.

Ppegapiopa pe Bonbnpa odnynong
(BAeme eikova 1)

To Bonénua odnynong 22 cupBaiAel oto
PPEAPLONA AKUMV HE PPETEG XWPISG
POUAeNAV N poe&oxn odrynong.
STepeWOTE TO Bondnua 0dnynong 22 oto
owua ppelapiopaTog pe TN Bida AUAAKWTNG
KepaAng 19.

0OdnynoTe To NAEKTPIKO epyaleio KaTdA
MNKOG TNG UTO KATEPYAOIAG AKUNG
ACKWVTAG OMOLOHOP®N TTEDN.

MAgupikn amocTaon

Ma va uetaBAAAeTe TNV agaipeon UAIKOU
MTopeite va pubuiote availoya tnyv
TAEUPLKT andoTaon avaueoa oTo UTio
KATEPYAOia TEUAXLO KAl TO PAOUAO
odnynong Tou Bondrfuatog odnynong.
AUoTe TN Bida poxAouU 24, pubuiote TV
emBbuunTn anootaon yupidovtag t Bida
poxAoU 23 kal akoAoUBwG oPi&Te MAAL TN
Bida poxAou 24.

'Yyog

Pubuiote opboywvia To Bonbnua odnynong
avaloya e TV TonodeTnueVn ppEela Kat To
TIAYX0G TOU UTIO KATEpyaoia TeEHAyiou.

AUoTe Tn Bida pe aulakwTtn Ke@ahn 19 oTo
BonBénua odnynong, wlnaote To Bonenua
0dnynong otnv ermluuntr 6€on Kal opiEte
TAAL KOAQ TN Bida e AUAAKWTY KAEPAAT).
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ZuvappoAoynon Tou KAAUPHATOG TG
diara&ng gpelapioparog
(BAéne sikova M)

a va ouvappoAoynoeTe To KAAUPUA 25 NG
31aTa&NG ppelapiopaTog aPalpeoTe TO
HOXAO cUo@IENng 10. ToroBeTNOTE TO
KAAUpHA 25 Tng d1atagng ppelapiopaTtoq
ano 1o EMAVW PMEPOG ETAVW OTN SIATAEN
Ppelapiopatog 2 Kal BIOWAOTE TAAL TO HOXAO
oUoPLENG 10 TO0O, wOoTe To owua ppelag 1
otepewBel aoPAA®S HEoA OTn SLATAEN
ppelapioparog.

dpelapiopa e ywVIaKR diaTtagn
ppelapiopyarog

(BAéne sikovee [ -EY)

H ywviakn dlata&n ¢pelapiopaTtog 26 eival
151aitepa KATAAANAN Yia TO «TMPOCWTIO»
PpelApIOUA OKUWY aro laminat og oTeVEG
B£0e1g, Yia TO PPelAplopa EBIKMV YWOVIDV
KaBWS Kal yia To AOEEUHA OKUMV.

MNa 1o epeldplOPa AKUMV UE TN YWVIAKT
dlaTa&n gppelapiopaTog 26 n ppela MPEMEL
va SLaBETEL ) HIa TIPOEEOXT] 0dyNoNg 1) Eva
POUAEUAV.

H cuvappoAoynon NG YwVIaKng dlAata&ng
ppelapiopatog dieEayetal avaloya pe TIg
0dnyieg yla I ouvappoAdynong tng
dlata&ng ppelapiopatog 2.

la v emiTeuEn yoviov akplBeiag n
YWVIAKN dlaTa&n ppelapiopartog 26
dlaB£Tel eyKOTIEG OE Bripata 7,5°. H
OUVOALKN Tieploxn pUBULONG avEPXETAL OE
75° N ywviakn dlata&n gpelapionartog
Mropei va kALBel katd 45° pog Ta eUMPOg
kat 30° mpog Ta mniow. Na va pubuiosTe ™
ywvia AUoTe TIg duo Bideg poxAouU 27.
Pubuiote TNV emibBuuntn ywvia pe
BonBela TnG KAipakag 28 kat oPIETE MAAL TIG
Bideg poxAoU 27.

dpelapiopa e mMAdka ohiobnong pe
AaBR KAl TPOCAPHOCTIKO
avappognong (BAéne sikova G])

H mAdaka oAioBnong 32 pnopei va
ouvappoAoynBei avti NG MAAKAG
oAloBnong 6, dlabETel uia Aapn 29 kat
MPOOPEPEL TN duvatdTNTa CUVSEONG HIAg
avappoPnong okovng.

ZeBIdWOTE TIG BIdEQ e KUALVOPLKT KEPAAN
OTNV KATW MAEUPA TNG MAAKAG oAioOnong 6
KAl apalpeaTe TNV NMAAKaA oAiobnong.

Bidwaote tnv MAAdka oAiobnong 32 otnv

TAGKa BAONG e TIG Bideg eMiMedng KEPAANG
TIoU TN ouvodeUouv OMWS PaiveTal otTnv
elKOVA.

la va ouv3£0oETE Ui avappOPnon OKOVNG
BLOWOTE TO TIPOCAPOTTIKO

avappoenong 31 ue 11g duo Bideg oV
TAGKa Baong 32. SuvdEoTe €vav CwAnva
avappoenaong ue diauetpo 19/35 mm oto
TIPOCAPHOCTIKO avappogpnong 31.

Na KaBapileTe TAKTIKA TO MPOCAPHOCTIKO
avappoenong 31 eEaocpalifovtag €10l TNV
AapLoTn avappoPnon okovng.

la TNV KaTEPYaoia aku®v va
XPNOLUOTIOLEITE €Tl MAEOV KAl TO KAAUMUA
avappoenong okovng 30. ZuvapoAoynoTe
TO OMWG PAiVETAL OTNV EIKOVA.

la v katepyaoia Aciwv eninedwv
EMPAVEIDV ATIOCUVAPHOAOYTOTE TO
KAAUUHA avappoenong okovng 30.

To unxavnua urnopei va ouvdebel
kaTteubeiav o’ Evav peupaTtodoTn (rpila)
€VOC AMopPOPNTHEA OKOVNG YEVIKNG
XPNONG He TNAEXELPLOUO NG Bosch. Autog
(o armoppoPnTNPAg) apxilel va Aettoupyel
auTouaTta OTav To Unxavnua tebei oe
Aettoupyia.

O amnoppoPNTHPAG OKOVNG TIPETEL Va ival
KATAAANAOG Yla TO UTIO KATEPYATIA UALKO.
Xpnoliporoleite 181KOUG ATIOPPOPNTHPEG
yla v avappoenon 1dlaitepa avouyLlelvay,
KApPKLVOYOVWYV, ENpwV €180V OKOVNG.

ZuvVTAPNON Kal Ka6apIiopog

M lMpiv amo kabe epyaoia oto idlo To
unxavnua Byalete to QIg anod tnv npida.

B AlaTnpeite To NAEKTPIKO EPYAAEiO Kal TIQ
OXIOMEG AEPLONOU MAVTOTE KABAPES yia
vVa UMopeiTe va epyalecBe KaAd Kal he
aopdAAela.

Av TIApOAEG TIG ETIHEANUEVEG HEBOBOUG
KATAOKEUNG KAl EAEYXOU OTAMATNOEL
KAMOTE TO UNXAVNUA, TOTE N ETIOKEUN TOU
TpEnel va avatebei 0’ €va eE0UCLOSOTNEVO
OUVEPYEIO NAEKTPLKOV HNXAVNUATWV TNG
Bosch.

‘OTav KAveTe dlACAPNTIKEG EPWTNOELG KAl
OTaV MApPAYYEAVETE AVTAAAAKTIKA
TIAPKAAOUUE VA AVAPEPETE OMWOBNTIOTE TO
10yM@lo apld. eupeTnpiou amo Tnv rvakida
KATAOKEUAOTN).

86 | EAAnviKa

%

%

2609 140 541 « 22.1.08

4@



%}% % 2 609 140 541.book Seite 87 Dienstag, 22. Januar 2008 8:46 08

Amnooupon

Ta nAeKTpIKA epyaleia, Ta eEapTRUATA Kal
Ol CUOKEUOOIEG TIPETEL VA AVAKUKA®VOVTAL
ME TPOTIO PIALKO TIPOG TO TEPIBAANOV.

Movo yia xwpeg Tnhg EE:

Mn pixveTte Ta NAEKTPLKA
epyaleia oTa anoppippaTa Tou
orutioU oag!

SUMPwva pe TNV KoVoTIKN
0dnyia 2002/96/EK oxeTIKA e
TIG TAAALEG NAEKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG Kal TNV HETAPOPA
NG o€ £BVIKO BiKaALo, TA AXPNOTA NAEKTPIKA
gpyaleia dev eival UTIOXPEWTLKO TIAEOV va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA TIPLV Va
AVaKUKAWBOUV e TPOTO PIAIKO TIPOG TO
neplBAANOV.

Service kal cUPBoUAOG MEAATOV

To Service anavtd oTI¢ EPWTNOELC 0AG
OXETIKA HE TNV ETILOKEUY) KAl TN CUVTIPNON
TOU TPOIOVOG 0aC KaBWGS Kal yla Td
aAvTIOTOLXA AVTAAAGKTIKA. AETITOUEP)
OX€d1a KAl MANPoPopieg yia ta
AVTAAAOKTIKA Ba Bpeite OTNV NAEKTPOVIKN
dleuBuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda cupBoUAwv g Bosch oag
UTIOOTNPIlEL [l EUXAPIOTNON OTAV EXETE
EPWTNOEIG OXETIKEG E TNV Ayopq, TN XPNon
Kal TN pUBUION TWV TIPOIOVTWYV Kal
AVTAAAOKTIK®V.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Knoplooou 162
12131 NeplotEpl-AbBrva

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO
Tel.: +30 (0210) 57 70 081 -83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 375-378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

TnpoUpe To dikaiwpa aAAay®v
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Teknik veriler
Kenar tiraglama GKF 600
frezesi Professional
Uriin kodu 3601 FOA 1..
Anma giris gicl [W] 600
Bostaki devir sayisi [/dak] 33 000
Uc girisi 6 mm/
8 mm/
174" (Sadece
Ingiltere’de)
Agirhg1 EPTA-
Procedure 01/2003’e
g6redir [kal 1,5
Koruma sinifi o] /1

Lutfen elektrikli el aletinizin tip etiketi Gzerindeki Grlin
koduna dikkat edin. Elektrikli el aletlerinin ticari kodlari
degisik olabilir.

Bu veriler, [U] 230/240 V’luk anma gerilimleri igin
gecerlidir. Daha dusuk gerilimlerde ve degisik Ulkelere
6zgU tiplerde bu veriler degisebilir.

Giirulti ve titresim 6nleme hakkinda
bilgi

Olciim degerleri EN 60 745’e gbre
belirlenmektedir.

Aletin A degerlendirmeli gUriltd seviyesi tipik
olarak: Ses basinci seviyesi 84 dB (A); glrQlti
emisyonu seviyesi 95 dB (A).

Tolerans K =3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yonin vektor
toplami) EN 60745'e gore tespit edilmistir:
Titresim emisyon degeri a,,=4,5 m/s?, tolerans
K=1,5 m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim
UYARI N
seviyesi EN 60 745’'te normu

belirtilen 6lgme yontemi ile él¢timis olup, elde
edilen deder ayni sinif ve kategoriye giren
aletlerle karsilastirmalarda kullanilabilir.
Titresim seviyesi elektrikli el aletinin kullanim
durumuna gére degisebilir ve bazi durumlarda
bu talimatta belirtilen deg@erin Ustiine ¢ikabilir.
Elektrikli el aleti diizenli olarak bu gibi titresim
seviyesini artirici islerde kullanildiginda
titresimin kullaniciya verdigi zarar
kiciimsenebilir.

ACIKLAMA: Titresimin belirli bir calisma suresi
icinde kullaniciya verdigi zararin hassas
bicimde belirlenebilmesi igin, aletin kapali
oldugu sureler ile calistigi fakat kullaniimadig
surelerin de dikkate alinmasi gerekir. Bunlar
toplam galisma siresindeki ortalama titresim
zararini 6nemli dlclide azaltabilir.

—

Uygunluk beyani C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliminde
tanimlanan bu Grinin asagidaki norm veya
normatif belgelere uygun oldugunu beyan
ederiz: 2004/108/EG, 98/37/EG yonetmeligine
gobre (28.12.2009'a kadar), 2006/42/EG
yoénetmeligine gére (29.12.2009’dan itibaren)
EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬂ%ﬁ«

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Sekli gésterilen yapi elemanlari
(modiiller)

Latfen aletin resminin bulundugu kapak
sayfasini a¢in ve kullanim kilavuzunu okurken
bu kapak sayfasini agik tutun.

Yapi elemanlarinin numaralar elektrikli el
aletinin seklinin gérldigi ic kapaktaki sayfada
gorulmektedir.

1 Tahrik Unitesi
Freze haznesi
Freze derinlidi hassas ayar digmesi
Freze*
Pensetli baglik somunu
Kayici levha
Taban levhasi
Freze derinligi ayar skalasi
9 Mil kilitleme digmesi
10 Germe kolu
11 Acma/kapama salteri
12 Catal anahtar
13 Penset
14 Kopyalama kovani*
15 Lastik halka
16 Yuvarlak kayici levha*
17 Kayici levha tespit vidasi (4 x)
18 Merkezleme pimi*
19 Dayamak sabitlemesi icin tirtilli vida
20 Paralellik mesnedi

O NOoOOAs,WNDN
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21 Paralellik mesnedi kelebek vidasi
22 Kilavuz

23 Yonlendirme yardimcisinin yatay
dogrultmasi icin kelebek vida

24 Yatay dogrultma sabitlemesi icin kelebek
vida

25 Freze haznesi kapagi*

26 Koseli freze haznesi*

27 Aci ayari kelebek vidasi

28 Freze acisi skalasi

29 Tutamak*

30 Emme kapagi*

31 Emme adaptoéri™

32 Tutamakli ve emme adaptdrlii kayici levha™

* Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsamina girmez.

AN

Giivenliginiz i¢in

Biitlin uyarilan ve talimat
hiikiimlerini okuyun. Aciklanan
uyarilara ve talimat hikimlerine
uyulmadigi takirde elektrik

carpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

leride kullanmak lizere giivenlik ve kullanim
talimatini saklayin.

Bunlara ek olarak aletle birlikte teslim edilen
veya bu kullanim kilavuzunun arasina konan
guvenlik talimati hikimlerine uyulmalidir.

B Kullanilan ucun miisaade edilen devir
sayisi en azindan elektrikli el aleti
tizerinde belirtilen en yliksek devir sayisi
kadar olmalidir. Misaade edilenden daha
hizli dénen aksesuar hasar gorebilir.

B Freze uc veya bicaklari veya diger
aksesuar aletinizin u¢ kovanina (penset)
tam olarak uymalidir. Elektrikli el aletinizin
u¢ kovanina tam olarak uymayan freze uglari
dlzensiz donerler, cok yuksek derecede
titresim yaparlar ve aletin kontrollnin
kaybedilmesine neden olabilirler.

B Elektrikli el aletini daima calisir durumda
is parcasina temas ettirin. Aksi takdirde ug
is parcasi icinde sikisacak olursa geri tepme
tehlikesi ortaya ¢ikar.

H Ellerinizi freze yapilan yerin ve freze
ucunun yakinina getirmeyin. Ikinci elinizle
ek tutamagi veya motor gévdesini tutun.
Eger iki elinizle de frezeyi tutarsaniz, elleriniz
freze ucu veya bigagi tarafindan yaralanmaz.

B Metal nesneler, civiler veya vidalar

tizerinde hicbir zaman freze yapmayin.
Freze bigagi hasar gorebilir ve yiksek
titresime neden olabilir.

H Alet ucunun gériinmeyen elektrik
kablolarina veya kendi baglanti kablosuna
temas etme olasiligi olan igleri yaparken
aleti sadece izolasyonlu tutamaklarindan
tutun. Akim ileten elektrik kablolariyla temas
aletin metal parcalarinin da elektrik akimina
maruz kalmasina ve elektrik carpmalarina
neden olabilir.

B Goriinmeyen ikmal sebeke hatlarini
belirlemek lizere uygun tarama cihazlari
kullanin veya bdlgenizdeki ikmal
sirketinden yardim alin.

Elektrik hatlariyla temas yangin ¢ikmasina
veya elektrik carpmalarina neden olabilir.
Hasarl bir gaz hatti patlamalara neden
olabilir. Bir su borusunun igine girme maddi
hasarlara veya elektrik carpmalarina neden
olabilir.

B Koérelmis veya hasar gormiis frezeleri
kullanmayin. Kérelmis veya hasarli frezeler
ylksek surtinme kuvvetine neden olurlar,
sikigabilirler ve dengesizlige neden olurlar.

W is parcasini emniyete alin. s parcasini bir
sikma tertibati veya vidali mengene ile sikma
elle tutmaktan daha gtvenlidir.

H Bu aletle asbest iceren maddeleri
islemeyin. Asbest kanserojendir.

B Calisma sirasinda saglhiga zararli, yanici
veya patlayici tozlarin ¢ikma olasiligi
varsa gerekli koruyucu dnlemleri alin.
Ornegin: Bazi tozlar kanserojen sayilir.
Koruyucu toz maskesi takin ve eg@er aletinize
takilabiliyorsa bir toz/talas emme tertibati
baglayin.

H Elinizden birakmadan énce elektrikli el
aletinin tam olarak durmasini bekleyin. U¢
malzeme i¢inde herhangi bir yere takilabilir
ve bu da elektrikli el aletinin kontrolinu
kaybetmenize neden olabilir.

B Hazarl kablo ile elektrikli el aletini
kullanmayin. Hasarli kabloyu ellemeyin ve
calisma sirasinda kablo hasar gérecek
olursa sebeke figini ¢cekin. Hasali kablolar
elektrik carpma tehlikesini yukseltirler.
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Usuliine uygun kullanim

Bu alet; ahsap, plastik ve hafif yapi
malzemelerinde kenar tiraglama (temizleme)
isleri icin gelistirilmistir. Bu alet ayni zamanda
oluk agma, profil cekme, uzunlamasina delik
acma ve kopyalama frezesine de uygundur.

Montaj

B Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
sebeke figini prizden cekin.

Tahrik Ginitesinin soklilmesi
(Sekil [¥’'ya bakiniz)

Tabhrik Unitesini 1 sbkmek icin germe kolunu 10
acin ve freze haznesini 2 “A” isareti tahrik
Unitesindeki “mf”~” sembolUnln Ustiine gelecek
bicimde ¢evirin. Daha sonra tahrik Unitesini 1
sonuna kadar yukari ¢ekin, tahrik Gnitesini 1
saat hareket yonunin tersine sonuna kadar
cevirin ve tahrik Unitesini 1 freze haznesinden 2
disari ¢ekin.

Freze ucunun (bicaginin) secilmesi

Yapacaginiz freze igslemi ve amaciniza uygun
olan ¢ok cesitli tipte ve kalitede freze ucu
mevcuttur:

Yiiksek performansli hizli kesme

celiginden (HSS) yapiima freze uclari,
yumusak tahta ve plastik gibi nispeten yumusak
malzemelerin igslenmesine uygundur.

Sert metal (HM) kesici kenarl frezeler
ozellikle, 6rnegin sert ahsap gibi sert ve
asindirict malzemeye uygundur.

Bosch’un genis aksesuar programinda bulunan

orijinal freze uclarini yetkili saticinizda
bulabilirsiniz.

Freze ucunun takilmasi

(Sekillere bakiniz ] +[)

B Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
sebeke fisini prizden ¢ekin.

B Freze uclarini takar ve degistirirken koruyucu
eldiven kullanmanizi éneririz.

Tabhrik Unitesini ilgili bélumde anlatildigi gibi

sokln.

Mil kilitteme diigmesine 9 basin ve dugmeyi

basili tutun. Mili elinizle kilitteme
gerceklesinceye kadar gevirin.

B Mil kilitteme diigmesine sadece alet dururken
basin.

—

Catal anahtari 12 (anahtar acikligi 18 mm)
birkac kez ¢evirmek sureti ile baslk
somununu 5 gevsetin, ancak baslk somununu
tam olarak sékmeyin.

Frezeyi, freze safti en azindan 20 mm (saft
uzunlugu) iceri girecek bicimde yerlestirin.
Baslik somununu 5 catal anahtarla 12 (anahtar
acikligi 18 mm) sikin ve mil kilitteme
dugmesini 9 birakin.

Freze takil olmadigi siirece penseti
baslik somunu ile sikmayin.

Pensetin degistiriimesi
(Sekil EY’ye bakiniz)

Kullanilan frezeye goére farkli pensentler
kullanilabilir, bakiniz “Teknik veriler”.

Penset 13 baglik somunu lzerinde biraz bosluk
birakarak durmaldir. Pensetli 5 baslik somunu
rahatca takilabilmelidir. Pensetli 5 baghk
somunu hasar gériirse hemen degistirin.

Mil kilitteme diigmesine 9 basin ve digmeyi
basil tutun. Mili elinizle kilitleme
gerceklesinceye kadar cevirin.

Pensetli 5 baglik somununu sékin.
Mil kilitteme diigmesini 9 birakin.

Penset kovanini ve penseti 13 yumusak bir firca
veya basing¢l hava ile temizleyin.

Baslik somununu 5 tekrar takarak sikin.

Freze takil olmadigi siirece penseti
baglik somunu ile sikmayin.

Tahrik Ginitesinin takilmasi
(Sekil @'ye bakiniz)

Tahrik Gnitesini 1 takmak i¢in germe kolunu 10
acin ve tahrik Unitesi 1 ile freze haznesi 2
Gzerindeki iki oku birbirine uyumlu hale getirin.
Tabhrik Unitesini 1 freze haznesine 2 icine sirin
ve tahrik Unitesini 1, freze

haznesindeki 2 “A” isareti tahrik Unitesindeki 1
“af” semboliin altindaki cizgiyi gdsterecek
bicimde saat hareket yéniinde ¢evirin. Tahrik
Unitesini 1 freze haznesi 2 igine surun.

Takma isleminden sonra freze haznesindeki 2
“@” isaretini tahrik Unitesindeki 1 “A” semboli
Uzerine getirin ve germe kolunu 10 kapatin.

B Takma isleminden sonra daima tahrik
Unitesinin freze haznesi iyice oturup
oturmadigini kontrol edin. Germe kolunun 6n
gerilimi somunla degistirilebilir.
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Germe kolunun ayarlanmasi

Germe kuvvetini tekrar ayarlamak icin germe
kolunu 10 ag¢in, germe kolundaki somunu bir
catal anahtarla (anahtar acikhgr 8 mm) saat
hareket yoninde yaklasik 45° ¢evirin ve germe
kolunu 10 tekrar kapatin. Tahrik Unitesinin 1
guvenli bicimde sikilip sikilimadigini kontrol
edin. Somunu ¢ok fazla sikmayin.

Calistirma

Sebeke gerilimine dikkat edin: Akim
kaynaginin gerilimi, aletin tip etiketi Gzerindeki
verilere uygun olmahdir. Etiketi Gzerinde 230 V
yazan aletler 220 V ile de calistirilabilir.

Acma/kapama

Aleti calistirmak icin agma/kapama
salterini 11 | konumuna getirin.

Aleti kapatmak icin agma/kapama
salterini 11 0 konumuna getirin.

Freze derinliginin ayarlanmasi
(Sekil I@’'ye bakiniz)

B Freze derinligi ayari sadece elektrikli el aleti
kapali iken yapilabilir.

Elektrikli el aletini is pargasi lizerine yerlegtirin.

Germe kolunu 10 acin, freze haznesi 2
Ustlindeki “A” isaretini “mf”™” sembolii Gizerine
cevirin ve tahrik Unitesini freze is parcasina
temas edinceye kadar yavasca asag indirin.
Germe kolunu 10 kapamak suretiyle tahrik
Unitesini bu pozisyonda sabitleyin.

Skalada 8 6lgme degerini okuyun ve bu degeri
not edin (sifirlama). Bu degerin lzerine
istediginiz freze derinligini ekleyin.

Germe kolunu 10 agin ve tahrik Unitesini
hesaplanan skala degerine ayarlayin. Freze
haznesindeki 2 “A” isaretini “@” semboll
Uzerine cevirin ve germe kolunu 10 tekrar
kapatin.

Yaptiginiz freze derinligi ayarini deneme yoluyla
kontrol edin ve gerekiyorsa dizeltin.

Freze derinligi hassas ayari icin germe kolu 10
aclk durumda iken tahrik Unitesi Gzerindeki

“A” isaretini “@” sembolU Uizerine getirin. Ayar
dugmesi 3 ile istediginiz freze derinligini
ayarlayin. Tahrik Unitesinin freze haznesi icinde
guvenli bicimde kavrama yapmasi igin germe
kolunu 10 kapatin.

—

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Freze y6nii (Sekil [X’ye bakiniz)

Freze islemi daima frezenin dénis yéninin
tersinde olmalidir.

Dénme yoéniinde freze yaparken (ayni yonde)
elektrikli el aleti kullanicinin elinden cikabilir.

Freze iglemi

M Elektrikli el aletini sadece freze haznesi
takili iken kullanin. Elektrikli el aletinin
kontrolliniin kaybedilmesi yaralanmalara
neden olabilir.

B Freze isine baglamadan énce freze haznesi 2
Uzerindeki “A” igaretinin tahrik tnitesi 1
zerindeki “@” sembolll tizerinde olup
olmadigini kontrol edin.

Aciklama: Frezenin 4 daima taban
levhasindan 7 cikinti yaptigini dikkate aln.
Sablona veya is parcasina hasar vermeyin.

Freze derinligini yukarida aciklandigi gibi
ayarlayin.

Elektrikli el aletini agin ve islenen yere
yonlendirin.

Freze islemini diizgln ve esit ilerletme kuvveti
ile gerceklestirin.

Freze isi bitince elektrikli el aletini kapatin. Freze
tam olarak durmadan elektrikli el aletini
elinizden birakmayin.

Kopyalama kovani ile freze

Kopyalama kovani 14 yardimi ile kenar veya
sablonlar is parcasi Uzerine aktarilabilir.

Kopyalama kovaninin 14 yerlestiriimesi
(Sekil m’ye bakiniz)

Kayici levha 6 altindaki dért silindir vidayi sokiin
ve kayici levhayi 6 alin. Sekilde gosterildigi gibi
lastik halkayi 15 ve sonra da kopyalama
kovanini 14 yuvarlak kayici levhaya 16
yerlestirin. Yuvarlak kayici levhayi 16 aletle
birlikte teslim edilen basik bagh vidalarla taban
levhasina 7 sikica vidalayin.

Kopyalama kovaninin ayarlanmasi ve
merkezlenmesi (Sekil [lif’'ye bakiniz)

Frezenin ortasi ile kopyalama kovaninin kenari
arasindaki mesafenin her yerde ayni olabilmesi
icin, eger gerekiyorsa kopyalama kovani ve
kayici levha birbiri ile merkezlenebilir.

Tespit vidalarini 17 yaklasik 2 tur cevirerek
kayici levhanin 16 rahat hareket edebilecegi
Olctde gevsetin.
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Sekilde gosterildigi gibi merkezleme pimini 18
uc¢ kovanina yerlestirin. Baslik somununu elle
merkezleme pimi hareket edebilecek 6l¢iide
sikin.

Kayici levhayi 16 hafifce itmek suretiyle
merkezleme pimini 18 ve kopyalama
kovanini 14 birbirine dogrultun.

Tespit vidalarini 17 tekrar sikin ve merkezleme
pimini 18 uc¢ kovanindan cikarin.

Freze islemi

Frezenin capini kopyalama kovaninin
ic capindan kiiclik olarak secin.

Elektrikli el aletini kopyalama kovani 14 ile
birlikte sablona yerlestirin.

Kopyalama kovani ¢ikinti yapacak bicimde
elektrikli el aletine yan taraftan hafifgce batirarak
sablon boyunca hareket ettirin.

Aciklama: Kopyalama kovani yiksekligi daha
fazla oldugu icin sablon kalinhiginin en azindan
8 mm olmasi gerekir.

B
mﬁ—m
— U I——

,\_/—\/—/\

—_—

Koése ve kaliplarin frezesi
(Sekil [¥'ye bakiniz)

Paralellik mesnedi olmadan kenarlarin ve
kaliplarin frezelenme islemlerinde freze ucunun
bir kilavuz zivana veya bilyeli ruimanla
donatiimig olmasi gerekir.

Elektrikli el aletini yan taraftan is pargasina dyle
yanastirin ki, kilavuz pim veya frezenin rulmani
islenecek olan is par¢asinin kenarina dayansin.
Elektrikli el aletini is parcasi kenarinca hareket
ettirin ve aclya dikkat edin. Fazla bastirma
kuvveti is parcasinin kenarina hasar verebilir.

Paralellik mesnedi ile freze
(Sekil [}’ye bakiniz)

Paralellik mesnedini 20 tirtilli vida 19 ile freze
haznesine tespit edin.

Paralellik mesnedindeki 21 kelebek vida ile
istediginiz mesnet derinligini ayarlayin.

—

Paralellik mesnedine 20 yan taraftan bastirarak
elektrikli el aletini diizgun bastirma kuvveti ile is
parcasi kenarinca hareket ettirin.

Yardimci kilavuz ile freze
(Sekil [[I’ye bakiniz)

Yardimci kilavuz 22, kilavuz pimi veya rulmani
olmayan frezelerle kenarlarin frezelenmesine
yarar.

Kilavuz yardimciyi 22 tirtilli vida 19 ile freze
haznesine tespit edin.

Elektrikli el aletini dlizgln ve esit bastirma
kuvveti ile is parcasi kenarinca hareket ettirin.

Yan mesafe

Kazinacak malzeme miktarini degistirmekiigin is
parcasi ile yardimci kilavuz makarasi arasindaki
mesafeyi ayarlayabilirsiniz.

Kelebek vidayi 24 gevsetin, kelebek vidayi 23
cevirmek suretiyle yan mesafeyi ayarlayin ve
kelebek vidayi 24 tekrar sikin.

Yiikseklik

Kullandiginiz frezeye ve islenen ig parcasinin
kalinh@ina gére kilavuz yardimcinin dikey
dogrultmasini yapin.

Kilavuz yardimcidaki tirtilli vidayr 19 gevsetin,
kilavuz yardimciyi istediginiz pozisyona itin ve
tirtillli viday1 tekrar sikin.

Freze haznesi kapaginin takilmasi
(Sekil D¥’'ye bakiniz)

Freze haznesi kapagini 25 takmak icin germe
kolunu 10 ¢ikarin. Freze haznesi kapagini 25
yukaridan freze haznesine 2 yerlestirin ve
germe kolunu 10 tekrar dyle él¢lide vidalayip
sikin ki, germe kolu kapali iken tahrik Unitesi 1
freze haznesi igine guvenli bicimde otursun.

Koseli freze haznesi ile freze
(Sekillere bakiniz [ -[)

Koéseli freze haznesi 26 6zellikle ulagilmasi zor
olan yerlerdeki lamine kenarlarin
frezelenmesine, 6zel acili yerlerin
frezelenmesine ve kenarlarin
meyillendiriimesine uygundur.

Koseli freze haznesi 26 ile kenar tiraglama isleri
yapilirken frezenin bir kilavuz pim veya ruimanla
donatiimis olmasi gerekir.

Koseli freze haznesinin takilmasi freze
haznesine 2 ait talimat bélimine uygun olarak
yapilir.
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Acilarin hassas bigimde ayarlanmasi i¢in koseli
freze haznesinin 26 7,5°-Adimli kavrama
6zelligi vardir. Butln ayar arahgr 75°dir; kdseli
freze haznesi 6ne 45°, arkaya 30°
meyillendirilebilir. A¢iy1 ayarlamak igin kelebek
vidayi 27 gevsetin. Skala 28 yardimi ile
istediginiz aclyi ayarlayin ve kelebek viday 27
tekrar sikin.

Tutamak, emme adaptérii ve kayici
levha ile freze (Sekil EX’ye bakiniz)

Kayici levha 32 diger kayici levha 6 yerine
takilabilir ve ek bir tutamak 29 ile toz emme
sistemine baglanti olanagi sunar.

Kayici levha 6 altindaki dért silindir viday1 s6kiin
ve kayici levhayi alin. Kayici levhayi 32 aletle
birlikte teslim edilen basik bagli vidalarla taban
levhasina vidalayin.

Bir toz emme tertibati baglamak icin emme
adaptdriini 31 iki vida ile kayici levhaya 32
vidalayin. Emme adaptériine 31 19/35 mm
capinda bir emme hortumu baglayin.

Emis glicuiniin optimum duizeyle kalabilmesi icin
emme adaptéruni 31 dizenli araliklarla
temizleyin.

Kenarlara islemek icin ek olarak bir de emici
kapak 30 kullanin. Emici kapagi sekilde
gOsterildigi gibi takin.

Dulz ve genis ylzeyleri islemek icin emici
kapag: 30 sokun.

Bu alet, uzaktan kumandal bir Bosch ¢ok
amacl elektrik stipirgesinin prizine direkt olarak
baglanabilir. Alet calistirilinca elektrik supurgesi
de otomatik olarak galisir.

Elektrik stplrgesi islenen malzemeye uygun
olmalidir.

Ozellikle saghga zararl, kanserojen, kuru
tozlarin emilmesi icin 6zel elektrik sipurgesi
kullaniimahdir.

Bakim ve temizlik

B Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
sebeke figini prizden cekin.

M iyi ve glivenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma aralklarini daima
temiz tutun.

Titiz Gretim ve test ydntemlerine ragmen alet
ariza yapacak olursa, onarim, Bosch elektrikli el
aletleri icin yetkili bir servise yaptiriimalidir.

Bditlin sorulariniz, bagvurulariniz ve yedek
parca siparislerinizde Iutfen aletinizin tip etiketi
Uzerindeki 10 haneli Griin kodunu belirtiniz.

—

Tasfiye (atma)

Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevreye zarar vermeyecek bicimde
yeniden kazanim iglemine tabi tutulmahdir.

Sadece AB lyesi Ulkeler icin:

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Kullanim émrand tamamlamig
elektrikli ve elektronik aletlere ait
Avrupayonergeleri 2002/96/AT ve
bunlarin ulusal yasalara
uygulanmasi uyarinca artik kullaniimasi
mumkuin olmayan elektrikli el aletleri ayri ayri
toplanmak ve gevreye zarar vermeyecek
yéntemlerle tekrar kazanilmak zorundadir.

Miisteri servisi ve musteri
danismanligi

Mdasteri servisleri Uriinindzin onarim ve bakimi
ile yedek parcalarina ait sorularininiz
yanitlandirir. Demonte goériinlsler ve yedek
parcalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz
Urtnan ozellikleri, bu Grindn kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek
pargalarina ait sorularinizi memnuniyetle
yanitlandirir.

Tirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Degisiklikler miimkiindiir
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Dane techniczne

Frezarka GKF 600
krawedziowa Professional
Numer katalogowy 3601 FOA1..
Moc nominalna W] 600
Predkos$¢ obrotowa bez
obcigzenia [min"'] 33 000
System montazu 6 mm/
narzedzi 8 mm/
174" (tylko
Wik.
Brytania)

Ciezar zgodnie z

EPTA-Procedure

01/2003 [kal 1,5
Klasa ochrony o] /1

Prosze zwréci¢ uwage na numer katalogowy,
umieszczony na tabliczce znamionowej nabytego
elektronarzedzia. Nazwy handlowe poszczegélnych
elektronarzedzi moga sig réznic.

Dane wazne dla napie¢ [U] 230/240 V. Przy nizszych
napieciach i w wersjach specjalnych dla réznych krajéw
wartosci te moga sie zmieniac.

Informacja na temat hatasu i
wibracji

Wartosci pomiarowe okreslono zgodnie z norma,
EN 60 745.

Mierzona warto$ci hatasu wynosi typowo:
poziom ci$nienia akustycznego 84 dB (A);
poziom mocy akustycznej 95 dB (A). Pewnos¢
pomiaru K = 3 dB.

Nalezy nosi¢ ochrone stuchu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa z
trzech kierunkéw) okreslone zgodnie z

EN 60745 wynoszg

Poziom emisji drgan ap=4,5 m/s2, btad pomiaru

K=1,5 m/s?.
.Podany.yv niniejszej
instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okre$long przez
norme EN 60 745 procedurg pomiarowg i moze
zosta¢ uzyty do poréwnywania urzadzen.
Poziom drgan bedzie sie zmienia¢ w zaleznosci
od rodzaju zastosowania elektronarzedzia i w
niektérych wypadkach moze przekracza¢
wartosci podane w niniejszych wskazéwkach.
taczna ekspozycja na drgania bedaca
wynikiem czestego korzystania z narzedzia w
ten sposéb, moze by¢ wieksza niz wartosci
podane w niniejszej instrukgji.
WSKAZOWKA: Aby dokfadnie ocenié
ekspozycje na drgania podczas okre$lonego
wymiaru czasu pracy, trzeba wzigé pod uwage

—

takze okresy, gdy urzadzenie jest wytgczone,
lub gdy jest wprawdzie wtgczone, ale nie
uzywane do pracy. W ten sposéb taczna
(obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie
znacznie nizsza niz w przypadku ciggtego
uzytkowania urzadzenia.

Oswiadczenie o zgodnosci C €

Niniejszym o$wiadczamy ponoszac osobista
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w
rozdziale ,Dane techniczne“ wykonany jest
zgodnie z nastepujacymi normami i dokumentami
normalizujgcymi: EN 60745 zgodnie z
dyrektywami 2004/108/EG, 98/37/EG (do
28.12.2009 r.), 2006/42/EG (od 29.12.2009 r.).

Dokumentacja techniczna do uzyskania pod
adresem:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬁ%ﬁ«

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Przedstawione graficznie
komponenty

Prosze roztozy¢ strone z opisem urzadzenia i
pozostawi¢ jg roztozong podczas czytania tej
instrukcji obstugi.

Numeracja zilustrowanych komponentéw
odnosi sig¢ do przedstawionych na stronach
graficznych szkicow elektronarzedzia.

1 Jednostka napedowa
2 Korpus frezarki

3 Pokretto do precyzyjnej regulacii
gtebokosci frezowania

4 Frez*

Nakre_tka nasadowa z zaciskiem

mocujacym

Ptyta prowadzgca

Podstawa

Skala do regulacji gtebokoéci frezowania

Przycisk blokady wrzeciona

10 Dzwignia mocujgca

11 Wiacznik/wytacznik

12 Klucz widetkowy

(3]

© 0o N O
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13 Tuleja zaciskowa (zacisk mocujacy)

14 Tuleja kopiujaca™

15 PierScien gumowy

16 Okragta ptyta $lizgowa™

17 Sruba mocujaca do plyty prowadzacej (4 X)

18 Trzpien centrujacy ™

19 Sruba radetkowana do zablokowania
zderzaka

20 Prowadnica réwnolegta

21 Nakretka motylkowa do prowadnicy
réwnolegtej

22 Pomocniczy element prowadzacy

23 Sruba motylkowa do poziomego ustawiania
prowadnicy pomocniczej

24 Sruba motylkowa do ustalania poziomej
pozyciji

25 Ostona korpusu frezarki*

26 Korpus do frezowania pod katem*

27 Sruba motylkowa do regulacji kata
frezowania

28 Podziatka regulacji kata frezowania
29 Uchwyt*

30 Pokrywa odsysajaca*

31 Adapter odsysajacy

32 Plyta $lizgowa z uchwytem recznym i
przystawka do odsysania pytu*

* Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w sklad wyposazenia standardowego.

AN

Zasady bezpieczenstwa

Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki i przepisy. Biedy w
przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowaé
porazenie pragdem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Zachowacé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje do korzystania
W.

Dodatkowo nalezy przestrzegaé ogéinych
przepiséw bezpieczenstwa w dotgczonej lub
zawartej w $rodku instrukcji obstugi broszurce.

B Dopuszczalna predkos$¢ obrotowa
narzedzia roboczego nie moze by¢
mniejsza od podanej na elektronarzedziu
maksymalnej predkosci obrotowej.
Osprzet obracajacy sie z wiekszg niz
dopuszczalna predkos$cia, moze ulec
uszkodzeniu.

—

W Frezy i pozostaty osprzet musza
dokladnie pasowaé¢ do uchwytu
narzedziowego (tulei zaciskowej)
elektronarzedzia. Narzedzia robocze, ktére
nie pasujg doktadnie do uchwytu
narzedziowego elektronarzedzia, obracajg
sie nierbwnomiernie, bardzo mocno wibruja i
moga staé sie przyczyna utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

B Przed przylozeniem elektronarzedzia do
przedmiotu obrabianego, nalezy je
uruchomié. W przeciwnym wypadku
narzedzie robocze moze zakleszczy¢ sie w
przedmiocie obrabianym i spowodowaé
odrzut.

B Rece trzyma¢ z dala od miejsca obradbki i
od obracajacego sie frezu. Druga reka
trzyma¢ uchwyt dodatkowy lub obudowe
silnika. Trzymajac frezarke oburgcz mozna
zapobiec skaleczeniu ich przez pracujacy
frez.

W Nigdy nie nalezy obrabia¢ materiatu, w
ktérym znajduja sie przedmioty metalowe,
gwozdzie lub sruby. Moze to spowodowaé
uszkodzenie frezu, a takze zwigkszenie
poziomu drgan.

B W czasie pracy, podczas ktorej
elektronarzedzie mogtoby natrafi¢ na
ukryte przewody elektryczne lub na
wiasny kabel zasilajacy, nalezy je chwytaé
jedynie za izolowane powierzchnie
rekojesci. Pod wptywem kontaktu z
przewodem znajdujacym sie pod napieciem,
metalowe czesci elektronarzedzia znajda sie
rowniez pod napieciem, co doprowadzi do
porazenia pradem.

B Stosowac odpowiednie przyrzady
poszukiwawcze w celu lokalizacji
ukrytych przewodoéw zasilajacych lub
poprosi¢ o pomoc zaklady miejskie.
Kontakt z przewodami elektrycznymi moze
doprowadzi¢ do powstania ognia i porazenia
elektrycznego. Uszkodzenie przewodu
gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Uszkodzenie przewodu wodociggowego
moze doprowadzi¢ do powstania szkéd
rzeczowych i porazenia elektrycznego.

H Nie nalezy uzywac tepych lub
uszkodzonych narzedzi frezarskich. Tepe
lub uszkodzone frezy wywotuja podwyzszone
tarcie, moga sie zablokowag, a takze sg
przyczyna niewywazenia.
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H Obrabiany przedmiot nalezy
zabezpieczy¢. Bezpieczniejsze jest
zamocowanie obrabianego przedmiotu w
urzadzeniu mocujacym lub w imadle niz
trzymanie go w reku.

H Nie nalezy obrabia¢ materiatu
zawierajacego azbest. Azbest jest
rakotworczy.

B Nalezy podja¢ srodki zapobiegawcze, gdy
podczas pracy powsta¢ moga pyly
szkodliwe dla zdrowia, fatwopalne lub
wybuchowe. Na przyktad: Niektdre pyly sa
rakotworcze. Zaleca si¢ uzywanie maski
przeciwpytowej, a takze — jezeli istnieje
mozliwos$é podtgczenia — odsysania pytu i
wiorow.

B Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy
odczeka¢ do jego catkowitego
zatrzymania. Narzedzie robocze moze sie
zablokowa¢ i spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

H Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z
uszkodzonym kablem. Nie nalezy dotykaé
uszkodzonego kabla — w przypadku
uszkodzenia kabla podczas pracy nalezy
wyciagna¢ wtyczke z gniazda. Uszkodzone
kable podwyzszaja ryzyko porazenia
pradem.

Uzytkowanie zgodnie z
przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do frezowania
krawedziowego w drewnie, tworzywach
sztucznych i lekkich materiatach budowlanych.
Nadaje sie réwniez do frezowania wpustowego
i do wykonywania rowkéw podtuznych, a takze
do frezowania kopiowego.

Montaz

W Przed przystapieniem do jakichkolwiek
czynno$ci przy urzadzeniu wyciagnaé
wtyczke z gniazdka.

Demontaz jednostki napedowej
(patrz szkic [[Y)

Aby zdemontowac jednostke napedowa 1
nalezy otworzy¢ dzwignig mocujaca 10 i obrécié
korpus frezarki 2 tak, aby znacznik ,A“ na
korpusie wskazywat na symbol ,mf*“ na
napedzie. Nastepnie pociagna¢ naped 1 az do
oporu do géry, przekreci¢ go w kierunku

—

przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara az do
napotkania oporu i wyciagna¢ naped 1 z
korpusu 2.

Wybor frezu

W zaleznosci od obrébki i celu zastosowania do
nabycia sg narzedzia frezarskie w réznych
wykonaniach i o réznej jakosci:

Narzedzia frezarskie ze stali

szybkotnacej (HSS) przeznaczone sa do
obrébki migkkich materiatéw jak np. drewna
migkkiego i tworzyw sztucznych.

Narzedzia frezarski z weglika

spiekanego (HM) przeznaczone sg do obrébki
twardych i abrazyjnych materiatéw jak np.
twardych gatunkéw drewna.

Oryginalne frezy z szerokiego programu
oprzyrzadowania dodatkowego firmy Bosch
otrzymacie Panstwo w Waszym salonie
specjalistycznym.

Montaz frezu (patrz szkice E]+[d)

B Przed przystapieniem do jakichkolwiek
czynnosci przy urzadzeniu wyciagnac
wtyczke z gniazdka.

B W celu wymiany narzedzi frezarskich
zalecamy stosowanie rekawic ochronnych.

Zdemontowac¢ naped, zgodnie z opisem
zawartym w odpowiednim rozdziale.

Wecisna¢ przycisk blokady wrzeciona 9 i
przytrzymac go w tej pozycji. Wrzeciono
przekreci¢ w razie potrzeby recznie, az do
zaskoczenia blokady.

B Przycisk blokady wrzeciona wolno
uruchamia¢ tylko wtedy, gdy
elektronarzedzie jest wytaczone.

Zwolni¢ nakretke nasadowg 5 za pomocag
klucza widetkowego 12 (rozwarto$¢ 18 mm) o
kilka obrotéw, nie odkrecajac jednak catkowicie
nakretki.

Zamontowac frez, zwracajac uwage, by jego
trzpien wsuniety byt przynajmniej na 20 mm
(dtugos¢ trzpienia).

Dociagna¢ nakretke nasadowg 5 za pomocag
klucza widetkowego 12 (rozwartos¢ 18 mm) i
zwolni¢ przycisk blokady wrzeciona 9.

W zadnym wypadku nie wolno
dociagaé tulei zaciskowej z nakretka
nasadowa przed zamocowaniem frezu.
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Wymiana tulei zaciskowej (zacisku)
(patrz szkic )

W zaleznosci od uzytego frezu mozna
zastosowac rozne typy tulei zaciskowych, zob.
,Dane techniczne”.

Tuleja zaciskowa 13 powinna byé osadzona w
nakretce z odrobing luzu. Nakretka nasadowa z
zaciskiem 5 powinna sie dawa¢ fatwo
zamontowac. W razie stwierdzenia uszkodzenia
w nakretce z zaciskiem 5, nalezy ja
niezwtocznie wymienié.

Wecisna¢ przycisk blokady wrzeciona 9 i
przytrzymac go w tej pozycji. Wrzeciono
przekreci¢ w razie potrzeby recznie, az do
zaskoczenia blokady.

Odkreci¢ nakretke nasadowg z zaciskiem 5.
Zwolni¢ przycisk blokady wrzeciona 9.

Oczysci¢ uchwyt tulei zaciskowej i sama
tuleje 13 za pomocg miekkiego pedzla lub za
pomoca sprezonego powietrza.

Ponownie dokreci¢ nakretke nasadowg 5.

W Zzadnym wypadku nie wolno
dociagac¢ tulei zaciskowej z nakretka
nasadowa przed zamocowaniem frezu.

Montaz jednostki napedowej
(patrz szkic @)

Aby zamontowaé naped 1 nalezy otworzy¢
dzwignie mocujaca 10 i ustawi¢ jednostke
napedowa 1 i korpus frezarki 2 tak, by osiagna¢
zgodnos$¢ ustawienia obydwu podwdjnych
strzatek, znajdujgcych sie na tych elementach.
Wsuna¢ jednostke napedowa 1 do korpusu 2 i
przekreci¢ ja 1 w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara tak, aby znacznik ,A“ na
korpusie 2 wskazywat na linig umieszczong pod
symbolem ,mf"“, znajdujgcym sie na

napedzie 1. Wsuna¢ jednostke napedowg 1 do
korpusu 2.

Po zakonczeniu montazu ustawi¢ znacznik ,A“

na korpusie frezarki 2 na symbolu ,@¢ na

napedzie 1 i zamkna¢ dzwignie mocujacag 10.

B Po zakonczeniu montazu nalezy zawsze
sprawdzaé, czy jednostka napedowa jest
wtasciwie osadzona w korpusie frezarki.
Napigcie dzwigni mocujacej mozna
przestawi¢ obracajac nakretke.

Regulacja dzwigni mocujacej

Aby doregulowac¢ site napigecia dZzwigni 10,
nalezy ja otworzy¢ i obraca¢ nakretke, ktéra sie
na niej znajduje za pomoca klucza widetkowego
(rozwarto$¢ 8 mm) ok. 45° w kierunku zgodnym

—

z ruchem wskazéwek zegara, a nastepnie
ponownie zamkna¢ dzwignie 10. Skontrolowac
zamocowanie jednostki napedowej 1. Nie
nalezy zbyt mocno dokrecaé nakretki.

Uruchamianie

Nalezy przestrzega¢ odpowiedniego
napiecia: Napiecie zrédta pradu musi byé
zgodne z danymi na tabliczce znamionowe;j
urzgdzenia. Urzgdzenia oznaczone 230 V
moga by¢ zasilane z sieci 220 V.

Wiaczanie/wylaczanie

W celu wiaczenia urzadzenia ustawi¢ wtacznik
/wytgcznik 11 na I

W celu wytaczenia urzadzenia ustawié¢
wigcznik/wytgcznik 11 na 0.

Ustawianie giebokosci frezowania
(patrz szkic )

B Ustawienia gtebokosci frezowania wolno
dokonywac jedynie przy wytaczonym
elektronarzedziu.

Ustawi€ elektronarzedzie na przeznaczonym do

obrébki materiale.

Otworzy¢ dzwignie mocujgca 10, obrocic¢
korpus frezarki 2 tak, aby znacznik ,A"
wskazywat na symbol ,gf>“ i przesuwaé
jednostke napedowa wolno w doét tak, by frez
dotknat obrabianego materiatu. Zablokowaé¢
ustawienie jednostki napedowej przez
zamkniecie dzwigni mocujacej 10.

Odczyta¢ warto$¢ na skali 8 i zanotowac¢
(zerowanie). Do tej warto$ci nalezy doda¢
pozadana gtebokos¢ frezowania.

Otworzy¢ dzwignie mocujaca 10 i nastawic
jednostke napedowa tak, by na podziatce
widoczna byfa wyliczona warto$¢. Obrécié
korpus frezarki 2 tak, by znacznik , A"
wskazywat na symbol ,,g"“ i ponownie zamkng¢
dzwignie blokujaca 10.

Skontrolowa¢ nastawiong gtebokos¢
frezowania w drodze prob i w razie potrzeby
skorygowag.

Do precyzyjnego ustawiania gtebokosci
frezowania nalezy ustawi¢ jednostke napedowa
(przy otwartej dzwigni 10) tak, by znacznik ,A“
wskazywat na symbol ,@“. Za pomoca
pokretta 3 nastawi¢ pozadana gtebokos¢
frezowania. Zamkna¢ dzwignie mocujaca 10,
aby zablokowa¢ jednostke napedowg w
korpusie frezarki.
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Wskazowki robocze

Kierunek frezowania (patrz szkic [)

Kierunek frezowania musi by¢ stale przeciwny
do kierunku obrotéw freza (frezowanie
przeciwbiezne).

Przy frezowaniu w kierunku zgodnym z
kierunkiem obrotéw frezu (frezowanie
wspotbiezne) elektronarzedzie moze zosta¢
wyrwane z reki osoby obstugujace;.

Frezowanie

H Elektronarzedzie wolno eksploatowaé
tylko z zamocowanym korpusem frezarki.
Utrata kontroli nad elektronarzedziem moze
by¢ przyczyng obrazen.

M Przed rozpoczeciem frezowania nalezy
skontrolowag, czy znacznik ,A“ na korpusie
frezarki 2 zgadza sie z symbolem ,@“ na
jednostce 1 napedowe;j.

Wskazéwka: Nalezy wzig¢ pod uwaga, ze
frez 4 wystaje zawsze z ptyty podstawowej 7.
Prosze uwazagé, aby nie uszkodzi¢ szablonu lub
przedmiotu obrabianego.

Ustawi¢ gtebokos$¢ frezowania zgodnie z
opisem, znajdujacym sie powyze;j.

Wiaczy¢ elektronarzedzie i przytozy¢ do miejsca
przeznaczonego do obrdbki.

Dokona¢ obrébki wymuszajac rownomierny
posuw elektronarzedzia.

Po zakonczeniu frezowania wytaczy¢
elektronarzedzie Nie odkiadac¢ elektronarzedzia
przed catkowitym zatrzymaniem sig narzedzia
frezujacego.

Frezowanie z tuleja kopiujaca

Za pomoca tulei kopiujgcej 14 mozna przenosi¢
na obrabiany element kontury na podstawie
wzordw lub szablonéw.

Witozy¢ tuleje kopiujaca 14 (patrz szkic m)
Wykreci€ cztery Sruby z tbem cylindrycznym,
znajdujgce sie na spodzie ptyty Slizgowej 6 i
zdjac ptyte 6. Kierujac sie rysunkiem, wstawié
pierécien gumowy 15, a nastepnie tuleje
kopiujaca 14 do okragtej ptyty $lizgowej 16.
Przykreci¢ ptyte 16 za pomoca zatgczonych w
zestawie $rub z tbem ptaskim do ptyty
podstawowej 7.

—

Regulacja/centrowanie tulei kopiujacej
(patrz szkic [l

Aby odstep od $rodka frezu i krawedzi tulei
kopiujacej byt zawsze taki sam, tuleja kopiujaca
i podstawa $lizgowa moga by¢, gdy jest to
wymagane, wzgledem siebie odpowiednio
wycentrowane.

Poluzowaé sruby mocujace 17 o ok. dwa
obrécenia, tak by ptyta slizgowa 16 data sie
swobodnie poruszag.

Wstawic¢ trzpien centrujgcy 18 zgodnie z
rysunkiem do uchwytu narzedziowego.
Dokreci¢ recznie nakretke nasadowg tak,
trzpien centrujgcy dat sie swobodnie poruszac.
Ustawi€ trzpien centrujacy 18 i tuleje
kopiujaca 14 wzgledem siebie poprzez lekkie
przesuwanie ptyty $lizgowej 16.

Ponownie dociggna¢ $ruby mocujace 17 i
usunag¢ trzpien centrujacy 18 z uchwytu
narzedziowego.

Frezowanie

Srednica zastosowanego frezu musi
by¢ mniejsza niz srednica wewnetrzna
tulei kopiujace;j.
Przystawi¢ elektronarzedzie z zamontowang
tuleja kopiujaca 14 do szablonu.

Elektronarzedzie z wystajgcym bolcem
kopiujacym nalezy prowadzi¢ wzdtuz szablonu z
lekkim bocznym dociskiem.

Wskazéwka: Ze wzgledu na wystajaca
wysoko$¢ tulei kopiujacej grubosé szablonu
powinna wynosi¢ co najmniej 8 mm.

B
mﬁm
=

Frezowanie krawedziowe i ksztattowe
(patrz szkic [4)

Przy frezowaniu krawedzi i form bez zderzaka
réwnolegtego nalezy stosowac frezy z bolcem
prowadzacym lub tozyskiem kulkowym.

Elektronarzedzie przystawiaé z boku do
obrabianego przedmiotu, az bolec prowadzacy i
fozysko frezu przylgnie do powierzchni
przeznaczonej do obrébki. Prowadzi¢
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elektronarzedzie wzdtuz krawedzi przedmiotu,
zwracajgc przy tym uwage, aby sita przytozenia
byta adekwatna do kata frezowania. Zbyt silny
nacisk moze uszkodzi¢ krawedz obrabianego
przedmiotu.

Frezowanie ze zderzakiem
réwnolegtym (patrz szkic [{)

Umocowaé prowadnice réwnolegta 20 na
korpusie frezarki za pomocg $ruby
radetkowanej 19.

Wymagana gtebokos¢ ustawi¢ na prowadnicy
réwnolegtej 21 za pomoca $ruby motylkowej.
Prowadzi¢ elektronarzedzie z lekkim bocznym
dociskiem na prowadnice rownolegtg 20 wzdtuz
krawedzi obrabianego przedmiotu, zachowujac
przy tym rébwnomierny posuw.

Frezowanie z uzyciem prowadnicy
pomochniczej (patrz szkic [])

Prowadnica pomocnicza 22 stuzy do
frezowania krawedzi za pomocg frezéw bez
bolca prowadzacego i tozyska kulkowego.

Umocowaé prowadnice pomocniczag 22 a
korpusie frezarki za pomocg $ruby
radetkowanej 19.

Prowadzi¢ elektronarzedzie wzdtuz krawedzi
obrabianego przedmiotu, zachowujac przy tym
réwnomierny posuw.

Odstep boczny

Aby zmniejszy¢ lub zwigkszy¢ wydajnosé
szlifowania, mozna przestawi¢ odstep boczny
miedzy przedmiotem obrabianym i rolkg
prowadzaca prowadnicy pomochiczej.

Zwolnié srube motylkowg 24. Obracajac
$ruba 23 ustawi¢ pozadany odstep boczny, a
nastepnie dociagna¢ ponownie $rube 24.

Wysokosé
W zaleznosci od uzytego frezu i grubosci

obrabianego materiatu mozna regulowaé
potozenie pionowe prowadnicy pomocniczej.

Zwolni¢ $rube radetkowana 19 na prowadnicy
pomocniczej, przesunaé prowadnice na
pozadang pozycje i dociagna¢ srube
radetkowana.

Montaz ostony korpusu frezarki
(patrz szkic [i])

Do montazu ostony korpusu frezarki 25 nalezy
usunaé dzwignie mocujaca 10. Nasunaé
ostone 25 goéra na korpus 2 i przykrecic¢

—

ponownie dzwignie mocujaca 10 na tyle mocno,
by zamknigcie dzwigni powodowato pewne
przytrzymanie jednostki napedowej 1.

Frezowanie przy uzyciu korpusu do
frezowania katowego

(patrz szkice [ -F1)

Korpus 26 przystosowany jest zwtaszcza do
frezowania laminowanych krawedzi w
trudnodostepnych miejscach i blisko krawedzi,
do frezowania specjalnych katéw, a takze do
ukosowania krawedzi.

Przy frezowaniu krawedzi z zamontowanym
korpusem do frezowania katowego 26 nalezy
uzywaé wytacznie frezéw z bolcem
prowadzacym lub tozyskiem kulkowym.

Montazu korpusu do frezowania katowego
dokonuje sie tak, jak podano w zaleceniach
dotyczacych montazu korpusu 2.

Aby osiagnaé precyzyjne katy, korpus 26
zaopatrzony zostat w rozmieszczone co

7,5° rowki. Catkowity zakres regulacji wynosi
75°; korpus do frezowania katowego mozna tez
przechyli¢ o 45° do przodu i 0 30° do tytu. Aby
ustawi¢ kat nalezy poluzowaé obie $ruby
motylkowe 27. Ustawié wybrany kat za pomocg
podziatki 28 i ponownie dociagnaé sruby 27.

Frezowanie przy uzyciu ptyty
slizgowej z uchwytem recznym i
przystawka do odsysania pylu
(patrz szkic )

W miejsce ptyty $lizgowej 6 mozna zamontowaé
ptyte 32, ktéra zaopatrzona zostata w
dodatkowy uchwyt 29 oraz mozliwo$¢
podtaczenia urzadzenia do odsysania pyiu.

Wykreci¢ cztery Sruby z tbem walcowym,
znajdujgce sie na spodzie ptyty slizgowej 6 i
zdja¢ ptyte. Kierujac sie rysunkiem, przykrecic¢
ptyte 32 za pomoca zatgczonych $rub z tbem
ptaskim do ptyty podstawowe;j.

Aby podtaczy¢ odsysanie pytu, nalezy
przykreci¢ przystawke 31 za pomoca dwéch
Srub do ptyty slizgowej 32. Podtgczy¢ waz
odsysajacy o $rednicy 19/35 mm do
przystawki 31.

Aby zapewnié optymalng wydajnos¢ odsysania,
nalezy regularnie czy$ci¢ przystawke do
odsysania pytu 31.

Do obrébki krawedzi nalezy stosowaé
dodatkowo pokrywe odsysajaca 30. Jej
montazu nalezy dokona¢ zgodnie z rysunkiem.
Do obrdébki ptaskich powierzchni pokrywe
odsysajaca 30 nalezy zdemontowac.
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Urzadzenie mozna bezposrednio podtaczy¢ do
wtyczki uniwersalnego odkurzacza Bosch
wyposazonego w automatyke zdalnego
sterowania. Odkurzacz wiacza sie wtedy
automatycznie w momencie uruchomienia
urzadzenia.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do odsysania
danego rodzaju pytu, jaki powstaje przy
obrébce.

Przy odsysaniu szczegdlnie szkodliwych dla
zdrowia, rakotwérczych, suchych pytéow
stosowac odkurzacze specjalne przeznaczone
do tego celu.

Konserwacja i czyszczenie

W Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
czynnosci przy urzgdzeniu wyciagna¢
wtyczke z gniazdka.

B Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy utrzymywac stale w czystosci, aby
ma&c wygodnie i bezpiecznie pracowac.

Jedli elektronarzedzie, mimo doktadnej i
wszechstronnej kontroli produkcyjnej, ulegnie
kiedykolwiek awarii, naprawe powinien
przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszyskich zgtoszeniach i zaméwieniach
czes$ci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego
urzadzenia zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowe;.

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzuca¢
elektronarzedzi do odpadéw
domowych!

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/EG o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i
elektronicznych i jej stosowania w prawie
krajowym, wyeliminowane niezdatne do uzycia
elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

—

Obtuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwraca¢ sie do
punktéw obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czg$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zesp6t doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z
zakupem produktu, jego zastosowaniem oraz
regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp.z 0.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02 — 285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60
Fax: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian
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Technicka data

Frézka na hrany GKF 600
Professional
Objednaci ¢islo 3601 FOA 1..

Jmenovity pfikon [W] 600
Otégky naprazdno [min""] 33 000
Drzak nastroju 6 mm/
8 mm/
/4" (pouze
VB)
Hmotnost podle
EPTA-Procedure
(postupu) 01/2003 [kal 1,5
Tfida ochrany O] /1T
Dbejte prosim objednaciho ¢&isla na typovém Stitku
Vaseho elektronaradi. Obchodni oznageni jednotlivého
elektronaradi se muze ménit.
Udaje plati pro sitové napéti [U] 230/240 V. U niz$ich
napéti a specifickych provedeni pro jednotlivé zemé se
mohou tyto Udaje ménit.

Informace o hluénosti a vibracich

Mé&rené hodnoty byly zjistény v souladu s
EN 60 745.

Vazena hladina akustického hluku (A) stroje
¢ini typicky: Hladina akustického tlaku

84 dB (A); hladina akustického vykonu

95 dB (A). Nepfesnost méfeni K = 3 dB.
Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi
0s) zjisténa podle EN 60745:

Hodnota emise vibraci a;,=4,5 m/s2,
nepfesnost K=1,5 m/s?.

A VAROVANI V téchto pokynech uvedena
uroven vibraci byla zméfena

podle méficich metod normovanych v

EN 60 745 a muze byt pouzita pro porovnani
stroju.

Uroveri vibraci se podle nasazeni
elektronaradi méni a mlize v nékterych
pfipadech lezet nad hodnotou uvedenou v
téchto pokynech. Pokud je elektronaradi
takovym zplsobem pravidelné pouzivano,
zatizeni vibracemi by se mohlo podcenit.
UPOZORNENI: pro pfesny odhad zatizeni
vibracemi béhem urcitého pracovniho obdobi
by mély byt zohlednény i doby, v nichz je stroj
vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To mlze zatiZeni vibracemi po celou
pracovni dobu zfetelné zredukovat.

—

Prohlaseni o shodnosti

provedeni C €
Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, ze v
odstavci ,Technicka data“ popsany vyrobek je
v souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60745 podle

ustanoveni smérnic 2004/108/ES, 98/37/ES
(do 28.12.2009), 2006/42/EG (od 29.12.2009).

Technické podklady u:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

.ot iV, /%%@

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Zobrazené komponenty

Odklopte prosim vyklapéci stranu se
zobrazenim stroje a nechte tuto stranu béhem
¢teni navodu k obsluze odklopenou.

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni elektronaradi na obrazkové
strané.

1 Hnaci jednotka
2 Frézovaci ko$

3 Nastavovaci kole€ko pro jemné nastaveni
hloubky frézovani

4 Fréza*

5 Prevle¢na matice s upinaci klestinou

6 Kluzna deska

7 Z&kladovéa deska

8 Stupnice pro nastaveni hloubky frézovani
9 Tlacitko aretace vietene

10 Upinaci packa

11 Spinaé

12 Stranovy kli¢

13 Upinaci klestina

14 Kopirovaci pouzdro*

15 Pryzovy krouzek

16 Kruhova kluzna deska*

17 Upevriovaci Sroub pro kluznou desku (4 x)

18 Stfedici trn*

19 Ryhovany Sroub fixace dorazu

20 Vodici pravitko
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21 KfFidlovy Sroub pro vodici pravitko

22 Vodici pomucka

23 Kfidlovy Sroub pro vodorovné vyrovnani
vodici pomucky

24 Kfridlovy Sroub fixace vodorovného
vyrovnani

25 Krytovani frézovaciho kose*

26 Uhlovy frézovaci ko§*

27 Kfidlovy Sroub pro pfestaveni thlu
28 Stupnice prestaveni uhlu frézovani
29 Rukojet™

30 Odsavaci kryt*

31 Odsavaci adaptér*

32 Kluzna deska s rukojeti a odsavacim
adaptérem*

* Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi ke
standardnimu obsahu dodavky.

N

Pro Vasi bezpecnost

Ctéte véechna varovna
upozornéni a pokyny. Zanedbani
pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokynd mohou mit
za nasledek Uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a
pokyny do budoucna uschovejte.

Navic musi byt dodrzena vSeobecna
bezpecénostni upozornéni bud v pfilozeném
nebo v uprostfed tohoto navodu k obsluze
vlozeném sesité.

B Dovolené otacky nasazovaciho nastroje
musi byt nejméné tak vysoké jako
nejvyssi otacky uvedené na
elektronaradi. PrisluSenstvi, které se otaci
rychleji nez je dovoleno, mliZze byt zni¢eno.

B Frézovaci nastroje nebo jiné
pfisluSenstvi musi presné licovat do
nastrojového drzaku (upinaci klestiny)
Vaseho elektronaradi. Nasazovaci
nastroje, jez pfesné nelicuji do nastrojového
drzaku elektronaradi, se nerovhomérné toci,
velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté
kontroly.

W Vedte elektronaradi proti obrobku pouze
v zapnutém stavu. Jinak existuje
nebezpeci zpétného razu, pokud se
nasazovaci nastroj v obrobku vzpfFici.

—

B Nedostante své ruce do oblasti frézovani
a na frézovaci nastroj. Drzte svou druhou
rukou pfidavné drzadlo nebo motorovou
skiin. Pokud obé ruce drzi frézku, nemohou
byt poranény frézovacim nastrojem.

B Nikdy nefrézujte pfes kovové predméty,
hiebiky nebo Srouby. Frézovaci nastroj se
mUzZe byt poskodit a vést ke zvySenym
vibracim.

B Pokud provadite prace, pri kterych by
nastroj mohl zasahnout skryta el. vedeni
nebo vlastni kabel, drzte elektronaradi
pouze na izolovanych uchopovacich
plochach. Kontakt s vedenim pod napétim
pfivadi napéti i na kovové dily stroje a vede
k uderu elektrickym proudem.

B Pouzijte vhodné detekéni pfistroje na
vyhledani skrytych rozvodnych vedeni
nebo kontaktujte mistni dodavatelskou
spolec¢nost.

Kontakt s elektrickym vedenim muize vést k
pozaru a elektrickému tuderu. PoSkozeni
vedeni plynu muze vést k explozi. Proniknuti
do vodovodniho potrubi zptsobuje vécné
Skody nebo miize zpUsobit tder elektrickym
proudem.

B Nepouzivejte zadné tupé nebo
poskozené frézy. Tupé nebo poskozené
frézy zplQsobuji zvySené tieni, mohou byt
svirany a vést k hazivosti.

B Zajistéte obrobek. Obrobek, ktery je pevné
upnuty upinacimi pfipravky nebo svérakem,
je drzen bezpecénéji nez Vasi rukou.

B Neopracovavejte zadny azbestovy
material. Azbest je karcinogenni.

B Ucinte ochranna opatieni, pokud pfri
praci mize vzniknout zdravi skodlivy,
hoflavy nebo vybusny prach. Napfiklad:
néktery prach je karcinogenni. Noste
ochrannou masku proti prachu a pouzijte,
Ize-li jej pfipojit, odsavani prachu ¢i tfisek.

B Nezelektronaradi odlozite, pockejte az se
zastavi. Nasazovaci nastroj se mlize
zachytit a vést ke ztraté kontroly nad
elektronaradim.

B Nepouzivejte elektronaradi s
poskozenym kabelem. Pokud se kabel
béhem prace poskodi, nedotykejte se jej
a vytahnéte sitovou zastréku. PoSkozené
kabely zvySuiji riziko uderu elektrickym
proudem.
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Pouziti
Stroj je ur€en k frézovani hran dfeva, plastu a
lehkych stavebnich materiall. Je také vhodny

k frézovani drazek, profil(i a podélnych otvoru
a téz ke kopirovacimu frézovani.

Montaz

B Pfed kazdou praci na stroji vytahnéte
sitovou zastréku.

Demontaz hnaci jednotky
(viz obrazek [Y)

Pro demontaz hnaci jednotky 1 oteviete
upinaci packu 10 a otocte frézovaci kos 2
znackou ,A“ na symbol ,mf™“ na hnaci
jednotce. Poté povytdhnéte hnaci jednotku 1
az na doraz nahoru, otocte hnaci jednotku 1 az
na doraz proti sméru hodinovych ruéi¢ek a
hnaci jednotku 1 vytahnéte ven z frézovaciho
koSe 2.

Vybér fréz

Podle opracovani a u¢elu nasazeni jsou k
dispozici frézovaci ndstroje nejrliznéjsiho
provedeni a kvality:

Frézovaci nastroje z vysokovykonné
rychlofezné oceli (HSS) jsou vhodné k
opracovavani mékkych materiald napf. mékké
dfevo a uméla hmota.

Frézy s tvrdokovovymi brity (HM) jsou

specialné vhodné pro tvrdé a abrazivni
materialy jako napf. tvrdé dfevo.
Originalni frézovaci nastroje z rozsahlého
programu pfislusenstvi Bosch obdrzite u
svého odborného prodejce.

Nasazeni frézy (viz obrazky E]+[)

B Pred kazdou praci na stroji vytahnéte
sitovou zastréku.

B Pfi nasazeni a vyméné frézovacich nastrojl
se doporucuje nosit ochranné rukavice.

Demontujte hnaci jednotku jak je v popsano

pfislusném odstavci.

Stlacte tladitko aretace vietene 9 a podrzte jej

stlacené. Pootocte vieteno pfipadné rukou, az

aretace zaskodi.

H Tlacitko aretace vietene stlaéte pouze za
stavu klidu.

—

Uvolnéte pfevle¢nou matici 5 stranovym
klicem 12 (otvor klice 18 mm) o nékolik
otoceni, av8ak prevle¢nou matici
neodsroubujte.

Frézu nasadte tak, aby stopka frézy byla
nejméné 20 mm (délka stopky) zasunuta.

Previe¢nou matici 5 stranovym klicem 12
(otvor kli€e 18 mm) utahnéte a tladitko aretace
vietene 9 uvolnéte.
V zadném pripadé neutahujte upinaci
klestinu s prevleénou matici, dokud
neni nasazena fréza.

Vyména upinaci klestiny
(viz obrazek )

Podle pouzité frézy mohou byt nasazeny rizné
upinaci klestiny, viz ,Technicka data“.
Upinaci kleStina 13 musi sedét v pfevleéné
matici s trochou vile. Pfevleéna matice s
upinaci klestinou 5 se musi dat lehce
namontovat. Pokud se prevle¢ena matice s
upinaci klestinou 5 poskodi, okamzité je
vymérite.

Stlacte tladitko aretace vietene 9 a podrzte jej
stlaéené. Pootocte vieteno pfipadné rukou, az
aretace zaskoci.

Pfevle¢nou matici s upinaci klestinou 5
odSroubuijte.

Tlagitko aretace vietene 9 uvolnéte.
Drzak upinaci klestiny a upinaci klestinu 13
Cistéte mékkym Stétcem nebo vyfoukanim
tlakovym vzduchem.
PFevle¢nou matici 5 opét nasroubuijte.
V zadném pripadé neutahujte upinaci
klestinu s prevleénou matici, dokud
neni nasazena fréza.

Montaz hnaci jednotky
(viz obrazek )

K montazi hnaci jednotky 1 oteviete upinaci
packu 10 a srovnejte obé dvoijité Sipky na hnaci
jednotce 1 a frézovacim koS$i 2 do souladu.
Nasurite hnaci jednotku 1 do frézovaciho
koSe 2 a hnaci jednotku 1 otocte ve sméru
hodinovych rucié¢ek az znacka ,A“ na
frézovacim kosi 2 ukazuje na ¢aru pod
symbolem " “ na hnaci jednotce 1. Hnaci
jednotku 1 zasunte do frézovaciho koSe 2.

Po provedené montazi umistéte frézovaci

kos$ 2 znackou ,A“ na symbol ,@“ na hnaci
jednotce 1 a uzavfete upinaci packu 10.
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B Po montazi vzdy zkontrolujte, zda hnaci
jednotka pevné sedi ve frézovacim kosi.
Predpéti upinaci packy lze zménit
pfestavenim matice.

Sefizeni upinaci packy

K sefizeni upinaci sily oteviete upinaci

packu 10, oto¢te matici na upinaci pacce

pomoci stranového klice (otvor kli¢e 8 mm) o

ca. 45° ve sméru hodinovych ruciek a upinaci

packu 10 opét uzavrete. Zkontrolujte, zda je

hnaci jednotka 1 spolehlivé upnuta. Matici
neutahujte pfilis.

Uvedeni stroje do provozu

Dbejte na spravné sitové napéti: Napéti
zdroje proudu musi souhlasit s udaji na
typovém S§titku stroje. Stroje oznacené 230 V
mohou pracovat i pfi 220 V.

Zapnuti/vypnuti

K uvedeni stroje do provozu prepnéte
spina¢ 11 nal.

K vypnuti stroje pfepnéte spina¢ 11 na 0.

Nastaveni hloubky frézovani
(viz obrazek )

B Nastaveni hloubky frézovani smi byt
provedeno pouze ve vypnutém stavu
elektronaradi.

Postavte elektronaradi na opracovavany
obrobek.

Otevrete upinaci packu 10, otocte frézovaci
ko$ 2 znackou ,A“ na symbol ,m"“ a vedte
hnaci jednotku pomalu dol(l, az se fréza dotkne
obrobku. Hnacf jednotku v této poloze zajistéte
tak, ze uzaviete upinaci packu 10.

Precététe namérfenou hodnotu ze stupnice 8 a
tuto hodnotu si zaznamenejte (vyrovnani na
nulu). K této hodnoté pfi¢téte pozadovanou
hloubku frézovani.

Otevrete upinaci packu 10 a nastavte hnaci
jednotku na vypocétenou hodnotu stupnice.
Otocte frézovaci ko$ 2 znackou ,, A" na symbol
»M“ a upinaci packu 10 opét uzavrete.
Zkontrolujte provedené nastaveni hloubky
frézovani praktickou zkouSkou a pfipadné ji
zkoriguijte.

K jemnému nastaveni hloubky frézovani

umistéte hnaci jednotku s otevienou upinaci
packou 10 znackou ,,A“ na symbo ,@".

—

Pomoci nastavovaciho kole¢ka 3 nastavte
pozadovanou hloubku frézovani. Potom
uzavrete upinaci packu 10, aby se hnaci
jednotka bezpeéné zaaretovala ve frézovacim
kosi.

Pracovni pokyny

Smér frézovani (viz obrazek [q)

Frézovani se musi vzdy provadét proti sméru
otaceni frézy (nesousledny béh).

P¥i frézovani ve sméru béhu (sousledny béh)
mUzZe byt elektronafadi vyraZzeno obsluze z
ruky.

Postup frézovani

W Pouzivejte elektronaradi pouze s
namontovanym frézovacim koSem. Ztrata
kontroly nad elektronafadim muze zpusobit
zranéni.

B Pfed zacatkem frézovaciho procesu
zkontrolujte, zda frézovaci ko$ 2 stoji
znackou ,A“ na symbolu ,@“ hnaci
jednotky 1.

Upozornéni: zohlednéte, Ze fréza 4 vzdy
vyéniva ze zakladové desky 7. Neposkodte
Sablonu nebo obrobek.

Nastavte hloubku frézovani jak bylo dfive
popsano.

Zapnéte elektronaradi a uvedte jej blize k
opracovavanému mistu.

Vykonejte s rovnomérnym posuvem proces
frézovani.

Po ukonceni frézovaciho procesu vypnéte
elektronaradi. Elektronaradi neodkladejte,
dokud se fréza nedostane do stavu klidu.

Frézovani s kopirovacim pouzdrem

Pomoci kopirovaciho pouzdra 14 Ize pfenaset
obrysy z pfedloh popf. Sablon na obrobky.

Nasazeni kopirovaciho pouzdra 14
(viz obrazek B)

Ctyii Srouby s valcovou hlavou na spodni
strané kluzné desky 6 vySroubujte a kluznou
desku 6 odejméte. Nasadte pryzovy

krouzek 15 a nasledné kopirovaci pouzdro 14
do kruhové kluzné desky 16 jak je ukazano na
obrazku. PriSroubujte kruhovou kluznou
desku 16 pomoci dodanych Sroub(l s plochou
hlavou na zakladovou desku 7.
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Ustaveni/stfedéni kopirovaciho pouzdra
(viz obrazek |l)

Aby byla vzdalenost od stfedu frézy k okraji
kopirovaciho pouzdra vSude stejna, Ize
kopirovaci pouzdro a kluznou desku, je-li to
potieba, vici sobé vystiedit.

Uvolnéte upevhovaci Srouby 17 o ca. 2 otacky
tak, aby kluzna deska 16 byla volné pohybliva.

Nasadte do nastrojového drzaku stfedicitrn 18
jak je ukazano na obrazku. Pfevleénou matici
utahnéte pevné rukou tak, aby byl stfedici trn
jesté volné pohyblivy.

Vyrovnejte stfedici trn 18 a kopirovaci
pouzdro 14 lehkym posunutim kluzné desky 16
vUci sobé.

Upevriovaci Srouby 17 opét utahnéte a
odstrarite stfedici trn 18 z nastrojového drzaku.

Postup frézovani
Pramér frézy zvolte mensi nez vnitini
pramér kopirovaciho pouzdra.

Polozte elektronaradi s kopirovacim
pouzdrem 14 na Sablonu.

Vedte elektronarfadi s pfesahujicim
kopirovacim pouzdrem lehkym boénim tlakem
podél Sablony.

Upozornéni: Kvlli pfesahujici vySce
kopirovaciho pouzdra musi mit Sablona
minimalni tloustku 8 mm.

.
77— ﬁ.—m
— > U=
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Frézovani hran nebo tvaru
(viz obrazek [4)

P¥i frézovani hran nebo tvarovém frézovani
bez vodiciho pravitka musi byt frézovaci
nastroj vybaven vodicim ¢epem nebo
kulickovym loziskem.

Uvedte elektronafadi z boku k obrobku az
vodici €ep nebo kulickové loZisko frézy pfiléha
k opracovavané hrané obrobku. Vedte
elektronaradi podél hrany obrobku, dbejte
pfitom na thlové spravné opreni. P¥ili$ silny
tlak mudze hranu obrobku poskodit.

—

Frézovani s vodicim pravitkem
(viz obrazek M)

Vodici pravitko 20 upevnéte na frézovaci ko$
pomoci ryhovaného Sroubu 19.

Pomoci kfidlového Sroubu vodiciho
pravitka 21 nastavte pozadovanou hloubku
dorazu.

Vedte elektronafadi rovnomérnym posuvem a
bo¢nim pfitlakem na vodici pravitko 20 podél
hrany obrobku.

Frézovani s vodici pomUickou
(viz obrazek [[])

Vodici pomucka 22 slouZzi k frézovani hran s
frézami bez vodiciho éepu nebo kulickového
loZiska.

Vodici pomUcku 22 upevnéte na frézovaci ko$
pomoci ryhovaného Sroubu 19.

Vedte elektronafadi rovhomérnym posuvem
podél hrany obrobku.

Boc¢ni vzdalenost

Aby se mohl zménit Ubér materialu, mizete na
vodici pomlicce nastavit boéni vzdalenost
mezi obrobkem a vodicim valeCkem.

Uvolnéte kfidlovy Sroub 24, nastavte
pozadovanou boéni vzdalenost ota¢enim
kfidlového Sroubu 23 a kfidlovy Sroub 24 opét
utdhnéte.

Vyska

Podle pouzité frézy a tloustky opracovavaného
obrobku sefidte svislé vyrovnani na vodici
pomdicce.

Povolte ryhovany $roub 19 na vodici pomUcce,
posurite vodici pom{icku do pozadované
polohy a ryhovany Sroub opét utahnéte.

Montaz krytovani frézovaciho kose
(viz obrazek )

Pro montaz krytovani frézovaciho kose 25
odstrarite upinaci pac¢ku 10. Krytovani
frézovaciho koSe 25 nasadte shora na
frézovaci koS 2 a upinaci packu 10
nasroubujte opét tak pevné, aby pfi uzaviené
upinaci pacce byla hnaci jednotka 1 spolehlivé
podrzena ve frézovacim kosi.

Frézovani s uhlovym frézovacim
kosem (viz obrazky [ -[1)

Ulovy frézovaci ko$ 26 je zvlasté vhodny k
frézovani osazeni laminovanych hran na tézko
pfistupnych mistech, ke frézovani specialnich
uhlu a téz ke zkoseni hran.
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P¥i frézovani hran pomoci uhlového
frézovaciho koSe 26 musi byt fréza vybavena
vodicim Eepem nebo kuliCkovym loziskem.

Montaz ulového frézovaciho koSe se provadi
podle pokynu k frézovacimu kosi 2.

K docileni pfesnych uhld ma uhlovy frézovaci
ko$ 26 zapadky v krocich po 7,5°. Celkovy
rozsah nastaveni ¢ini 75°; uhlovy frézovaci ko$
Ize naklonit 45° dopfedu a 30° dozadu. K
nastaveni uhlu uvolnéte oba kfidlové

Srouby 27. Nastavte pozadovany uhel pomoci
stupnice 28 a kfidlové Srouby 27 opét
utdhnéte.

Frézovani s kluznou deskou s
drzadlem a odsavacim adaptérem
(viz obrazek 1)

Kluznou deska 32 Ize namontovat misto kluzné
desky 6 a nabizi pfidavnou rukojet 29 a téz
moznost pfipojeni odsavani prachu.
VySroubujte Etyfi Srouby s valcovou hlavou na
spodni strané kluzné desky 6 a odejméte
kluznou desku. Nasroubujte kluznou desku 32
pomoci dodanych Sroubl s plochou hlavou na
zakladovou desku jak je ukazano na obrazku.
Pro pfipojeni odsavani prachu pfiSroubujte
odsavaci adaptér 31 pomoci dvou Sroubl na
kluznou desku 32. Pfipojte odsavaci hadici s
primérem 19/35 mm na odsdvaci adaptér 31.
Aby bylo zaru€eno optimalni odsavani, méli
byste odsavaci adaptér 31 pravidelné distit.

K opracovavani hran pouZijte navic odsavaci
kryt 30. Namontujte jej jak je ukdzano na
obrazku.

P¥i opracovavani hladkych rovinnych ploch
odsavaci kryt 30 odmontujte.

Stroj Ize pfipojit pfimo do zasuvky
viceucelovébo vysavace Bosch s dalkovym
spinanim. Tento se pfi zapnuti stroje
automaticky zapne.

Vysava¢ musi byt vhodny pro dany
opracovavany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi ohrozuijiciho,
karcinogenniho, suchého prachu pouZijte
specialni vysavac.

Udrzba a gisténi
B Pfed kazdou praci na stroji vytahnéte
sitovou zastréku.

B Abyste dobfe a bezpe¢né pracovali, udrzujte
elektronaradi a jeho vétraci otvory vzdy
Cisté.

—

Pokud dojde pfes peclivou vyrobu a naroéné
kontroly k poru$e stroje, svéfte provedeni
opravy autorizovanému servisnimu stredisku
pro elektrické ruéni naradi firmy Bosch.

P¥i vSech dotazech a objednavkach
nahradnich dil nezbytné prosim uvadéijte
10-mistné objednaci &islo podle typového
Stitku stroje.

Likvidace

Elektronaradi, pfisluSenstvi a obaly by mély
byt dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazuijte elektronaradi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v
narodnich zakonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a
dodano k opétovnému zhodnoceni
nepos$kozujicimu zivotni prostfedi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k
opravé a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k
nahradnim dildm. Explodované vykresy a
informace k nahradnim diliim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad
pom{iZe pfi otazkach ke koupi, pouzivani a
nastaveni vyrobkl a pfisluSenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Servis Service Center PT

K Véapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel. +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zmény vyhrazeny
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Technické udaje

Fréza na hrany GKF 600
Professional

Vecné ¢islo 3601 FOA1..

Menovity prikon [W] 600

Pocet volnobeznych

obratok [min“'] 33 000

Upinaci mechanizmus 6 mm/

8 mm/

174" (len UK)
Hmotnost podla
EPTA-Procedure
01/2003 [kgl 1,5
Ochranna trieda o] /1

VSimnite si laskavo vecné &islo na typovom Stitku
svojho ruéného elektrického naradia. Obchodné nazvy
jednotlivych produktov sa m6zu odliSovat.

Udaje platia pre menovité napajacie napétie [U] 230/

verzii pre jednotlivé krajiny sa tieto idaje mézu
odliSovat.

Informacia o hluénosti a vibraciach

Hodnoty namerané v sulade s EN 60 745.

Typicka hodnota hladiny akustického tlaku

A vyrobku je: Akusticky tlak 84 dB (A); hladina
akustického tlaku 95 dB (A). Nespolahlivost
merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podfa normy EN 60745:
Hodnota emisie vibracii a,=4,5 m/s2,
nepresnost merania K=1,5 m/s2.

Uroveri vibracie uvedena v tychto
pokynoch bola namerana podfa

postupu uvedeného v norme EN 60 745 a
moZno ju pouZivat na porovnavanie naradi.
Uroven vibracie sa bude menit podia spésobu
pouzitia ruéného elektrického naradia a v
niektorych pripadoch méze byt vysSia ako
hodnota uvadzana v tychto pokynoch.
Zatazenie vibraciami by mohlo byt
podceriované v tom pripade, ked sa ru¢né
elektrické naradie pouziva takymto spé6sobom
pravidelne.

UPOZORNENIE: Na presny odhad zatazenia
vibraciami poc¢as urcitého ¢asového Useku
prace s naradim treba zohfadnit doby, po¢as
ktorych je ruéné elektrické naradie vypnuté
alebo doby, ked sice bezi, ale v skuto¢nosti sa
nepouziva. To méze vyrazne redukovat
zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

—

Vyhlasenie o konformite C €

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, ze
tento vyrobok, popisany nizSie v Casti
»1echnické udaje“, je v zhode s nasledujucimi
normami alebo normativnymi dokumentami:
EN 60745 podfa ustanoveni smernic
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009).

Technické podklady u:

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. ) /%ﬁ%u

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen

Vyobrazené komponenty

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s
obrazkami naradia a nechaijte si ju vyklopenu
po cely Cas, ked ¢itate tento Navod na
pouzivanie.

Cislovanie jednotlivych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie elektrického naradia
na grafickej strane tohto Navodu.

1 Pohonna jednotka
2 Frézovaci kds

3 Nastavovacie koliesko na jemné
nastavenie frézovacej hlbky

Fréza*

Presuvna matica s upinacou kliestinou

Klzna doska

Zékladna doska

Stupnica nastavenia hibky frézovania
9 Aretacné tlacidlo vretena

10 Upinacia packa

11 Vypinaé

12 Vidlicovy kfu¢

13 Upinacia kliestina

14 Kopirovacia objimka*

15 Gumeny kruzok

16 Okruhla klzna doska*

17 Upevrhiovacia skrutka pre klznu dosku (4 x)

18 Centrovaci tfn*

19 Skrutka s ryhovanou hlavou na
zafixovanie dorazu

20 Zarazka rovnobeznosti

0 N O A
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21 Kridlova skrutka pre zarazku B K obrobku prisuvaijte elektrické naradie
rovnobeznosti iba v zapnutom stave. Inak hrozi v pripade
22 Vodiaca pomécka zaseknutia pracovného nastroja

, , . 3 nebezpedenstvo spatného uderu.
23 Kridlova skrutka na horizontalne P P

nastavenie vodiacej pomécky B Nedavaijte ruky do pracovného priestoru
frézy ani k frézovaciemu nastroju.

24 Kridlova skrutka na fixovanie Druhou rukou drzte pridavnu rukovat
horizontalneho nastavenia naradia alebo teleso motora. Ked drzite

25 Kryt frézovacieho kosa* elektricku frézu oboma rukami, frézovaci

26 Uhlovy frézovaci ko$* nastroj Vam ich nemoze poranit.

27 Kridlovéa skrutka na prestavenie uhla B Nikdy nefrézujte cez kovové predmety,

28 Stupni t ie Uhla fré . klince alebo skrutky. Frézovaci nastroj by
upnica na prestavenie uhia frezovania sa mohol poskodit a to by malo za nasledok

29 Rukovat* zvySené vibracie.
30 Odsavaci kryt* B Elektrické naradie drzte za izolované

31 Odsavaci adaptér*
32 Klzna doska s rukovatou a odsavaci

plochy rukoviti pri vykonavani takej
prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj
natrafit na skryté elektrické vedenia

adaptér alebo zasiahnut vlastnu privodnu Snuru
* Z9brazen_é allebo popisané prislusenstvo nepatri do naradia. Kontakt s vedenim, ktoré je pod
zakladnej vybavy produktu. napétim, sposobi, Ze aj kovové suéiastky
naradia sa dostanu pod napatie, ¢o ma za
& Bezpecnostné pokyny nasledok zasah elektrickym pradom.

B Na vyhlfadanie skrytych elektrickych
vedeni, plynovych a vodovodnych
potrubi pouzite vhodné hladacie
pristroje, alebo sa spojte s prislusnym
energetickym zavodom.

Kontakt s elektrickym vedenim mdze mat za
nasledok vznik poziaru alebo zasah

elektrickym pradom. Poskodenie plynového
potrubia mdéze spbsobit vybuch. Previtanie

Predcitajte si vSetky Vystrazné

upozornenia a bezpe¢nostné

pokyny. Zanedbanie dodrziavania

Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méze mat za nasledok
zasah elektrickym prddom, spdsobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Uschovajte vSetky BezpeCnostné pokyny a vodovodného potrubia spdsobi vecné

upozornenia na pouzivanie v budtcnosti. kody, alebo moZe spdsobit zasah

Okrem toho treba dodrziavat véeobecné elektrickym pridom.

bezpecvqostne predpisy v erlozgnom Navgde B Nepozivajte tupé ani poskodené

na pouzivanie, alebo v zoSite pripnutom v jeho frézovacie nastroje. Tupé alebo

strede. poskodené frézovacie nastroje spdsobuju

B Pripustny pocet obratok pracovného zvysené trenie, moZu sa zaseknut a mat za
nastroja musi byt minimalne taky vysoky nasledok nevyvazenost.
ako maximalny pocet obratok uvedeny W Zaistite obrobok. Obrobok pridrziavany
na rucnom elektrickom naradi. upinacim zariadenim alebo zverakom je
PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, by upnuty istejéie ako obrobok pridrziavany
sa mohlo znicit. Vasou rukou.

B Frézovacie nastroje alebo iné ) B Neobrabajte materil, ktory obsahuje
prislusenstvo sa musia presne hodit do azbest. Azbest sa povaZuje za
upinacieho mechanizmu (do kliestin) rakovinotvorny.

ru¢ného elektrického naradia. Pracovné

nastroje, ktoré presne nepasuju do
upinacieho mechanizmu ruéného
elektrického naradia, sa otacaju

nerovnomerne a intenzivne vibruju, ¢o mbéze

mat za nasledok stratu kontroly nad
naradim.

W Ak by pri praci mohol vznikat zdraviu
Skodlivy, horfavy alebo vybusny prach,
vykonaijte prislusné ochranné opatrenia.
Napriklad: Mnohé druhy prachu sa povazuju
za rakovinotvorné. Noste ochrannu
dychaciu masku a v pripade moznosti
pripojenia pouzivajte aj zariadenie na
odsavanie prachu/triesok.
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B Pockajte na tplné zastavenie ruéného
elektrického naradia, az potom ho
odlozte. Pracovny nastroj sa m6ze
zaseknut a méze zapri€init stratu kontroly
nad ruénym elektrickym naradim.

B Nepouzivajte ruéné elektrické naradie,
ktoré ma poskodenu privodnu Snuru.
Nedotykajte sa poSkodenej privodnej
Snury a v pripade, ze sa kabel pocas
prace s naradim poskodi, ihned
vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Poskodené privodné $nury zvysuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

Spravne pouzivanie naradia

Toto naradie je uréené na frézovanie hran
drevenych obrobkov, plastov a fahkych
stavebnych hmét. Hodi sa aj na frézovanie
drazok, profilov a pozdlZznych otvorov ako aj na
kopirovacie frézovanie.

Montaz

B Pri kazdej praci na naradi vytiahnite
zastréku privodnej Sndry zo zasuvky.

Demontaz pohonnej jednotky
(pozri obrazok Y)

Ak chcete demontovat pohonnu jednotku 1,
otvorte upinaciu packu 10 a otocte frézovaci
ké$ 2 znackou ,A“ k symbolu ,mf“ na
pohonnej jednotke. Potom potiahnite pohonnu
jednotku 1 az na doraz smerom hore, otocte
pohonnu jednotku 1 proti smeru pohybu
hodinovych ruci¢iek az na doraz a vytiahnite
pohonnu jednotku 1 z frézovacieho kosa 2.

Vyber frézy

S ohfadom na povahu a ciel prace su k
dispozicii rézne typy a tvary frézovacich
nastrojov réznej kvality:

Frézovacie nastroje z rychloreznej

ocele (HSS) su uréené na opracuvanie
makkych materialov, napr. makkého dreva a
plastov.

Frézovacie nastroje (frézky), ktoré maju
hrany zo spekaného karbidu (HM), su
uréené na obrabanie Specialne tvrdych a
abrazivnych materidlov, napriklad tvrdého
dreva.

—

Originalne frézovacie nastroje z rozsiahleho
sortimentu prisluSenstva Bosch Vam poskytne
ktorykolvek Specializovany predajca
elektrického ruéného naradia a prislusenstva
Bosch.

Vkladanie fréz (pozri obrazok I +I4)

B Pri kazdej praci na naradi vytiahnite
zéastrcku privodnej Snury zo zasuvky.

W Pri vkladani alebo vymene frézovacich
nastrojov odporu¢ame pouzivat ochranné
rukavice.

Demontujte pohonnu jednotku podfa popisu v
prislusnom odseku.

Stlacte tladidlo aretécie vretena 9 a podrzte ho
stlacené. Otocte pripadne vreteno rukou tak,
aby aretacia zaskocila.

M Tlacidlo aretacie vretena stlacajte len vtedy,
ked sa brusne vreteno nepohybuije.

Uvofnite presuvnu maticu 5 pomocou
vidlicového kiu¢a 12 (velkost kid¢a 18 mm) o
niekolko otacok, ale presuvnu maticu celkom
nevyskrutkujte.

Frézku vloZte tak, aby bola stopka frézky
zasunuta minimalne 20 mm (dlzka stopky).

Presuvnu maticu 5 utiahnite pomocou
vidlicového kfuca 12 (velkost kfu¢a 18 mm) a
tlac¢idlo aretacie vretena 9 uvohite.

Upinaciu kliestinu s presuvnou
maticou v Ziadnom pripade
neutahujte dovtedy, kym nie je
vlozeny frézovaci nastroj.

Vymena upinacej kliestiny

(pozri obrazok [])

Podra druhu pouzitej frézky sa mézu pouzivat
r6zne upinacie kliestiny, pozri ,Technické
udaje”.

Upinacia kliestina 13 musi mat v presuvnej
matici trochu volu. Presuvna matica s
upinacou kliestinou 5 sa musia dat fahko
namontovat. Ak je presuvna maticka s
upinacou klietinou 5 poskodena, ihned ju
vymerite za novu.

Stlacte tlacidlo aretacie vretena 9 a podrzte ho
stlaéené. Otocte pripadne vreteno rukou tak,
aby aretécia zaskocila.

Odskrutkujte presuvnu maticu s upinacou
klieStinou 5.

Uvolnite tlacidlo aretacie vretena 9.

Upinaci mechanizmus a upinaciu kliestinu 13

pravidelne Cistite makkym Stetcom alebo ich
vyfukajte tlakovym vzduchom.
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Presuvnu maticu 5 opaf utiahnite.

Upinaciu kliestinu s presuvnou
maticou v ziadnom pripade
neutahujte dovtedy, kym nie je
vlozeny frézovaci nastroj.

Montaz pohonnej jednotky
(pozri obrazok )

Ak chcete montovat pohonnu jednotku 1,
otvorte upinaciu packu 10 a dvojité Sipky na
pohonnej jednotke 1 a na frézovacom koSi 2
dajte oproti sebe. Zasurite pohonnu jednotku 1
do frézovacieho ko8a 2 a otocte pohonnu
jednotku 1 v smere pohybu hodinovych
ruciCiek tak, aby znacka ,, A" na frézovacom
kosi 2 ukazovala na liniu pod symbolom ,mf™“
na pohonnej jednotke 1. Zasurite pohonnu
jednotku 1 do frézovacieho ko$a 2.

Po namontovani pohonnej jednotky otocte
frézovaci k68 2 znackou ,A“ k symbolu ,@“ na
pohonnej jednotke 1 a uzavrite upinaciu
packu 10.

B Po montézi vzdy skontrolujte, ¢i pohonna
jednotka dobre sedi vo frézovacom kosi.
Napnutie upinacej packy sa da menit
prestavovanim matice.

Nastavovanie upinacej packy

Na nastavenie upinacej sily otvorte upinaciu
packu 10, otocte maticu upinacej packy
pomocou vidlicového kfu€a (velkost kiuca

8 mm) cca o0 45° v smere pohybu hodinovych
ruciCiek a upinaciu packu 10 opat uzavrite.
Skontrolujte, ¢i je pohonna jednotka 1
spolahlivo upnuta. Maticu prili§ neutahujte.

Spustenie

Dodrziavajte prislusné napétie siete:
Napétie elektrického zdroja musi suhlasit s
Udajom na typovom S&titku naradia. Pristroje
oznacené pre napétie 230 V sa m6Zu napajat
aj zo zdroja s napatim 220 V.

Zapnutie/vypnutie

Produkt uvediete do ¢innosti nastavenim
vypinaca 11 do polohy I.

Produkt vypnete nastavenim vypina¢a 11 do
polohy 0.

—

Nastavovanie hibky frézovania
(pozri obrazok @)

B Nastavenie frézovacej hibky sa smie
vykonavat len vtedy, ked je ruéné elektrické
naradie vypnuté.

Postavte ruéné elektrické naradie na obrobok,
ktory budete obrabat.

Otvorte upinaciu packu 10, otocte frézovaci
ko 2 znackou ,A“ k symbolu ,mf™“ a pomaly
vedte pohonnu jednotku smerom dole, kym sa
fréza dotkne obrobka. Fixujte pohonnu
jednotku v tejto polohe tym, ze uzavriete
upinaciu packu 10.

Odg¢itajte nameranu hodnotu na stupnici 8 a
poznacte si tuto hodnotu (nastavenie nulove;j
polohy). K tejto hodnote pripocitajte
pozadovanu frézovaciu hibku.

Otvorte upinaciu packu 10 a nastavte pohonnu
jednotku na vypocitanu hodnotu stupnice.
Otocte frézovaci koS 2 znackou ,A“ k
symbolu ,,@“ a upinaciu packu 10 opat
uzavrite.

Skontrolujte vykonané nastavenie frézovace;j
hlbky pomocou praktickej skusky a v pripade
potreby nastavenie korigujte.

Na jemné nastavenie frézovacej hibky
nastavte pohonnu jednotku pri otvorenej
upinacej packe 10 znackou , A" k

symbolu ,@“. Pomocou nastavovacieho
kolieska 3 nastavte pozadovant frézovaciu
hlbku. Potom uzavrite upinaciu packu 10, aby
ste pohonnu jednotku spofahlivo zaaretovali vo
frézovacom kosi.

Pracovné pokyny

Smer frézovania (pozri obrazok [9)

S naradim sa pri frézovani musi vzdy
pohybovat proti smeru otacania frézy.

Pri frézovani v smere rotacie (subezne), sa
méze rucné elektrické naradie vytrhnuf
obsluhujucej osobe z ruky.

Frézovanie

B Pouzivajte ruéné elektrické naradie iba s
namontovanym frézovacim koSom.
Strata kontroly nad ruénym elektrickym
naradim m6ze mat za nasledok poranenie.

B Pred zaciatkom frézovania prekontrolujte, €i
sa frézovaci koS 2 nachadza v polohe so
znackou ,A“ na symbole ,@“ na pohonnej
jednotke 1.
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Upozornenie: Berte do uvahy okolnost, ze
frézka (frézovaci nastroj) 4 vzdy vy€nieva zo
zakladnej dosky 7. Davajte pozor, aby ste
neposkodili Sablénu alebo obrobok.

Nastavte frézovaciu hibku podra popisu vyssie.

Zapnite ruéné elektrické naradie a prisurite ho
k miestu, ktoré sa chystate obrabat.

Frézovanie vykonavajte s rovnomernym
posuvom.

Po skonéeni prace ruéné elektrické naradie
vypnite. Nikdy neodkladajte ruéné elektrické
naradie skor, ako sa pracovny nastroj (frézka)
Uplne zastavi.

Frézovanie s kopirovacou objimkou

Kopirovacia objimka 14 umozriuje frézovanie
podfa obrysov, resp. pomocou frézovacich
Sablén, polozenych na obrobok.

Vlozenie kopirovacej objimky 14

(pozri obrazok )

Vyskrutkuijte Styri skrutky s valcovou hlavou na
dolnej strane kiznej dosky 6 a klznu dosku 6
demontujte. VloZte do okruhlej klznej dosky 16
gumeny kruzok 15 a potom aj kopirovaciu
objimku 14 podrfa obrazka. Naskrutkujte
okruhlu klznu dosku 16 skrutkami s plochou
hlavou, ktoré tvoria sucast zékladnej vybavy,
na zakladnu dosku 7.

Nastavenie/vystredenie kopirovacej
objimky (pozri obrazok )

Aby bola vzdialenost stredu frézy a okraja
kopirovacej objimky v8ade rovnaka, mozno v
pripade potreby kopirovaciu objimku a kiznu
dosku navzajom vycentrovat.

Uvolnite upevnovacie skrutky 17 o cca.
2 obratky tak, aby sa dala klzna doska 16 volne
pohybovat.

Do upinacieho mechanizmu vlozte centrovaci
tfi 18 podfa obrazka. Presuvnu maticu
utiahnite rukou tak, aby sa dal centrovaci tfii
este volne pohybovat.

Vyrovnajte navzajom voci sebe centrovaci
tfii 18 a kopirovaciu objimku 14 miernym
posuvom klznej dosky 16.

Utiahnite opat upeviiovacie skrutky 17 a
centrovaci tfi 18 z upevnovacieho
mechanizmu demonuijte.
Frézovanie
Zvolte priemer frézovacieho nastroja
tak, aby bol mensi ako vnutorny
priemer kopirovacej objimky.

—

Prilozte ru¢né elektrické naradie s kopirovacou
objimkou 14 k Sabléne.

Rucné elektrické naradie s pre¢nievajlucou
kopirovacou objimkou vedte bo¢nym tlakom
pozdiz Sablény.

Upozornenie: Kvoli pre¢nievajlcej vyske
kopirovacej objimky musi mat S§abléna hrabku

N
77277 = | N2
L
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Frézovanie pozdiz hran alebo
frézovanie tvarov (pozri obrazok [4)

Pri frézovani pozdiz hran alebo tvarov bez
paralelného dorazu musi byt frézovaci nastroj
vybaveny vodiacim ¢apom alebo gufkovym
vodiacim loziskom.

Zapnuté ruc¢né elektrické naradie prisuvajte k
obrobku zboku, az kym vodiaci kolik alebo
guléckové lozisko frézky priliehaju k obrabanej
hrane obrobka. Ru¢né elekirické naradie vedte
pozdlz hrany obrobka, pritom davajte pozor na
spravny uhol k podlozke. Prili§ velky tlak méze
poskodit hranu obrobka.

Frézovanie s paralelnym dorazom
(pozri obrazok [)

Upevnite paralelny doraz 20 na frézovaci ké$
pomocou skrutky s drazkovanou hlavou 19.

Pomocou kridlovej skrutky nastavte na
paralelnom doraze 21 pozadovanu hibku
dorazu.

Zapnuté ruéné elektrické naradie vedte pozdiz
hrany obrobka rovnomernym posuvom a
bo¢nym tlakom na paralelny doraz 20.

Frézovanie s vodiacou poméckou
(pozri obrazok )

Vodiaca pomdcka 22 slizi na frézovanie hran
pomocou frézovacich nastrojov (frézok), ktoré
nemaju vodiaci kolik ani guféckové loZisko.
Upevnite vodiacu pomdcku 22 na frézovaci
koS pomocou skrutky s drazkovanou

hlavou 19.
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Rucné elektrické naradie vedte rovnomernym
posuvom pozdiz hrany obrobka.

Bocna vzdialenost

Ak chcete zmenit mnozstvo Uberu materialu,
mdzZete nastavit boénu vzdialenost medzi
obrobkom a vodiacou kladkou na vodiacej
pomaocke.

Uvolnite kridlovu skrutku 24, nastavte
pozadovanu boénu vzdialenost ota¢anim
kridlovej skrutky 23 a kridlovu skrutku 24 opat
utiahnite.

Vyska

Podfa druhu pouzitého frézovacieho nastroja a
hrubky obrobka, ktory budete obrabat nastavte
vertikalnu polohu vodiacej pomdcky.

Uvornite skrutku s drazkovanou hlavou 19 na
vodiacej pomécke, posunte vodiacu pomécku
do pozadovanej polohy a skrutku s
drazkovanou hlavou opat utiahnite.

Montaz krytu frézovacieho kosa
(pozri obrazok )

Na montaz krytu frézovacieho koSa 25
demontujte upinaciu packu 10. Nasadte kryt
frézovacieho kosa 25 zhora na frézovaci kés 2
a upinaciu packu 10 opat utiahnite do takej
miery, aby bola pohonna jednotka 1 pri
uzavretej upinacej packe spolahlivo fixovana
vo frézovacom kosi.

Frézovanie s uhlovym frézovacim
koSom (pozri obrazok [ -[Y)

Uhlovy frézovaci k6S 26 je mimoriadne vhodny
na rovinné frézovanie laminovanych hran na
tazko pristupnych miestach, na frézovanie
$pecialnych uhlov ako aj na skosenie hran.

Pri frézovani hran pomocou uhlového
frézovacieho koSa 26 musi byt frézovaci
néstroj vybaveny vodiacim kolikom alebo
guféckovym loziskom.

Montaz uhlového frézovacieho koSa sa robi
podra pokynov pre montaz frézovacieho
ko$a 2.

Na dosiahnutie preciznych uhlov ma uhlovy
frézovaci k6$ 26 zarezy po krokoch v hodnote
7,5°. Cely nastavovaci rozsah je 75°; uhlovy
frézovaci koS sa da naklonit 45° smerom
dopredu a 30° smerom dozadu. Na nastavenie
uhla uvolnite obe kridlové skrutky 27.
Pomocou stupnice 28 nastavte pozadovany
uhol a kridlové skrutky 27 opat zaskrutkujte.

Frézovanie s klznou doskou s

rukovitou a odsavacim adaptérom
(pozri obrazok 1)

Klzna doska 32 sa da namontovat namiesto
klznej dosky 6 a ponuka pridavnu rukovat 29
ako aj moznost pripojenia zariadenia na
odsavanie prachu.

Vyskrutkujte Styri skrutky s valcovou hlavou na
dolnej strane kiznej dosky 6 a klznu dosku
demontujte. Pomocou skrutiek s plochou
hlavou, ktoré tvoria sucast zakladnej vybavy,
priskrutkujte klznu dosku 32 na zakladnu
dosku podfa obrazka.

Ak chcete pripojit zariadenie na odsavanie
prachu, naskrutkujte dvoma skrutkami
odsdacaci adaptér 31 na zakladnu dosku 32. Na
odsavaci adaptér 31 pripojte odsavaciu hadicu
s priemerom 19/35 mm.

Na zabezpecenie optimalneho odsavania
treba odsavaci adaptér 31 pravidelne Cistit.

Na obrabanie hran pouzite okrem toho
odsavaci kryt 30. Namontujte ho podia
obrazka.

Na obrabanie hladkych rovinnych pléch
demontujte odsavaci kryt 30.

Naradie sa méze pripojit priamo do zasuvky
univerzalneho vysavaca Bosch so zariadenim
na dialkové spustanie. Pri zapnuti naradia sa
vysavac¢ automaticky zapne.

Vysava¢ musi byt vhodny na odsavanie
obrabaného materialu.

Pri odsavani zdraviu Skodlivych latok,
rakovinotvornych a suchych pilin pouzivajte
Specidlny vysavac.

Udrzba a éistenie naradia

W Pri kazdej praci na naradi vytiahnite
zastréku privodnej Sndry zo zasuvky.

B Rucné elektrické naradie a jeho vetracie
Strbiny udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste
mohli pracovat kvalitne a bezpecéne.

Ak by napriek starostlivym vyrobnym a

skusobnym postupom predsa len doslo k

poruche naradia, nechajte opravu vykonat v

autorizovanom servisnom stredisku Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach
nahradnych suéiastok uvadzajte
bezpodmieneéne 10-miestne objednavacie
¢islu uvedené na typovom Stitku vyrobku.
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Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal

treba dat na recyklaciu Setriacu zivotné
prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ruéné elektrické
naradie do komunalneho
odpadu!

Podfa Eurdpskej smernice 2002/
96/EG o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podia
jej aplikacii v narodnom prave sa musia uz
nepouzitelné elektrické produkty zbierat
separovane a dat na recyklaciu zodpovedajucu
ochrane Zivotného prostredia.

Servisné stredisko a poradenska
sluzba pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu
ako aj nahradnych suciastok. Rozlozené
obrazky a informacie k nahradnym suciastkam
najdete aj na web-stranke:
www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomdze aj pri problémoch tykajucich
sa kupy a nastavenia produktov

a prisluSenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmien
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Miiszaki adatok

Elmaré GKF 600
Professional
Szakszam 3601 FOA 1..
Névleges felvett
teljesitmény W] 600
Uresjarati
fordulatszam [perc’'] 33 000
Szerszambefogd 6 mm/
egység 8 mm/
1/," (csak
Nagybritanni
a szamara)
Suly az ,EPTA-
Procedure 01/2003“
(2003/01 EPTA-
eljaras) [ka] 1,5
Védelmi osztaly o] /1

Kérjik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhaté szakszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tébb kildnbdzé kereskedelmi
megnevezése is lehet.

Az adatok [U] = 230/240 V névleges feszilltségre
vonatkoznak. Alacsonyabb fesziiltségek esetén és az
egyes orszagok szamara készilt kilénleges kivitelekben
ezek az adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio
A mért értékek az EN 60 745 szabvanynak
megfeleléen kerliltek meghatarozasra.
A készllék A-értékelési zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomas-szint 84 dB (A);
hangteljesitmény-szint 95 dB (A). Mérési
bizonytalansag K = 3 dB.
Viseljen fiilvédot!
Rezgési 6sszértékek (a harom irany
vektorésszege), az EN 60 745 szabvanynak
megfeleléen meghatarozva:
Rezgés kibocsatasi érték a,=4,5 m/s?, szoras
K=1,5 m/s2.

AFIGYELMEZTETES Az ezen el6irasokban

megadott rezgésszint
az EN 60 745 szabvanyban rdgzitett mérési
maodszerrel kerllt meghatarozasra és a
készlilékek 6sszehasonlitasara ez az érték
felhasznalhato.
A rezgésszint az elektromos kéziszerszam
alkalmazasi esetétdl fuggben valtozik és egyes
esetekben meghaladhatja az ezen el8irasokban
megadott értéket. A rezgési terhelést, ha az
elektromos kéziszerszamot rendszeresen ilyen
mddon hasznaljak, ala lehet becslni.
MEGJEGYZES: A rezgési terhelésnek egy
meghatarozott munkaiddn belili pontos

—

megbecslléséhez figyelembe kell venni azokat
az id6szakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van
ugyan kapcsolva, de nem kerul ténylegesen
hasznalatra. Ez az egész munkaidére
vonatkozo rezgési terhelést Iényeges
mértékben csdkkentheti.

Mindségi tanusité nyilatkozat € €

Kizarélagos felelésségiinkre kijelentjik, hogy a
MUszaki Adatok” alatt leirt termék megfelel az
alabbi szabvanyoknak és normativ
el6irdsoknak: EN 60745, a 2004/108/EK,
98/37/EK (2009.XI11.28-ig), 2006/42/EK
(2009.XI11.28-t6l kezdve) iranyelvek elirasainak
megfelelSen.

MUiszaki dokumentacio:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert SchneiderDr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
EngineeringCertification

e y Y %ﬂ%&u

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Az abran lathaté komponensek

Kérjuk hajtsa ki a kihajthaté abras oldalt, és
hagyja igy kihajtva, mikézben ezt a kezelési
utmutatot olvassa.

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel
az elektromos kéziszerszam abrajanak az
abrakat tartalmazé oldalon.

1 Meghajtoegység
2 Marokosar

3 Szabalyozdkerék a marasi mélység
finombeallitdsara

4 Maréfej*

5 Hollandi anya a befogépatronnal
6 Csuszélemez
7 Alaplap

8 Marasi mélység beallité skala
9 Tengelyreteszel6gomb

10 Régzitékallantyu

11 Be-/kikapcsolé

12 Villaskulcs

13 Szoritépatron

14 Masolohively*
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15 Gumigy(rl

16 Koralaku csuszélemez*

17 Rogzitécsavar a csuszdlemezhez (4 x)

18 Kdzpontozé tuske*

19 Recézettfejli csavar az itk6z6 rogzitésére

20 Parhuzamos utkdz6

21 Szarnyascsavar a parhuzamos itk6z6héz

22 Vezetbelem

23 Szarnyascsavar a vezet6elem vizszintes
beallitasahoz

24 Szarnyascsavar a vizszintes bedllitas
régzitéséhez

25 Marokosar burkolat*

26 Allithat6 szég(i mardkosar*

27 Szarnyascsavar a szdg beallitasara

28 Skala a marasi szog beallitasara

29 Fogantyu*

30 Elszivosapka*

31 Elszivo-adapter*®

32 Csuszolemez fogantyuval és elszivo-
adapterrel*

* A képeken lathat6 vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.

AN

Az On biztonsagaért

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és eldirast. A
kévetkezbkben leirt elGirasok
betartasanak elmulasztédsa
aramitésekhez, tlizh6z és/vagy

sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Orizze meg a jovobeli hasznalatra is
valamennyi biztonsagi elGirast és.

Ezen felll tartsa be a mellékelt, vagy az adott
Kezelési Utasitas k6zepébe behelyezett
fizetben talalhaté altalanos biztonsagi
elbirasokat.

M A betétszerszam megengedett
fordulatszamanak legalabb akkoranak kell
lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadott legnagyobb
fordulatszam. A megengedettnél
gyorsabban forgo tartozékok széttérhetnek.

B A marészerszamoknak és egyéb
tartozékoknak pontosan bele kell
illeszkedniiik az On elektromos
kéziszerszama szerszambefogé
egységébe (befogopatronjaba). Az olyan
betétszerszamok, amelyek nem illenek
pontosan az elektromos kéziszerszam

—

szeszambefogd egységébe, egyenetlendl
forognak, er6sen rezegnek és a készllék
feletti uralom megsziinéséhez vezethetnek.

B A késziiléket csak bekapcsolva vigye fel a
megmunkalasra keriilé6 munkadarabra.
Ellenkez6 esetben fennall egy visszarugas
veszélye, ha a betétszerszam beékel6dik a
munkadarabba.

H Sohase tegye be a kezét a marasi teriiletre
és sohase érjen hozza a
maroészerszamhoz. Fogja meg a masik
kezével a potfogantyut vagy a motorhazat.
Ha mindkét kezével tartja a mardgépet, akkor
az nem tudja megsérteni a kezét.

W Sohase dolgozzon a marogéppel
fémtargyak, szégek vagy csavarok felett.
A marészerszam megrongalddhat és
er@sebb rezgésekhez vezethet.

B Az elektromos kéziszerszamot csak a
szigetelt fogantyufeliileteknél fogja meg,
ha olyan munkakat végez, amelyek soran
a betétszerszam kiviilrél nem lathato,
fesziiltség alatt all6 vezetékeket, vagy a
sajat halézati vezetékét is atvaghatja. Ha a
berendezés egy fesziltség alatt allé
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam
fémrészei szintén fesziltség ala keriinek és
aramitéshez vezetnek.

M A rejtett vezetékek felkutatasahoz
hasznaljon alkalmas fémkeres6
késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat.

Ha egy elektromos vezetékeket a
berendezéssel megérint, ez tlizhdz és
aramitéshez vezethet. Egy gdzvezeték
megrongalasa robbanast eredményezhet.
Egy vizvezetékbe val6 behatolas anyagi
karokhoz és aramitéshez vezethet.

B Sohase hasznaljon életlen vagy
megrongalédott marészerszamot. Az
életlen vagy megrongalddott maréfejek
magasabb surléddast okoznak,
beékel6dhetnek és
kiegyensulyozatlansagokhoz vezetnek.

B A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megdfeleléen régzitse. Egy befogd
szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van régzitve,
mintha csak a kezével tartana.

H Ne munkaljon meg a berendezéssel
azbesztet tartalmazé anyagokat. Az
azbesztnek rakkeltd hatasa van.
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B Hozza meg a sziikséges
védointézkedéseket, ha a munkak soran
egészségkarosité hatasu, éghetd vagy
robbanékony porok keletkezhetnek.
Példa: Bizonyos porok rakkelt6é hatasuak.
Viseljen porvéd§ alarcot, és hasznaljon, ha
hozza lehet kapcsolni a berendezéshez, por-
/forgacselszivast.

W Varja meg, amig az elektromos
kéziszerszam teljesen leall, miel6tt
letenné. A betétszerszam beékel6dhet és a
kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

B Sohase hasznalja az elektromos
kéziszerszamot, ha a kabel
megrongalédott. Ha a halézati csatlakozo
kabel a munka soran megsériil, ne érintse
meg a kabelt, hanem azonnal htizza ki a
csatlakozé dugét a dugaszolé aljzatbol.
Egy megrongalddott kabel megnéveli az
aramutés veszélyét.

Rendeltetésszerii hasznalat

A berendezés faban, miianyagokban és konny(
épitési anyagokban élek marasara szolgal. A
berendezés hornyok, profilok és hosszlyukak
marasara, valamint masolé marasra is
alkalmazhato.

Osszeszerelés

B A csatlakoz6 dugét a késziléken végzend§
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
dugaszol¢ aljzatbdl.

A meghajtéegység leszerelése

(lasd a [[Y abran)

Az 1 meghajtéegység leszereléséhez nyissa fel
a 10 rogzit6kallantyut és forgassa el

a 2 mardkosarat az ,A” jellel a
meghajtdegységen talalhatd

.m” szimbdlumra. Ezutan huzza fel (itk6zésig
az 1 meghajtéegységet, forgassa el az
6ramutat6 jarasaval ellenkezd iranyba
Utkdzésig az 1 meghajtéegységet és huzza ki
a 2 mardkosarbdl az 1 meghajtéegységet.

Maréfejvalaszték

Ja megmunkalasra keril6é anyag
tulajdonsagaitol és az alkalmazasi terllettl
fliggben a legklildnb6z8bb kivitelli és mindségl
marofejek allnak rendelkezésre:

A nagyteljesitményii gyorsvago

acélbol (HSS) készilt marészerszamok puha
anyagok, példaul puhafa és miianyagok
megmunkalasara alkalmasak.

A keményfém (HM) betétekkel felszerelt
maroszerszamok mindenekel6tt kemény és
erésen koptatd hatasu anyagok, példaul
keményfa megmunkaldsara alkalmasak.

A szakboltokban a Bosch atfogé
tartozékprogramjabdl minden sziikséges
eredeti marészerszamot megkaphat.

A mardéfej berakasa
(lasd az J+[d abran)
B A csatlakoz6 dugét a késziléken végzendd

barmely munka megkezdése elétt huzza ki a
dugaszol6 aljzatbdl.

B A marészerszamok berakasahoz és
kicseréléséhez ajanlatos védSkesztyiit
viselni.

A megfelel§ szakaszban leirtaknak megfelel6en
szerelje le a meghajtéegységet.

Nyomja be és tartsa benyomva

a 9 tengelyreteszel6 gombot. Sziikség esetén
fogassa el kézzel a tengelyt, amig a reteszelés
beugrik a reteszelési helyzetbe.

B A tengelyreteszel6 gombot csak teljesen
nyugalmi allapotban 1év6 szerszam esetén
szabad megnyomni.

Lazitsa ki néhany fordulattal
egy 12 villaskulccsal (18 mm-es)
az 5 hollandianyat, de ne csavarja egészen le.

Helyezze ugy be a maroéfejet, hogy a
maroéfejszar legalabb 20 mm-re (a szar hosszén
mérve) belenyuljon a befogdpatronba.

Huzza meg szorosra a 12 villaskulccsal
(18 mm-es) az 5 hollandianyat és engedije el
a 9 tengelyreteszel6 gombot.

Semmiképpen se szoritsa 6ssze a
hollandianyaval a befogépatront, amig
nincs benne egy maréfe;j.

A befogépatron cseréje
(lasd a 3] abran)
Az alkalmazasra kerulé maréfejtél figgden

kllénbdz6 befogdpatronokat lehet hasznalni,
lasd a ,M(iszaki adatok” c. szakaszt.

A 13 befogdpatronnak némi hézaggal kell a
hollandianyaban elhelyezkednie.

Az 5 hollandianyat a befogdpatronnal kdnnyen
fel kell tudni szerelni. Ha az 5 hollandianya a
befogdépatronnal megrongalddott, azonnal
cserélje ki.
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Nyomija be és tartsa benyomva

a 9 tengelyreteszel6 gombot. Szlikség esetén
fogassa el kézzel a tengelyt, amig a reteszelés
beugrik a reteszelési helyzetbe.

Csavarja le az 5 hollandianyat a
befogodpatronnal.

Engedje el a 9 tengelyreteszelé gombot.

Tisztitsa meg a befogdpatron felvevé egységet
és a 13 befogdpatront egy puha ecsettel vagy
s(ritett leveg6vel valé kifuvassal.

Ismét csavarja ra szorosan az 5 hollandianyat.

Semmiképpen se szoritsa 6ssze a
hollandianyaval a befogoépatront, amig
nincs benne egy maréfe;j.

A meghajtéegység felszerelése

(lasd a [ abran)

Az 1 meghajtéegység felszereléséhez nyissa
fel a 10 régzit6kallantyut és hozza azonos
helyzetbe az 1 meghajtéegységen és

a 2 mardkosaron talalhatd kettés nyilakat. Tolja
bele az 1 meghajtéegységet a 2 marokosarba
és forgassa el az 1 meghajtéegységet az
6ramutato jarasaval megegyez§ iranyba, amig
a 2 mardkosaron talalhaté ,A” jel

az 1 meghajtéegységen az ,mf*” szimbdlum
alatti vonalra mutat. Tolja bele

az 1 meghajtéegységet a 2 mardkosarba.

A szerelés befejezése utan allitsa be
a 2 mardkosarat az ,A” jellel

az 1 meghajtéegységen talalhaté
@ szimbolumra és zarja le

a 10 rogzit6kallantyut.

B A szerelés befejeztével mindig ellenbrizze,
hogy szorosan helyezkedik-e el a
meghajtéegység a marokosarban. A
rogzit6kallantyu el6feszitését az anya
bedllitasaval meg lehet véltoztatni.

A rogzitokallantyu utanallitasa

A feszit6erd utanallitasahoz nyissa fel

a 10 roégzitkallantyut, egy villaskulccsal

(8 mm-es) forgassa el a régzitékallantyin
talalhaté anyét kb. 45°-ra az éramutatd
jarasaval megegyezd iranyba és ismét zarja le
a 10 rogzitdkallantyut. Ellenérizze, hogy

az 1 meghajtéegység most biztonsagosan be
van-e fogva. Ne huzza meg tul er6sen az anyat.

—

Uzembehelyezés

Ugyeljen a halézati fesziiltségre: Az
aramforras fesziltségének meg kell egyeznie a
késziléken elhelyezett gyari tdblan megadott
fesziltséggel. A 230 V-os halézatra méretezett
gépeket 220 V-os halézatban is szabad
hasznalni.

Be- és kikapcsolas

A készilék iizembe helyezéséhez kapcsolja at
az 11 be-/kikapcsolét az I” helyzetbe.

A készlilék kikapcsolasahoz kapcsolja at
az 11 be-/kikapcsolét a ,,0” helyzetbe.

A marasi mélység beallitasa
(lasd a @ abran)

B A marasi mélységet csak kikapcsolt
elektromos kéziszerszamon szabad
beallitani.

Tegye fel az elektromos kéziszerszamot a
megmunkalasra keril6 munkadarabra.

Nyissa fel a 10 régzit6kallantyut, forgassa el

a 2 mardkosarat az ,A” jellel az

i szimbdlumra és lassan vezesse lefelé a
meghajtéegységet, amig a mardfej meg nem
érinti a munkadarabot. R6gzitse ebben a
helyzetben a meghajtéegységet, ehhez zarja le
a 10 rogzitbkallantyut.

Olvassa le és jegyezze fel a 8 skalan talalhato
értéket (kinullazas). Adjon hozza ehhez az
értékhez a kivant marasi mélységet.

Nyissa fel a 10 rogzit6kallantyut és allitsa be a
meghajtéegységet a fent kiszamitott
skalaértékre. Forgassa el a 2 mardkosarat az
.A” jellel az ,@” szimbolumra és ismét zarja le
a 10 rogzitkallantyut.

Egy prébamaréassal ellendrizze és szilkség
esetén korrigalja a marasi mélység beallitasat.
A marasi mélység finombeallitasahoz allitsa a
meghajtoegységet felnyitott 10 régzitSkallantyd
mellett az ,A” jellel az ,@” szimbdlumra. Allitsa
be a 3 szabalyozdkerékkel a kivant marasi
mélységet. Ezutan zarja le

a 10 rogzitékallantyut, hogy biztonsagosan
rogzitse a meghajtéegységet a mardkosarban.
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Alkalmazasi tanacsok

A maras iranya (lasd a [g] abran)

A marasnak mindig a mardéfej forgasiranyaval
szemben (ellentétes értelmi forgas) kell
haladnia.

A szerszam forgasi iranyaban végzett maras
esetén (azonos értelmi forgas) az elektromos
kéziszerszam kiugorhat a kezeld kezébdl.

Marasi folyamat

B Az elektromos kéziszerszamot csak az
arra felszerelt marokosarral egyiitt
hasznalja. Ha elveszti az uralmat az
elektromos kéziszerszam felett, ez
sériilésekhez vezethet.

B A marasi eljaras megkezdése elétt
ellendrizze, hogy a 2 mardkosar az ,A” jellel
az 1 meghajtéegység ,@” szimbdlumanak
megfelelS helyzetben van-e.

Figyelem: Vegye tekintetbe, hogy a 4 maroéfej
mindig kiall a 7 alaplapbdl. Ne rongalja meg a
sablont vagy a munkadarabot.

A fentiekben leirtak szerint dllitsa be a marasi
mélységet.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot és
vezesse ra a megmunkalasra kerllS helyre.

Egyenletes el6tolassal hajtsa végre a marasi
eljarast.

A marasi eljaras befejezése utan kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot. Varja meg, amig a
marofej teljesen leall, miel6tt letenné az
elektromos kéziszerszamot.

Maras a masoldhiively segitségével

A 14 masoldhively segitségével kilonb6z4
mintak illetve sablonok kdérvonalait lehet a
megmunkalasra kerilé munkadarabra atvinni.

A 14 masoldéhiively felszerelése

(lasd a abran)

Csavarja ki a 6 csuszolemez alsé oldalan
talalhat6 négy hengeres fejli csavart és vegye le
a 6 csuszolemezt. Tegye bele a 15 gumigy(ir(t,
majd a 14 masoléhuvelyt az abran lathaté
maodon a 16 kdralaku csuszélemezbe.
Csavarozza ra a 16 koralaku csuszélemezt a
készlilékkel szallitott laposfejl csavarokkal

a 7 alaplapra.

—

A masolohiively bedllitdsa/kézpontozasa
(tasd a [l abran)

A mardéfej kbzéppontja és a masoldhively széle
koz6tti tavolsag allandésaganak biztositasara a
masoldhiivelyt és a cslszélemezt sziikség
esetén egymashoz viszonyitva kézpontozni
lehet.

Lazitsa ki kb. 2 fordulatnyira
a 17 roégzitécsavarokat, hogy a 16 csuszélemez
szabadon mozoghasson.

Tegye bele a 18 kézpontoz6 tliskét az abran
lathaté médon a szerszambefogd egységbe.
Huzza meg kézzel annyira a hollandianyat,
hogy a kdézpontozé tliske még szabadon
mozogjon.

A 16 csuszoélemez kismértékd eltolasaval allitsa
be egymashoz képest a 18 kézpontozé tliskét
és a 14 mésoldhivelyt.

Huzza meg ismét szorosra

a 17 régzit6csavarokat és tavolitsa el

a 18 kdzpontozé tiiskét a szerszambefogd
egységbdl.

Marasi folyamat

Valasszon egy olyan mardéfejet,
melynek atmérdje kisebb, mint a
masoloéhiively belsé atmérdje.

Helyezze fel az elektromos kéziszerszamot
a 14 masoldhulvellyel a sablonra.

Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot a
kiallo masoldhivellyel némi oldaliranyu
nyomassal a sablon mentén.

Tajékoztat6: A masoldhively kinyuld hossza
miatt a sablonnak legaldbb 8 mm vastagnak kell

lennie. u
___m— ﬁjm
—

—_
'\_/\_//\
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Elmaras vagy alakmaras
(lasd a [ abran)
Parhuzamos Utk6z8 nélkul végzett élmarasnal

vagy alakmarasnal a marét vezet6csappal, vagy
golyéscsapaggyal kell ellatni.

Vezesse az elektromos kéziszerszamot oldalrdl
a munkadarabhoz, amig a maré vezetécsapja
vagy golydscsapagya a megmunkalasra kerulé
munkadarab éléhez nem ér. Vezesse végig az
elektromos kéziszerszamot a munkadarab
széle mentén, Ugyeljen kdzben arra, hogy a
berendezést derékszdgben tartsa. A tul erés
nyomas megrongalhatja a munkadarab élét.

Maras a parhuzamos (itk6z6
segitségével (lasd a [ abran)
Régzitse a 19 recézettfejli csavarral a 20
parhuzamos 0tk6z6t a mardkosarra.

Allitsa be a szarnyascsavarral

a 21 parhuzamos tkdzén a kivant ltkozési
mélységet.

Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot
egyenletes el6tolassal és a 20 parhuzamos
Utk&z6re gyakorolt egyenletes oldalsé
nyomassal a munkadarab széle mentén.

Maras vezetdelem hasznalataval
(lasd a [J] abran)

A 22 vezetGelem élek vezet6csap vagy
golydscsapéagy nélkuli marofejekkel vald
marasara szolgal.

Rogzitse a 22 vezetSelemet a 19 recézettfejl
csavarral a mardkosarra.

Vezesse végig egyenletes elbtolassal az
elektromos kéziszerszamot a munkadarab
széle mentén.

Oldalsé tavolsag

A lemunkéland6 anyagmennyiség
megvaltoztatdasahoz a munkadarab és a
vezetbelem vezet6gdrglje kdzotti oldalso
tavolsagot be lehet allitani.

Lazitsa ki a 24 szarnyascsavart,

a 23 szarnyascsavar forgatasaval allitsa be a
kivant oldalso tavolsagot és hizza meg ismét
szorosra a 24 szarnyascsavart.

Magassag

A felhasznalt maréfejtél és a megmunkalasra
kerll6 munkadarab vastagsagatol fuigg6en
allitsa be fliggbleges iranyban a vezetGelemet.

—

Lazitsa ki a vezet6elemnél a 19 recézettfeji
csavart, tolja el a vezet6elemet a kivant
helyzetbe és hiizza meg ismét szorosra a
recézettfejl csavart.

A mardkosar burkolat felszerelése
(lasd a [[] abran)

Tavolitsa el a 25 mardkosar burkolat
felszereléséhez a 10 rogzitbkallantyut. Tegye
fel felllrél a 25 mardkosar burkolatot

a 2 mardkosarra és csavarja ismét annyira be
a 10 régzit6kallantyut, hogy

az 1 meghajtéegység zart régzitékallantyu
mellett biztosan fogva maradjon a
marékosarban.

Maras az allithaté szogii marokosar
alkalmazasaval
(lasd az [] - abran)

A 26 allithaté sz6gli mardkosar laminalt sarkok
nehezen hozzaférhetd helyeken vald
sikbamarasara, kilénleges sz6gekben végzett
marasra és sarkok lekerekitésére kildndsen jol
hasznalhato.

A 26 dllithaté sz6gli marokosar alkalmazasaval
végzett élmarashoz csak olyan mardéfejet lehet
hasznalni, amely el van latva egy vezetdcsappal
vagy egy golyéscsapaggyal.

Az allithatd sz6gl mardkosarat

a 2 mardkosarra vonatkozo utasitdsoknak
megfeleléen kell felszerelni.

A pontos szogbeallitdas megkdnnyitésére

a 26 allithaté sz6gli mardkosar 7,5°-0s
Iépésenként bemélyedd rovatkakkal van ellatva.
A teljes bedllitasi tartomany 75°; az allithaté
sz8gl mardkosarat legfeljebb 45°-ra elére és
legfeljebb 30°-ra hatra lehet dénteni. A szdg
beallitasahoz lazitsa ki .

mindkét 27 szarnyascsavart. Allitsa be

a 28 skala segitségével a kivant széget, majd
ismét huzza meg szorosra

a 27 szarnyascsavart.

Maras a fogantyuval és elszivo-
adapterrel felszerelt csuszolemez
alkalmazasaval (lasd a [} abran)

A 32 csuszolemezt a 6 csuszélemez helyére
lehet felszerelni. Ez a csusz6lemez
kiegészitbleg egy 29 fogantyuval, valamint egy
porelszivé csatlakozassal van ellatva.
Csavarja ki a 6 csuszoélemez alsé oldalan
talalhat6 négy hengeres fej(i csavart és vegye le
a csuszolemezt. Csavarozza ra
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a 32 csuszdlemezt a késziilékkel szallitott
laposfejl csavarokkal az abran lathaté modon
az alaplapra.

Egy porelszivé berendezés csatlakoztatasahoz
csavarozza ra a 31 elszivo-adaptert a két
csavarrala 32 csuszélemezre. Csatlakoztasson
egy 19/35 mm atmérdéja elszivo tomiét

a 31 elszivé-adapterhez.

Az optimalis elszivas biztositasara
rendszeresen tisztitsa meg a 31 elszivo-
adaptert.

Elek megmunkalasahoz hasznélja
kiegészitésképpen a 30 elszivoburat. Az
elszivéburat az abran lathaté médon lehet
felszerelni.

Sima homlokfelliletek megmunkalasahoz
szerelje le a 30 elszivéburat.

A berendezést kézvetlenlll hozza lehet
kapcsolni egy univerzalis Bosch porszivé
dugaszolé aljzatahoz. A porszivé a berendezés
bekapcsolasakor automatikusan elindul.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a
megmunkalasra kerilé anyag
megmunkalasakor képz8d6 forgacs és por
elszivasara.

Az egészségre kuldndsen artalmas, rakkeltd
széraz porok keletkezésekor kuldnleges
porszivét kell hasznalni.

Karbantartas és tisztitas

B A csatlakoz6 dugét a késziléken végzendd
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
dugaszol¢ aljzatbdl.

W Tartsa mindig tisztan az elektromos
kéziszerszamot és annak szell6z6nyilasait,
hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Ha a készlilék a gondos gyartasi és ellenbrzési
eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
ugy javitasaval csak egy erre feljogositott Bosch
villamos kéziszerszamszervizt bizzon meg.

Ha kérdései vannak, vagy pétalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenul adja meg a készilék
tipustablajan talalhatd 10-jegyl szakszamot.

—

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat
és csomagoléanyagokat a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra leadni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos
kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Az elhasznalt villamos és
elektronikus berendezésekre
vonatkozo6 2002/96/EG eurdpai
iranyelvnek és a megfelel6 orszagos
térvényekbe vald atiltetésének megfeleléen a
mar nem hasznalhaté elektromos
kéziszerszamokat kuldn &ssze kell gy(lijteni és a
kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell vjrafelnasznélasra leadni.

Vevoszolgalat és tanacsadas

A vev8szolgalat a készuléke javitasaval és
karbantartasdaval, valamint a pétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdésekre szivesen valaszol. A
tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott
abrak és egyéb informacié a kdvetkez6 cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com

A Bosch Vevétanacsado Csoport szivesen
segit Onnek, ha a késziilékek és tartozékok
vasarlasaval, alkalmazasaval és beallitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft

1103 Budapest
Gydmrdi ut. 120

Tel: +36 (01) 431-3835
Fax:+36 (01) 431-3888

A valtoztatas joga fenntartva
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TexHUYecKue xapakKTepucTUKM

KpomouHasa ¢pesepHan GKF 600

MalumHa Professional

MpeameTHbIN Ne 3601 FOA1..

MoTpebnaeman

MOLLHOCTb,

HOMWHasnbHaA [BT] 600

Yucno obopoToB

X0NI0CTOro xoaa [MMH'1] 33 000

KpenneHue pabo4yero 6 Mm/

MHCTPYMeHTa 8 Mm/
1/," (Tonbko
CoepaunHeHHoe
KoponeBcTBO
BenukobputaHum
n CeBepHon
Wpnanaun)

Bec cornacHo EPTA-

Procedure 01/2003  [kr] 1,5

CTeneHb 3awmThbl OT

nopaxxeHus

3/1EKTPOTOKOM O] /1

Mo>xanyncTa, yuuTbiBanTe NpeaMeTHbI HoMep Ha
TMNoBOM Tabnuyke Ballero aneKTPOMHCTPYMEHTA.
ToproBble 0603Ha4Y€HNA OTAESIbHbIX
3NEKTPONHCTPYMEHTOB MOTYT M3MEHATLCA.
[laHHble AeNCTBUTENbHbI ANA HOMUHAMBHBIX
HanpsxeHun 230/240 B. OnA 6onee HU3KUX
HanpAXEHWIA 1 creumanbHbIX BUAOB UCMOMHEHNA
9NEeKTPOMHCTPYMEHTA ANIA OTAESbHbIX CTPaH 3Tu
[aHHbIe MOTYT U3MEHATLCA.

OaHHble no wymy 1 Bu6pauum

M3mepeHmnA BbINONHEHbI COrnacHo
ctaHgapTy EH 60 745.

A-B3BeLLEHHbIA YPOBEHD LWyMa
3MIEKTPOVHCTPYMEHTA COCTABNAET, KaK Npasuno:
YpoBeHb 3BYyKOBOro aaenenuns 84 ob (A);
YpoBeHb 3BykoBOW MoLHOCTH 95 ab (A).
HepocTtoBepHOCTb 3mepenna K = 3 gb.
Nonb3yutecb cpeacTBaMy 3alWUTbl OPraHoOB
cnyxa!

O6wwme 3HaveHua Bubpaumn (BEKTOpHaA cymma
Tpex HanpasneHwin), onpeaeneHHbIe CornacHo
EN 60745:

3HaueHne amMnccun KonebaHus ap=4,5 m/s2,
HepocTtoBepHocTb K=1,5 m/s2.

VKasaHHbI B

A NPEOYNPEXXOEHVE HACTORLLIX
WHCTPYKLMAX YPOBEHb BUBpaLmnm namepeH
cTaHaapTusoBaHHbIM B EH 60 745 meTogom
n3mepeHna n MoxXeT BbITb MCNONb30BaH AA
CpaBHEHWA NHCTPYMEHTOB.

YpoBeHb BMbpaLmm M3MEHAETCA B COOTBETCTBUN
C MPYMEHEHNEM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA U MOXET, B
HEKOTOPbIX CMyyanx, NPeBbICUTb YKa3aHHOE B

HaCTOALLUMX UHCTPYKLMAX 3HaYeHne. Harpyska ot
BM6paLmmn MoXeT 6bITb He[J0OLIEHEHa, ecnu
ANEeKTPOVHCTPYMEHT ByAeT perynApHo
NPUMEHATLCA TaknM 06pasom.

YKASAHWE: [InAa TOYHOW OLEHKWN Harpy3ku ot
BMbpauuu, B Te4eHne onpeaeneHHoro paboyero
BPEMEHW, creyeT TakXe y4nTbiBaTb U BPeMs,
KOrAa MHCTPYMEHT BbIKTIOYEH WU BKITHOYEH, HO
[eiCcTBMTENbHO He BbINOHAET paboTbl. ITO
MOXET 3HAaYNTENBbHO CHU3UTb Harpy3ky oT
BMbpaummn B TedeHune obLlero pabovero BpeMeHu.

Oeknapauma cootBetcTBuAa C €

C NonHoM OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 32ABJIAEM, YTO
OMNMCaHHbIN B «TEeXHUYECKME XapaKTePUCTUKM»
NPOAYKT COOTBETCTBYET HUXECNEAYHOWMM
cTaHgapTaM Win HoOpMaTUBHBLIM AOKYMEHTaM:
EH 60745 cornacHo nonoxxexnmAM [vpeKkTuns
2004/108/EC , 98/37/EC (pno 28.12.2009), 2006/
42/EC (haumHas ¢ 29.12.2009).

TexHnyeckasa AOKYMEHTaUUA XPaHUTCA Y:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%.//W// .V %ﬁ%’u«

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

N306parkeHHble coCTaBHbIe YacTu

MoxxanyncTa, OTKPOMUTE OTKMAbIBAKOLLYHOCA
CTPaHuLy C n306pa>keHnem 3NeKTPOMHCTPYMEHTA
1 OCTaBMnANTE ee OTKPbITOW Nnoka Bel yntaeTe
PYKOBOZACTBO MO 3KCMyaTauuu.

Vcnonb3oBaHHaA HUXe HyMepauuA 3N1eMeHTOB
ynpaBneHns u 06Cny>XBaHWA faHa CorfiacHo
WNNIOCTpauuAM B Ha4ane HacToALero
PYKOBOACTBA MO JKCMlyaTaumnm.

1 lMpueoa
2 Kopnyc

3 YcTaHOBO4YHOE KONECUKO ry6uHbI
dpesepoBaHna

®pesa*

HakugHan ravika ¢ 3a>KMMHOW LiaHrom
Mopowsa ckonbXeHuA

OnopHaa nnatdopma

LLikana anA ycTaHOBKMW rNy6uHbI
dpesepoBaHnaA

KHonka 610KMPOBKY WNUHAENA

o N O g s

©

10 3axxumHom pblyar
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11 Bebiknoyatenb

12 TlaeyHbIN KNtoY

13 3axwumHas uaHra

14 KonupoBanbHaA BTynka*

15 PesnHoBOE KOSMbLO

16 Kpyrnaa nogoLwsa CKOMbXeHna™*

17 BWHT KpenneHua NoAoLWBbl CKOSNbXEHNA (4 X)
18 LleHTpupytowan onpaBka™

19 BWHT c HakaTaHHOW ronoBKoW AnA
duKcnposaHma ynopa

20 [NapannenbHbiv ynop

21 bBapaluKoBbIil BUHT ANA napannenbHoro
ynopa

22 BcrnomoratenbHbI HanpasBnALWUA SNIEMEHT

23 bBapallKoBbIl BUHT FOPU30OHTAaNbHOW
HaCTPOWKW HanpasnALLEro
BCMOMOraTesnbHOro aneMeHTa

24 bBapallKoBbI BUHT (OUKCUpPOBaHWA
rOPU3OHTaNbHON HAaCTPONKM

25 Koxyx kopnyca*

26 Yrnoson kopnyc*

27 bBapallKOoBbIl BUHT HACTPOWNKK yrna

28 lllkana HacTponku yrna pesepoBaHnsa
29 Pyuyka*

30 Konnak anA oTcacbiBaHWA WNNdoBanbHon
nbiam™

31 [latpybok AnAa noaknoyeHuA nblnecoca™

32 [MopolwwBa CKONbXEHNA C PyKOATKOW U
naTtpybkom AnA NoAKMNOYEeHUsA nbinecoca™

* N306pakeHHble UM onNucaHHble NPUHAANEXXHOCTH
He BXOAAT B CTaHAAPTHbIA KOMMNEKT NOCTaBKMU.

& Ona Bawewn 6e3onacHoCcTU

MpouTuTe BCe yKasaHUA U

VHCTPYKLMM NO TEXHUKE

6e3onacHoOCTU. YnyLieHuA,

ZonyLleHHble Npy cobniofeHnm

yKa3aHU N MHCTPYKLMIA MO TEXHUKE

6e30MacHOCTM, MOTYT CTanb
NPUYNHON 3NEKTPUYECKOro NOpaXKeHnA, noxapa
N TAXeESbIX TPaBM.

CoxpaHAnTe 3TU yKka3aHuA no 6e3onacHoCcTU u
WHCTPYKUUM AnA.

[lononHMTensbHO cneayeT yuuTbiBaTh obme
yKasaHuA Nno TexHUKe 6e30nacHocTu B 6poLuiope,
NPUNOXEHHOW K HacToALLEeMY PYKOBOACTBY MO
3KCMlyaTaumm Unm pacrosnoXeHHol B cepeinHe
pykoBocTBa.

H [JonycTtumoe 4yucno obopotos paboyero
MHCTPYMEHTa AOJKHO ObITb HE MEHee
YKa3aHHOro Ha 3/1IeKTPOMHCTPYMeHTe

MaKCUMManbHOro Yncna o6opoToB.
OcHacTka, BpawaroLwanaca ¢ 6obLen, Yem
[OMYyCTYMO CKOPOCTbIO, MOXET pa3opBaThbCA.

®pesbl U Npo4an OCHACcTKa AOMKHbI TOYHO
noAXoAuUTb K 3a)KMMHOW LaHre Bawero
9NeKTpPOoUHCTpyMeHTa. Pabouve
MHCTPYMEHTbI, He COOTBETCTBYOLLME TOYHO
3aXMMY 91eKTPONHCTPYMEHTA, BpaLLaloTCA C
6ueHnem, CUnNbHO BUOPUPYIOT 1 MOTYT
NpUBECTU K NOTEpe KOHTPONS.

MoaBoauTe 3NMEKTPOMHCTPYMEHT K AeTanu
TONbKO BO BKJIIOYEHHOM COCTOAHMM. B
NPOTUBHOM Cry4ae BO3HUKAET OMacHOCTb
o6paTHOro yaapa npu 3aknH1uBaHnu paboyero
VHCTpYyMeHTa B feTanu.

O6eperantecb AuanasoHa pesepoBaHUA U
cpesbl. Bawa BTopana pyka AosmkHa
oxBaTbiBaTb AOMONTHUTESIbHYIO PYKOATKY
unu Kopnyc asuratena. Ecnu o6e pyku
[epXart mawmHy pe3epoBaHuA, TO OHN He
MOryT 6bITb TPaBMUPOBaHbI (HPE30N.

He cdpesepyiiTe HUKOraa no
MeTansiM4ecKum npeameTtam, reo3gAmM Unu
BUHTaM. ®pe3a MoxeT bbITb NoBpeXAeHa n
NPUBECTU K NOBLILLIEHHOW BUOpaLmn.

[ep)xute 3NeKTPOUHCTPYMEHT TONbKO 3a
M30/IMPOBaHHbIEe NOBEPXHOCTU PYKOATOK,
ecnu Bbl BbinonHAeTe paboTbl, Npu
KOTOPbIX Pabo4nit UHCTPYMEHT MOXKET
nomnacTb Ha CKPbITYIO 3/IeKTPONPOBOAKY
MNN Ha COGCTBEHHbIN WHYP NOAKJ/II0YEHUA
nuTaHuA. KOHTaKT ¢ TOKOBeAyLUM NPOBOAOM
CTaBUT MOJ HanNprXeHne Takxke
MeTanIM4yeckue YacTu ANeKTPOUHCTPYMEHTA U
BELET K MOPaXXEHMIO 3/1eKTPUYECKUM TOKOM.

MNpumeHAWTe coOTBETCTBYOLME
MeTannoAeTeKToOpbl ANA HaXOXAeHUA
CKPbITbIX CUCTEM CHaGXeHuA unu
obparTuTech 3a CpaBKOW B MECTHOE
npeAnpuATUE KOMMYHaJIbHOro CHa6)XeHuA.
KOHTaKT C 311eKTponpoBOAKON MOXET
NPUBECTU K NOXapy U NopaxxeHuto
3NeKTPoTOKOM. [MoBpeXxAeHune rasonpoeoaa
MOXXeT NpMBeCTU K B3PbIBY 1 NoOBpeXXaeHne
BO/AOMPOBOAA — K MOBPEXAEHMIO UMYLLEeCTBA U
BbI3BaTb Nopa>keHne 3/IeKTPOTOKOM.

He npumeHAaiTe Tynbie nnu noBpeXaeHHble
ppesbl. Tynble nnu nospexaeHHble pesbl
€034at0T NOBbILEHHOE TPeHue, MoryT
3aKNUHWUTBCA U BeAyT K AncbanaHcy.

3akpennante getanb. [letans,
YCTaHOBMIEHHAA B 3a)KMMHOE NpucrnocobreHvne
UM B TUCKMW, yaep>xmBaeTca 6onee HageXXHo,
YeMm B Bawew pyke.

He o6pabartbiBaiiTe MaTepuanbl ¢
coaepxaHuem acbecta. AcbecT cumTaeTcA
KaHLepOreHoM.
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H MpumuTe Mepbl 3alMTbl, €CNIM BO BpeMA
paboTbl BO3MOXXHO BO3HUKHOBEHUE
BpPeAHOWU ANA 300POBbA, roploven unm
B3pbIBOONAacHOW Nbinn. Hanpumep:
HekoTopble BUABI MbINK cHUTAOTCA
KaHueporeHHbIMu. MNonb3ynTtech
NPOTMBOMbLINEBLIM PECMNPATOPOM U
NPUMEHANTE OTCOC MbINN/CTPY>XKKN Npun
HanM4ynMM BO3MOXKHOCTW MPUCOANHEHWA.

H BbnkpaTb NOJIHYIO OCTaHOBKY
9NIeKTPOUHCTPYMEHTa U TONbKO nocne
9TOro BbINMYCTUTb €ro u3 pyk. Pabouni
MHCTPYMEHT MOXET 3auenuTbCA 3a Kakow-
HWOy b NpeaMeT 1 3TO NPMBECTM K noTepe
KOHTpPONA Haf 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.

B He paboTtaTb C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM, Y
KOToporo noepexaeH kabenb nutaHuAa. He
KacaTbCA NOBpeXAeHHOro Kabens,
OTKJTHO4YUTb BUJIKY OT CETU NUTaHUA, ecnu
kabenb 6b1n1 NoBpeXxaeH BO BpeMA paboThbl.
MoBpeXAeHHbIN kabenb NoBbIWAeT PUCK
NnopaxkeHWA 31eKTPOTOKOM.

MpuMmeHeHMne No Ha3Ha4YeHUIo

[aHHbIN 3NEeKTPOMHCTPYMEHT NpeAHa3HavyeH AnA
hpesepoBaHNA KPOMOK 3aroTOBOK U3
[peBeCHHbI, NNACTbl U NErkMx CTPOUTESIBHbBIX
matepuanos. OH He NpurofeH anA
hpesepoBaHmA Nasos, Npodnnen N NPOACIbHbBIX
OTBEPCTUIN 1 TaKxXe AnA (ope3epoBaHuA ¢
KOMUPOM.

C6opka

W [lo Hauana paboT no TeXoBCNy>XUBaHMIO 1IN
Hanaake 3MeKTPOUHCTPYMEHTa OTKIIOUUTD
LITENCENbHYIO BUINKY OT PO3€TKM CETH.

OemoHTax npusoaa (cm. puc. [[Y)

[na npemoHTaxka npusoaa 1 packponte
3a>)KMMHOM pbivar 10 1 NoBepHUTE Kopryc 2
MapKVPOBKOM «A» Ha MapkMpoBKy « il » Ha
npusBoAe. 3aTeM BbITAHYTb NpuBoA 1 HaBepx Ao
yropa, MOBEPHYTb €ro NPOTUB YaCOBOMN CTPENKY
[0 yrnopa v BbiHYTb M3 Kopnyca 2.

Bbi6op cpesbl

B 3aBucumocTu oT Buaa 06paboTku 1 uenm
NPUMEHEHVA UHCTPYMEHTa umetoTcA dpesbl
pas’nnyHOro B1Aa NCMOMHEHNA N KayecTBa:

®dpesbl U3 BbICOKONPOU3BOAUTENIbHOMN
6bicTpopexyuwen ctanu (HSS) roaHbl anA
06paboTKM MArKMX MaTepnanos Kak, Hanpuvep,
MATKOW APEeBECUHbI U CUHTETUHECKOTO
martepuana.

®pe3bl C TBEpAOCNNaBHbIMU PEXYLUIUMU
KPOMKaMM 0CO6EeHHO NpUroaHbl AnA TBEPAbIX U
abpasnBHbIX MaTepuasnos, Hanpumep, Anqa
TBEPAOW OPEBECUHBI.

OpurmHanbsHble pesbl n3 06LWMPHON NPorpammbl
npUHaAneXxHocTewn, Bbinyckaembix donpmont bou,
Bbl MOXeTe npnobpecTu B cneunann3vpoBaHHOM
marasuHe.

YcTaHoBKa ¢hpesbl
(cm. pucyrku E1+[)
B [lo Havyana paboT no TeXobCny>XMBaHUO Un

HanagKke 3MeKTPOUHCTPYMEHTa OTKIIIOYNTb
LUTencesibHYI0 BUMKY OT PO3ETKU CEeTU.

B [1nA ycTaHOBKM U 3aMeHbl hpes
peKoMeHayeTCA 0eBaTh 3alMTHbIE pyKaBuLibl
/nepyatku.

Pasbepute npusog cornacHo OnUcaHuio B
COOTBETCTBYIOLLEM pa3aene.

HaxmuTe Ha KHOMKY 6/TOKMPOBKU LWINUHAENA 9 1
nepxwTe ee HaxxaTton. MNMpn HapobHocTH
NOBEPHUTE WNVHAENb PYKOW A0 cpabaTbiBaHWA
61M1OKMPOBKU.

B HaxumaiiTe Ha KHOMKY 6/TOKMPOBKU WNUHAENA
TOMbKO B COCTOAHMM MOKOA.

OTBEpHUTE HaKNOHYIO ranky 5 raeyHbiM
Knoyom 12 (3eB 18 MM) Ha HECKONbKO 060pPOTOB,
HO He CBMHYMBAWTE €€ MOMHOCTHIO.

BcTtaBbTe pesy Tak, 4Tobbl XBOCTOBMK BOLLEN B
LaHry He MeHee Kak Ha 20 MM.

3aTAHNTE HaKnAHYIo ranky 5 raeqHbiM
Knoyom 12 (3eB 18 MM) 1 OTNYCTUTE KHOMKY
6nOoKMPOBKU WNMHAEeNA 9.

Hu B Koem cny4yae He 3aTAruBanTe
HaKWAHYI0 ranky 3a>kKMMHOM LiaHru 6e3

chpesbl.

CmeHa 3axkumHowm uyaHru (cm. puc. [])

B 3aBucumocTn oT ppes mMoryT bbITb
YCTaHOBJEHbI PA3NNYHbIE 3AKUMHbIE LIaHTU, CM.
«TexHN4Yeckne AaHHbIe».

3axxnmHan uaHra 13 gorkHa cuaeTb B HaKUaHON
ravke c HebosnbWKM 3a30poM. HaknaHana ranka c
3a)KMMHOI LiaHron 5 gonxHa nerko
ycTaHasnuBaTbeA. [py KoHcTaTauum
NOBPEXAEHUA HAKUAHOW ranku Ui 3aXXnMHON
LaHrn 5 nx cnegyet cpasy 3amMeHUTb.

HaxmuTe Ha KHOMKY 6/TOKMPOBKU LWINUHAENA 9 1
nepxwTe ee HaxxaTton. MNpu HagobHocTH
NOBEPHWTE WNWHAENb PYKOW A0 cpabaTbiBaHWA
6MOKMPOBKU.

OTBMHTUTE HAKUIHYIO FaiKy C 3a>KUMHOW
LaHrom 5.

OTnycTnTE KHOMNKY 6JI0KMPOBKM WNuHAensa 9.
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Ounwante MecTo Nocaaku 3a>KMMHOM LiaHru n
camy uaHry 13 MArkon KUCTOYKOW unm cTpyew
cXxaToro Bo3ayxa.

3aTAHMTE HaKUZHY'o ranky 5.

Hu B Koem cny4ae He 3aTAruBanTe
HaKWAHYIO ranky 3akuMHOM LaHru 6e3

hpesbl.

MonTax npusopga (cm. puc. @)

[lnA moHTaxka npusoAa 1 OTKPONTE 3aXXMMHON
pbidar 10 n yctaHoBuUTe 06€ ABONHbIE CTPENKN Ha
npueode 1 1 Kopnyce 2 apyr npoTus apyra.
BcTaBbTe npuBog 1 B Kopnyc 2 n noBepHUTE
npusos 1 no 4acoBow CTpenke Ao coBnageHue
MapKVPOBKM «A» Ha KOpMyce 2 C TIMHNEN NOoA,
mapkuposkon «ml » Ha npusoae 1. BasuHbTe
npusog 1 B Kopnyc 2.

Mo OKOHYaHWM MOHTaXa ycTaHoBUTE Kopnyc 2
MapKMPOBKOW «A» HA MapKUPOBKY « fl» Ha
npveoge 1 n noBepHUTE 3aXKnMHOM pbiyar 10.

B Bcerga nocne MoHTaxka npoBepanTe
HaaeXXHOCTb Nnocafky NpMeoaa B Kopnyce.
MpenBapuTenbHOe HanpAXEeHNe 3aXKMMHOTO
pblyara Mo>KHO U3MEHWTb, MOBEPHYB AJ1A 9TOro
ramky.

PerynupoBka 3a)KMMHOro pblyara

[lnA perynupoBaHnA 3aXXMMHOr0 yCunma
packpoinTe pblyar 10, NoBepHUTE raiky Ha
32)XMMHOM pblyare rae4yHbIM KJl04OM (3€B 8 MM)
npvbn. Ha 45° No YacoBOW CTPesiKe U NOBEPHUTE
3a>kMmHou pbidar 10. NpoBepbTe HAAEXHOCTb
kpennexusa npmveoaa 1. He 3atArvBavitTe Kpenko
raviky.

PaboTta

Hanpsa)xeHue ceTtu: HanpAxxeHne NCTOYHMKA
TOKa [OSKHO COOTBETCTBOBATb AAHHBIM Ha
TUNOBOW TabnnyKe 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.
OneKTpoMHCTPyMeHThI Ha 230 B paboTatoT v npu
HanpsxeHun B 220 B.

BkntoyeHune/BbIKl04eHUe

[lnA BKNOYEHUA 3NEKTPONHCTPYMEHTA
yCTaHOBUTb Bblkntoyatens 11 B nonoxexue |.

[InA BbIKMIOYEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
yCTaHOBUTb Bbikoyartens 11 B nonoxexuve 0.

YcTaHoBKa rnybuHbl
tpesepoBaHua (cm. puc. [ )

B HacTpoiiky rnybuHbl chpe3epoBaHuns

pa3peluaeTcA BbIMNONIHATL TOMbKO MNpu
BbIKJTIO4YEHHOM 3J/IEKTPOUHCTPYMEHTE.

YctaHoBuTe ONIEKTPOUHCTPYMEHT Ha 3aroToBKY.

PackpownTte 3axxumHol pbidar 10, noBepHuTE
KOPMYC 2 MapK1POBKOI1 « A» Ha METKY « Il » 1
rnepemMecTuTe NpPMBOA OCTOPOXHO BHU3 A0
CONPUKOCHOBEHMA (hpe3sbl C 3aroTOBKOMN.
3adchmkcmpyiiTe NpUBOA B 3TON NO3MLUMK, 3aKPbIB
ON1A 3TOro 3a>kKMmHom pbidar 10.

CuuTanTte no wkKane 8 namepeHHoe 3Ha4yeHne n
3anMwmnTe 3TO 3HaYeHne (KOPPeKUmMA HynA).
CnoxwTe 3T0 3Ha4YeHue ¢ Xenaemou rinybuHowm
hpesepoBaHuA.

PackpownTte 3axxumHou pbidar 10 n yctaHoBute
NPUBOA, HA BbIYUCNEHHOE 3HAYEHMNe LLKanbl.
MoBepHUTE KOPMNYC 2 MapKNPOBKOMN «A» Ha
MapKUPOBKY «@» 1 3aKPOMTe 3aXUMHOM
pbiyar 10.

[MpoBepbTE BbINOMHEHHYO HACTPONKY rNyOUHbI
hpe3epoBaHNA NPaKTUYECKOMN NOMNbITKON 1 Npu
HafobHoOCTM noanpasbTe.

[lnA TOHKOW HacTpomnka rnybuHbl hpesepoBaHnsa
yCTaHOBUTE NPUBOA C PACKPbITHIM 3aXXUMHbIM
pbiyarom 10 MapKMpOBKOW «A» Ha

MapKUPOBKY «f@». YCTaHOBOYHbLIM KOJIECUKOM 3
yCTaHOBUTE Xenaemyto rnybuHy dpesepoBaHuA.
3arem 3akpowTe 3aXXUMHON polyar 10, 4TobbI
HaaeXHo 3admKempoBaTh NPUBOL B Kopnyce.

YKa3aHuA No NpMMeHeHuo

HanpaBneHue pesepoBaHusa

(cm. puc. [)
(Dpe3epOBaTb Bceraga npoTtme nogayu.

[Mpu nonyTHOM hpesepoBaHum
3NIEKTPOVHCTPYMEHT MOXET ObITb BblpBaH
onepartopy U3 pyK.

Mpouecc pesepoBaHua

B Monb3yiiTecb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
TOJNbKO C YCTAHOBJIEHHbIM KOPIyCOM.
MoTepA KOHTPONA Haf 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXEeT NPMBECTU K TpaBMaMm.

B [o Havana pe3epoBaHnA NpoBepbTE
COOTBETCTBUE MAapPKUPOBKU «A» Ha Kopryce 2
C MapKMpoBKoii « @» Ha npusoge 1.

YkasaHue: YuuTbiBanTe, 4To opesa 4 Bceraa
BbICTyNaeT M3 onopHon nnatcopmbl 7. He
noespeauTe WabsoH nnn 3aroToBKy.

YcTaHoBuTe rnybuHy hpesepoBaHuA COrnacHo
OMUCaHMIO BbILLE.

BkntounTe aNeKTPOMHCTPYMEHT U NoABeAUTE ero
K obpabaTbiBaEMOMY MeCTY.

BbinonHuTe cpesepoBaHne ¢ paBHOMEpPHON
nojaven.
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Mo okoH4YaHUKM Npouecca pesepoBaHna
BbIK/TIOYNTE INTIEKTPOUHCTPYMEHT. HI/IKOF,D,a He
BbIMyCKaWTe 3N1EKTPOUHCTPYMEHT U3 pyK, Noka
dpesa NOHOCTLIO HE OCTAHOBUTCA.

dpe3epoBaHMe ¢ KONMpoBasnbHOW
BTYJIKOM

C nomoLubo KonuposasibHoW BTYNKK 14 Ha
[eTarib MOXHO NepeHecTn KOHTYpbl 06pasLos
unm wabioHoB.

YcTaHoBKa konupoBasibHOW BTYnKu 14
(cm. puc. )

BbiBepHUTE 4 LMNMHOPUYECKUX BUHTA U3
NoAOLWBbI CKONbXEHWA 6 1 cHUMuTe ee. BnoxwuTe
pes3nHoBoe KonbLo 15 1 3aTeM BTYNKY
KornuposaHuA 14 B Kpyrnyto noaoLusy
ckonbXeHuA 16 cornacHo pUCyHKY. MNpuBuUHTUTE
Kpyrnyto nogowsy 16 noctaBfieHHbIMU BUHTaMU C
MNSI0CKOW rOJIOBKOW K ONOpPHOW nnaTtdopme 7.

lOcTupoBka/LeHTpUMpoBaHue KONMpoBanbHOU
BTYJIKU (CM. puc. n)

[nA cobnoaeHnA 0AMHaKOBOrO PacCTOAHUA OT
LieHTpa bpesbl N KpaA KOMMPOBanbHOW BTYNKK
nocneaHAsA MOXeT 6blTb LEHTPUpoBaHa, npu
Heob6X0AMMOCTU, MO OTHOLLEHUIO K NMOAOLIBE
CKOMNbXEHUA.

OTnycTuTe KpenexkHble BUHTLI 17 npub. Ha
2 obopoTa TaK, 4Tobbl NogoLBa CKonbXeHuA 16
€cB060AHO ABUranach.

YcTaHoBuTe onpasKy LeHTpupoBaHna 18 B
rHe34o pabo4ero MHCTPYMeHTa CornacHo puc.
3aTAHUTE PYKOW HAKNAHYIO ranky Tak, 4Tobbl
onpaBsKa LieHTp1pOBaHuA ellle Bpallanach.

YcTaHoBuUTE onpaBKy LeHTpupoBaHuA 18 n
KOMupoBasibHYto BTYSKY 14 ¢ NOMOLLbIO
He60MbLLOro cMeLleHnA nnaTopmbl
ckonbXeHnA 16 apyr K opyry.

3aTAHUTE KpenexHble BUHTbI 17 1 BbiHbTE
onpasKy LeHTpupoBaHua 18 n3 rHesaa paboyero
WHCTPYMEHTa.

Mpouecc cpesepoBaHun

AvameTp chpe3bl AOMKEH ObITb MeHbLLe
BHYTPEHHero avameTpa KonmposasbHOMN
BTYJIKU.

YCTaHOBUTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT
KOnupoBasnbHOW BTYNKON 14 K WwWaboHy.

BenunTe aneKTPOMHCTPYMEHT C BbICTyNarowemn
KOMUPOBAaSIbHON BTYNIKOWN ¢ HEGONbLUMM 60KOBbIM
npwxaTtuem BOosb WwabnoHa.

MpumeyvaHume: /13-3a BbicTynatoLlen BbICOThbI
KOMMPOBaSIbHON BTYJIKU BbicoTa WwabnoHa
[OMMKHA ObITb HE MEHee 8 MM.

B
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®dpe3epoBaHue KPOMOK 1 npodmnen
(cm. puc. @)

Mpu hpesepoBaHmn KPOMOK mnm npodpuna 6e3
napasnnensHoro yrnopa pe3epHblil UHCTPYMEHT
[oSKeH bbITb OCHaLLeH HanpasnAtoLwen Landon
UV LIaPUKOMOALWMNIMHUKOM.

MopBeanTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT CO CTOPOHbI K
3aroToBKe [0 ynopa HanpasnsaoLei uandbl nnm
LIApUKOMOALINMHMKA hpe3bl B obpabaTbiBaemyto
KPOMKY 3aroToBku. BenTe aneKTponHCTpyMEHT
BAOJSIb KPOMKUN 3aroToOBKWU 1 cnegnute npu 9Tom 3a
nepneHAvKYNApHLIM NonoXeHnem. CrmwKom
60nbLUOE yCUnme MoXeT NMOBPEANTb KPOMKY
3aroToBKM.

®dpesepoBaHue ¢ NapannenbHbIM
ynopom (cm. puc. [H)

3akpenuTe napannenbHbii ynop 20 Ha kopryce
BUHTOM C HakaTaHHoW ronoskon 19.

YcTaHoBuTE 6apallkoBbiM BUHTOM Ha
napannensHom ynope 21 xxenaemyto rinybuHy
ynopa.

BepnvTe BKMIOYEHHbIN 3N1EKTPOVHCTPYMEHT C
paBHOMepHOM nojaven n 60KOBbIM NpMXaTNEM K
napannensHomy yrnopy 20 BAOSb KPOMKH
3aroToBKMU.

®dpesepoBaHue ¢ HanpaBAOLWUM
BCriomMoraTteJsibHbIM 3JIEMEHTOM
(cm. puc. [)

Hanpasnaowuii sneMeHT 22 cny>xuT ana
hpesepoBaHnA KPOMOK opesamu 6e3

HanpasnAtoLwen uandbl Um
LIAPVKOMOALUMMHIKA.

3akpenuTe HanpaBnALWWIN 3NEMEHT 22 Ha
Kopnyce BUHTOM C HakaTaHHOMW ronoBkoi 19.

BenuTe aneKTpoMHCTPYMEHT 06emMm pyKamm ¢
paBHOMEpPHOM Nofaven BAOSb KPOMKW 3aroTOBKU.
BokoBoe paccToAaHue

[nA nameHeHnA KomM4ecTsa CHUMaAeMOro
maTtepuana Bbl MoxeTe ycTaHOBUTb Ha

HanpaBnAKLWEM 31eMeHTe H0KOBOE pacCcToAHNe
K 3aroTtoBke.
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OTnycTuTe 6apalKoBbI BUHT 24, yCTaHOBUTE
>Xenaemoe 60KOBOE pacCcToAHME BpaLLeHeM
6apalkoBoro BuHTa 23 1 3aTAHUTE HapaLLKOBbI
BUHT 24.

BbicoTa

B 3aBucumocTn OT npumeHAeMon pesbl 1
TONWMHBI 06pabaTbiBaeMON 3aroTOBKU
yCTaHOBWTE HanpaBnAOLWMIA ANIEMEHT B
BEPTUKANbHOM HanpasneHnn.

OTnycTuTe BUHT C HaKaTaHHON ronoBkon 19 Ha
HanpasnALEM 3/1IEMEHTE, CABUHbTE €ro B
>Kenaemyto no3vumio 1 3aTAHUTE BUHT C
HakKaTaHHOW roNioBKOMW.

YcTaHOBKa KOXyxa Kopryca
(cm. puc. @)

[inA ycTaHOBKM KOXyXxa kopriyca 25 cHumuTe
3akumMHom pbidar 10. HacagumTe koxyx 25 cBepxy
Ha Kopnyc 2 1 3aBUHTUTE 3a>KMMHOW pbidar 10
TakK, 4To6bl MPKU 3aKPbITOM 3aXXMMHOM pblyare
npusog, 1 HaaeXHo yaepXxunsanca B Kopnyca.

¢pe3epOBaHMe C yrnoBbiM Kopnycom
(cm. pucyHkmn [ -[)

Yrnosou Kopnyc 26 npuroaeH ocobeHHo ana
hbpesepoBaHne 3anoamUo 06nMLoBaHHbIX
KPOMOK B TPYAHOAOCTYMHbIX MecTax, AnA
hbpesepoBaHNA crneumanbHbIX YrioB v Ans
CKalunBaHMUA KPOMOK.

[inA dope3sepoBaHMA KPOMOK C MOMOLLIbIO YTI0BOro
Kopnyca 26 dpesa AomKHa UMeTb
HanpasnAoLLYyo Landy nnm wapukKonoAWNNHAK.

MoHTaX yrfioBoro Kopryca ocyLecTsAeTcA
cornacHbl ykasaHuaM 4na Kopryca 2.

[lnA nony4yeHnA TOYHOrO yrna yrnoBow Koprnyc 26
nmeeT ONKCUPOBaHHbIE NMOMOXEHNA C LIarom
Kaxaple 7,5°. O6wmii Amanas3oH HaCTPOWKM
oxBaTbiBaeT 75°; yrnoBon KOprnyc MO>XHO
HaKNoHWUTb Ha 45° BnepeA v Ha 30° Hasaa. AnA
HaCTPOVKM yrna oTnycTute oba 6apalikoBbIxX
BMHTA 27. YCTaHOBUTE >Xenaemblid yron no
wKane 28 1 3aBnHTUTE BapallKoBble BUHTHI 27.

®dpesepoBaHue C NOAOLIBON
CKOJIb)XEHUA C PYKOATKOW M
naTpybkom AnA nogKoYeHUnA
nbinecoca (cm. puc. )

BmecTo noaoLwBbl CKOMbXeHUA 6 MOXHO
YCTaHOBWUTbL MNOAOLLBY CKOMbXXeHnA 32, KoTopaA
MMeeT AOMNOMHUTENbHYIO PYKOATKY 29 1
BO3MOXHOCTb MOAKMIOYEHNA Nblfiecoca.

BbiBEpHUTE 4 LMMMHAPUYECKUX BUHTA U3
nogowsbl 6 n cHUMKTE ee. MNpUMBMHTUTE NOAOLBY
CKOMbXeHnA 32 NocTaBfeHHbIMU BUHTaMN C
NJIOCKOM FONOBKOW K ONOpHON nnatgopme
COrnacHoO PUCYHKY.

[inAa noaknoYeHna nbinecoca NPUBMHTUTE ABYMA
BMHTamu natpybok 31 K nogowise

ckonbxeHuA 32. MNMpucoeanHnTe WnaHr
oTcacbiBaHuA ¢ gnameTpom 19/35 mm K
naTtpybky 31.

[nAa obecneyeHnA ONTUMArbHOrO NblneyaaneHuA
cnegyeT perynapHo ouvwaTe naTpybok 31.

[inA 06paboTkM KPOMOK NMPUMEHANTE
[OMONHUTENBHO OTCackiBaloLWmin Konnak 30.
Konnak yctaHaBnvMBanTe cornacHo pUCyHKy.
[nAa obpabaTbiBaHWA rNagkux TOPLOB CHUMaWTe
oTcacblBatowmin Konnak 30.

ONeKTPOMHCTPYMEHT MOXET 6bITb MOAKMIOYEH
MPAMO K LUTENCeNbHON PO3eTKe YHNMBEPCabHOro
nbinecoca bolw, ocHalweHHOW yCTPONCTBOM
AMCTaHUMOHHOro nycka. Meinecoc
aBTOMaTM4ECKM 3anyckaeTCA Npu BKIIOYEHUN
3NEKTPOVMHCTPYMEHTA.

Mbinecoc ponxeH 6bITb NPUrOAEH ANA
obpabaTbiBaemMoro marepuana.

Mpwn oTcacbiBaHUM 0COBGEHHO BPeaHOW ANA
3/40POBbA NbINKN, KaHLEPOreHHON CYXOW Nbinw,
cnenyeT NPUMEHATL CneunanbHbIN MbiNecoc.

Texobcny>xuBaHue U O4HUCTKA

B [lo Hayana paboT nNo Texo6Cny>XUBaHMIO UNn
Hanagke 3NeKTPOVHCTPYMEHTA OTKIIIOUUTD
LTencesibHyl0 BUNKY OT PO3ETKN CeTu.

B [nAa obecnevyeHnsa Ka4eCTBEHHOW 1
6e3onacHoin paboThl crieayeT NOCTOAHHO
COAepP>XKaTb ANIEKTPOUHCTPYMEHT U
BEHTUNALMOHHbIE NPOPEe3n B YACTOTE.

Ecnu aneKTpouHCTPYMEHT HECMOTPA Ha
TwaTtesibHble MeToAbl U3roTOBSIEHUA U UCNbITAHUA
BbIAET U3 CTPOA, TO PEMOHT CieayeT Nopy4nTb
aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM MaCTEPCKOW AnA
3NEKTPOVHCTPYMEHTOB (hmpMbl Bolw.

MoxanyincTa, Bo BCeX 3anpocax 1 3akasax Ha
3an4yacTu obA3aTenbHO ykasbiBanTe
10-pa3pAgHbIi NpeaAMETHbIA HOMEP MO TUMOBOWN
Tabnmyke aNMeKTPOMHCTPYMEHTA.
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00O «PobepT Bow»

CepBUCHBIV LLEHTP N0 06CNY>XUBaHNIO
ANEKTPOVHCTPYMEHTa

[opckuii MmrkpopainoH, 53

630032, HoBocubumpck

Tonbko anAa cTpaH 4neHos EC: Ten.: +7 (0383) 3 59 94 40
He BbiGpachiBaite Fax.: +7 (0383) 3 59 94 65

3MEKTPOVHCTPYMEHTLI B 6bITOBbIE E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com
orxoab! 000 «Pobe

« pT Bow»
CornacHo fimpekTtnee 2002/96/EC o CepBICHBIA LEHTP MO 0BCIYXMBaHMIO
CTapbIX 3NEKTPUHECKMUX U ANGKTPOUHCTPYMEHTA

3MEKTPOHHBIX NHCTPYMEHTaXx U V. dpoHTOBLIX Gpuraz, 14
npubopax u 0 ee NPeTBOPEHUN B HALMOHASIbHOe 620017 EKaTepMHGypr’ ’
npaBo OTCMY>XXWBLUNE CBOW CPOK ’

YTunusauma

OTCny>XVBLUWI CBOW CPOK 3N1EKTPOVHCTPYMEHT,
NpUHaANEeXHOCTM 1 YNakoBKY cneayeT caaTb Ha
9KONOMMYECKUN YACTYIO PELMPKYIALMIO OTXOA0B.

3NEKTPOUHCTPYMEHTbI [OMKHbI cObMpaThCA Ten.: +7(0343) 3 65 86 74
OTAENbHO 1 ObITb NepeAaHbl Ha SKONOTNYECKM Ten.: +7 (0343) 378 77 56
HMCTYIO YTNANSALMIO. Fax: +7 (0343) 3 78 79 28

E-Mail: rbru_pt_asa_ek@ru.bosch.com
CepBucHoe o6cny)xusaHue 1

KOHCY/NbTauuA noKynaresnemn Benapycb
5 ACL| VI1-18
CepBMCHbIM oTaen oTBeTUTb Ha BCe Bawu 220064, MUHCK yn. Kyp‘-IaTOBa 7

BOMPOCHI MO PEMOHTY 1 0b6cny>xxvBaHuna Bawero
NPOAYKTa 1 Takxke Mo 3an4actaM. MoHTaXHble Ten.: +375 (017) 21029 70
YepTeXxun 1 nHopMaumm no 3anyactaAm Bel Fax: +375 (017) 2 07 04 00
HalhpeTe Tak>e no agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTtns KoHcynbTaHToB Bosch oxoTHO
nomoxkeT Bam B Bonpocax noKynku, NpuMeHeHnA
1 HaCTPOWKM NPOAYKTOB W NPUHAAIEXHOCTEN.

OcTaBnAem 3a cob6ou NpaBo Ha M3MEHEHUA.

Poccua

00O «PobepT Bow»

CepBUCHBIV LLIEHTP N0 06CNY>XUBaHNIO
ANEeKTPOVHCTPYMEHTa

yn. Akagemumka Koponesa 13, ctpoeHue 5
129515, Mocksa

Ten.: +7 (0495) 9 35 88 06

Ten.: +7 (0495) 9 35 53 64

Fax: +7 (0495) 9 35 88 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com
00O «PobepT Bow»

CepBUCHBIV LLEHTP N0 06CNY>XXMBaHNIO
3/IEKTPOVHCTPYMEHTA

yn. 3anuesa, 41
198188, CaHkT-lNeTepbypr

Ten.: +7 (0812) 7 84 13 07
Fax: +7 (0812) 7 84 13 61
E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com
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TexHi4Hi xapaKTepucTUKu 3anABa npo BignosigHicTb C €
KpomkodpesepHuii GKF 600 Mw 3aABnAEMO NiA HaLLy BUKIOYHY
Bepcrar Professional BiANOBIAAMNBHICTb, IO ONUCAHUIA B «TeXHiuHi
ToBapHuin Homep 3601 FOA 1.. XapaKTepuUCTUKK» NPOAYKT BiANOBIAAE TAKUM
HoMiHanbHa Hopmam abo HOPMaTMBHUM JOKYMEHTaM:
CrnoXKnBaHa EN 60745 y BianosigHOCTi O NONOXeHb
MOTY>XXHICTb [BT] 600 avpekTns 2004/108/EG, 98/37/EG (o 28.12.2009
. p.), 2006/42/EG (nicnA 29.12.2009 p.).
LLiBnakicTb xonocToro . .
xopy [xe."] 33000 ;eﬁHl‘;HBa Aorfyge%ﬁulgﬁf/Esc
i obert Bosch GmbH, ,
flocagotke rHiafo g mw D-70745 Leinfelden-Echterdingen
1/4" (nrwe Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Benukob6puTaHia) Senior Vice President Head of Product

Bara 3a npoueaypoto Engineering Certification

EPTA-Procedure v %{

A
01/2003 k] 1,5 7/% . /%/// .V ﬁ%ﬁ
Knac saxuery Ol /1 03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
Byab nacka, 3saxaiite Ha TOBapHMil HOMeP, Lo D-70745 Leinfelden-Echterdingen

3a3HayYeHnin Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui Bawworo
enekTponpunagy. ToproBesibHa Ha3Ba OKpPeMux

eneKTponpunaaiB Moxe po3pi3HATHCA. 306pa)Ke|-|i KOMMOHEHTHU
MprBeaeHi 3Ha4eHHA AIVCHI NpY HOMIHANbHIN Hanpy3i . . . .
230/240 B. lMpwn HW>XK4i Hanpy3i Ta B MOAENAX ANA Byab nacka, BiakpuiATe cknagHy CTOPIHKY i3
[eAKNX KpaiH Ui 3Ha4eHHA MOXYTb BiAPIBHATUCH. 306paxkeHHAM npunagy i TpumaniTe i nepeg
co60t0, Konun BygeTe YiTaTu iHCTPyKLto 3
IHopmauina wopao wymy Ta Bibpauii  S<Cnyaraul
Hymepauifa 306paXxeHnX KOMMOHEHTIB
BuMiptoBaHi 3Ha4eHHA BCTAHOBMIOIOTLCA NMOCUNaEeTbCA Ha 306pa>keHHA eneKkTponpunagy
BiZANOBIAHO A0 eBponencbkmx Hopm EN 60 745. Ha CTOpIHUi 3 MatOHKOM.
OuiHeHnn AK A piBEHb 3ByKOBOTO TUCKY Bif, 1 [MpuBoaHuii By30n
npunay, Ak NPaBumo CTaHOBMTb: 3BYKOBE 2 dpesepHuii 610K
HaBaHTaXxeHHA 84 Ob (A); 3ByKOBa MOTY>XHICTb .
95 aB (A). Moxubka BuMiptoBaHHa K = 3 ab. 3 KoniwaTko AnA TOYHOro HACTPOIOBaHHA
Baarante HaByLWHWKK! FMMGUHM chpesepyBaHHA

®dpesa*
HakunpHa raka 3 3aTUCKHOK LiaHrot
Mnuta KoB3aHHA

3aranbHa Bibpauif (BEKTOpHa cyma TpboX
HanpAmKiB), BU3Ha4eHa BianosiaHo Ao EN 60745:
BibpaLif a,=4,5 m/s?, noxmbka K=1,5 m/s>.

EDK 3a3HaveHnn B Lmx
4 1OrEP EHHA BKasiBKax piBeHb Bibpadlii

6yB BU3Ha4YeHMW 3a NpoLeaypoto, BU3HAYEHOKO B

OnopHa nnuTa

o N o g s

LLikana onA HacCTPOKOBaHHA rMN6UHK

EN 60 745; Heto MOXHa KOPUCTYBaTUCA ANA hpesepyBaHHA

MOPIBHAHHA Npunaais. 9 OikcaTop wnuMHaena

PiseHb BibpaLiii MOXe MIHATUCA B 3aneXHOCTi Bid 10 3aTUCKHWI BAXiNb

BUKOPUCTaHHA eNleKTponpuiagy i iHKonm Moxe

nepe6inblUyBaTh 3HAaYEHHA, 3a3Ha4YeHe B LMX 11 Bummkad

BKasiBkax. [pu perynapHin ekcnnyaraduii 12 lankoBui KoY

enekTponpunagy B Takuii cnocib sibpauinHe 13 UaHra

HaBaHTaXXEHHA MOXHA HEeLOOLHNTH. ) )

BKA3IBKA: [na TOYHOi OLiHKM Bi6paLiiHoro 14 KonipHa rinbsa”

HaBaHTaXXEeHHA NMPOTArOM MEBHOTO Yacy Tpeba 15 TymoBe Kinbue

YPaxoByBaTy TaKoX i iHTepsany, konu npunas 16 Kpyrna nnuTa KogaaHHa*

BUMKHYTMI 260 KOMU BiH XO4 i YBIMKHYTWIA, ane He X 5

BUKOPUCTOBYETLCA. Lle MOXe 3HaYHO 3MEHLIUTH 17 KpinnnbHWii FBUHT NANTU KOB3aHHA (4 X)

BibpaLiiHe HaBaHTaXXEHHA MPOTArOM BCLOrO Yacy 18 LleHTpyBanbHa onpaska*

poGoTy. 19 [BUMHT 3 HaKaTaHOK FONIOBKOIO AN1A chikcauii
ynopa
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20
21
22
23

24

25
26
27
28
29
30
31
32

MapanensHuin ynop
®dikcyoumnii rBUHT ANA napanensHoro ynopa
HanpamHuin npucTpin

BUHT-6apaHuMK ANnA ropu3oHTasNIbHOro
BUPIBHIOBAHHA JOMOMIXKHOIO HanpsAMHOro
3acoby

BUHT-6apaHyuK ana dikcauii
rOPU30HTasNbHO BUPIBHAHOMO MOMOXKEHHA

Kpuika dpesepHoro 6noka*
KyTosui chpesepHuin 6nok™
BUHT-6apaHymK AnA dikcauii Kkyta
Lkana cikcauii kyta ppesepyBaHHA
PykoATka*

ButaxxHun koenak*

Mip’eaHyBay wnaHra™

Mnuta KOB3aHHA 3 PYKOATKOHO i
BiACMOKTYBafbHUM aganTepom™

* 306pakeHe 4u onucaHe npunaaaA He HaNeXuTb A0
cTaHAapTHOro obeAry noctaBKu.

AN

AnA Bawoi 6e3nekun

MpouunTanTe BCi Nnonepem>XeHHs i
BKasiBKW. HepgonepyxaHHA
nornepenXeHsb i BKasiBOK MOXe
Npu3BOAUTY A0 YAapy eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, No>XKeXi Ta/abo cepro3HmX
TpaBm.

36epiranTe Bci npaBua 3 TeXHiKu 6e3neku i
BKa3iBKM Ha.

Kpim Toro, Tpeba aoaep>kyBaTucA 3aranbHuX
BKa3iBOK 3 TEXHiKM 6e3neku, LWo MiCTATLCA B
noaaHin KHmkedui abo B KHUXKeuUi, Wwo
3HaX0AMTbCA BCepeaunHi Liel IHCTPYKLi 3
ekcnnyaradui.

B [lonycTtuma KinbkicTb 06epTiB poboyoro
iHCTPpyMeHTa NOBMHHA AK MiHIMYM
BiANOBiAaTU MaKCUManbHil KiNbKoCTi
o6epTiB, W0 3a3Ha4YeHa Ha eneKTponpunagai.
MpunapaA, Wwo obepTacTbCA WBNALLE HIXK
AonNycTNMO, MoXe ByTu 3incoBaHe.

H ®pesu Ta iHWwe npunaanA NOBUHHI TOYHO
nacysaTtu B 3aTuckay po6oyoro
iHcTpymeHTa (y uaHry) Baworo
enekTponpunagy. Po6ouni iHCTpyMEHT, Lo
He TOYHO nacye B 3aTuckay pobo4oro
iHCTpyMeHTa, 06epTaeTbCA HEPIBHOMIPHO,
CUNbHO BIBPYE | MOXXE NpU3BOANTU A0 BTPATH
KOHTPOJIIO HaZ HUM.

W MigBoabTe enekTponpunag Ao
obpob6nioBaHoi AeTani nuiie yBiMKHYTUM.
Mpwn 3acTpABaHHI enekTponpunagy B
06pobntoBaHiit fAeTarni BiH MOXe BiACKOUUTY.

He nigctaBnAnTe pyku B 30HY
bpesepyBaHHA i nig ¢pe3y. [lpyroto pykowo
TpuUmManuTecA 3a 0AaTKOBY PYKOATKY abo 3a
Kopnyc moTtopa. AKLO 0buaBi pyku
3HaxoAATbCA Ha hpe3epHOMyY BepCTaTi, BOHU
He MOXYTb ByTV NopaHeHi hpesoto.

Hi B Akomy pasi He hpe3sepyiiTe Ha
MeTaneBux npeameTax, uBAxax abo
rBUHTax/wypynax. Lle moxe nowkoanTtu
bpesy i npu3BecTn Jo 36inblUeHOi Bibpauii.

MNpu poboTax, KonNu eneKTponpunag Moxe
3a4enuTu 3axoBaHy NpoBoAKY ab6o BnacHuin
WHYpP, TPMMaWTe Npunaa nuiue 3a
i3oN1boBaHi py4ku. 3a4enneHHA NPOBOAKM,
LLO 3HaxX0AMTLCA Nif, HAaNpPyroto, eNeKTpu3ye
TakoX i MeTanesi YaCTUHW Npunaay i
NpU3BOANTbL 4O YAAPY €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

AnA 3HaxomKxeHHA TPy6 Ta NpoBOAKM B
CTiHax BUKOPUCTOBYWTE NpuAaTHi npunaau
ab0 3BepHiTbLCA B MicLieBe NianpueMCTBO
eneKTpo-, ra3o- Ta BOAONOCTa4aHHA.
3ayenneHHA eneKTponpoBOAKN MOXe
NPU3BOAMTM A0 NOXKEXi Ta BPaXKEHHA
€NeKTPUYHNUM CTPYMOM. 3a4enneHHA ra3osoi
Tpybu MoxKe NpM3BOAMTH OO BUOYXY.
3ayennieHHA BOAONPOBOAHOI TPyHM MOXe
3aBAaTtu WKoAy MaTepianbHUM LiHHOCTAM abo
NPU3BOANTM A0 BPAXXEHHA EMEKTPUHHNUM
CTPYMOM.

He BukopucToByWTe Tyni Ta NOWKOMKEHI
¢pesun. Tyni abo NoWKoAXeHi hpesn
npu3BOAATb 4O 3aBENNKOro TEPTA, MOXYTb
3acTpABaTH i NPU3BOAATL A0 Auc6anaHcy.

3akpinnionte o6pobnioBaHui matepian. 3a
[0MOMOro0 3aTUCKHOIO NPUCTPOto abo newar
obpobntoBaHuin MaTepian ikcyeTbeA
HafiviHiLle HiXX Npy TPMMaHHI Noro B pyLi.

He 06po6naiTe maTepianu, wo micTATb
acbecT. AcbecT BBaXKAETLCA KaHLEPOreHHUM.

Y)xusaunTte 3anobiXkHuUX 3axoaiB, AKLLO Nig
yac po6oTU MOXYTb yTBOpIOBaTUCA
WKianNuBi ANA 340pOB’A, roprodi BUAu nuny
ab6o Taki, o MOXYTb 3almMaTUCA.
Hanpwvknapg: JeAki Buav nuny BBaXkaloTbCA
KaHueporeHHumW. Baaravite nunosaxvcHy
MacKy Ta KOpPMCTYNTecA NuiIococoM AnA
BiACMOKTYBaHHA NUIY/CTPY>KKN, AKLLO NOro
MOXHA NiAKMIOHYNTH.

MNepen TUM, AK NOKNacTn eneKTponpunag,
3ayekanTe, NOKU BiH HE 3YyNUHUTLCA.
Pob6ounin iHCTpyMEHT MOXXe 3aiaaTi, Lo
NpU3BOAUTb JO BTPATU KOHTPOMO Haf,
eneKTponpunanom.
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B He kopucTtyiteca enektponpunaaom, AKLLO
NOLWKOKEeHNIA Kabenb. Mpu NowKoAKeHHi
kabento nig yac po6oTu He TopKauTeca go
NoOLKOAKEHOro Kabesnto i BUTArHITb
wiTencenb 3 po3eTKu. [NowKoaeHun kabenb

36inbluye pUsnK yaapy eneKTpu4H1UM CTPYMOM.

MpusHayeHHA npunagy

Mpunap npusHayeHunit gna cpesepyBaHHA KpaiB B
[epeBWuHi, nnacTMaci Ta nerkmx byaisenbHNX
maTtepianax. BiH Takox npugaTHuin ana
dpesepyBaHHA Nasis, npodinis Ta 4OBrUX
OTBOpIB Ta hpe3epyBaHHA 3 KOMIPHOIO rifIb3010.

MoHTax

B Mepep 6yab-AKNMMU MaHiNynALiAMMK 3
npunagom BUTAMHITb LITENCesb 3 PO3ETKU.

[demoHTa)x npMBOoAHOro By3na
(avs. man. )

[inA nemoHTaxy npusoAHOro Byana 1 BianycTiTb
3aTUCKHMI Baxinb 10 i noBepHiTb hpesepHni
610K 2 M03HAYKOIO «A» Ha cUMBON « M~ » Ha
npvBogHOMy By3rii. [oTiM NOTArHITL NPUBOAHNIA
By30n 1 fo ynopy yropy, NOBEpHiTb NPUBOAHWIA
By30/ 1 40 ynopy nNpoTu CTPINKN rOANHHMKA i
BUTATHITb NpuBOAHWIA By30n 1 3 hpesepHoro
6noka 2.

Bubip dpesn

B 3anexHocTi Big cneundiku o6pobkn Ta MeTn
3acTocyBaHHA hpesn byBatoTb Pi3HNUX TUMIB Ta
Pi3HOI AKOCTI:

®pe3u 3 BUCOKONPOAYKTUBHOI
wBuAakKopisanbHoi ctani (HSS) npuaathi ana
06p0obKN M’AKMX MaTepianis, AK Hanp., M’AKOI
[epeBVHM Ta nnacTMacy.

®dpe3u 3 TBEpAOCMNIIaBHO KpomKoto (HM)
npu3HaYveHi AnA Teepanx i abpasnBHUX
MaTepianis, AK HaMp., ANA AepeBUHN TBEPANX
nopia.

OpuiriHanbHi opesu 3 LUIMPOKOro acopTUMEHTY
npunaana Bosch moxHa oTpumaTu B
creujiann3oBaHoMy MarasuHi.

BctaHoBRneHHA ¢pesn
(avs. man. [ +2)

B lNepep 6yab-AKUMY MaHiNynAdiAMK 3
npunagom BUTAMHITb LITENCesb 3 PO3ETKM.

B [py BCTaHOBNEHHI Ta 3aMiHi opesn pagnumo
BAAraTU 3aXUCHI pyKasuLi.

[eMoHTyITe NpUBOAHUIA BY30J1, AK OMUCAHO Y
BiANOBiAHOMY po34ini.

HaTwucHiTb Ha chikcaTop wnuHaena 9 i Tpumante
NOro HaTUCHYTMM. 3a HeOobXiAHICTIO MOBEPHITb
WINMHAENb PYKOLO, Wob dhikcaTop 3auLLoB y
3a4enneHHA.

B Mepu, Hi>XX HAaTUCKAaTK Ha hikcaTop WNuHAens,
3a4eKanTte, NOKW WNUHAENb He 3YMNHUTLCA.

BignycTiTe HAaKUAHY ranky 5 BUNKOBUM rankoBuMm
Kntodem 12 (po3mip nig ko4 18 MMm) Ha Aekinbka
obepTiB, ane He BiAKPYYyWTE ii MOBHICTIO.
BcTpomiTh (hpesy Takmm YMHOM, WO6 XBOCTOBMK
pesun 6yB BCTPOMAEHUNA NPUHAAMHI Ha 20 MM
(BOBXMHa XBOCTOBUKA).

3aTArHiTb HaKNAHY ranky 5 BUNKOBUM raikoBuM
Knovem 12 (po3mip nig kKnod 18 Mm) i BignycTiTh
ikcaTop wnuHaenA 9.

B >xogHOMYy pa3i He 3aTArymTe HakKugHy
ranky Ha 3aTUCKHIil LaH3i, NoKu He byae
BCTpOMIeHa (pesa.

3amiHa 3aTUCKHOI LlaHrm
(ave. man. )

B 3anexHocTi Bif BUKOPUCTOBYBaAHOI hpesun
MO>XHa BMKOPUCTOBYBATM Pi3Hi 3aTUCKHI LiaHru,
OMB. «TexHiYHi gaHi».

3aTtuckHa uaHra 13 noBMHHA CUAITU B HAKUAOHIN
ravui 3 HeBenmkum noTom. HakmaHa ravka i3
3aTUCKHOIO LIaHroto 5 NoBUHHA Nerko
MOHTyBaTUCb. AKLLO HaKngHa ranka i3 3aTMCKHO
LaHroto 5 NnowkoaXKeHa, HeramHo nomiHAnTe ii.

HaTucHiTb Ha chikcaTop wnuHaena 9 i Tpumante
NOro HaTUCHYTMM. 3a HeOobXiAHICTIO MOBEPHITb
WNMHAENb PYKOLO, Wob dikcaTop 3aiLLoB y
3a4enneHHA.

BigKpyTiTb HAKNAHY ramky 3 3aTUCKHOO
uaHroto 5.

BianycTiTb dhikcaTop wnmHaensa 9.

[MpoYmMCTiTb rHI3A0 Nif 3aTUCKHY LaHry i 3aTUCKHY
uaHry 13 3a 4ONOMOror M’AKOrO NeH3nmMKka abo
npoAaywuTe iX CTUCHYTUM MOBITPAM.
3HOBY NPUKPYTITb HAKUAHY ranky 5.

B >xogHOMYy pa3i He 3aTArymTe HakKugHy

ranMky Ha 3aTUCKHil/ LaH3i, Noku He byae
BCTpOMIeHa (pesa.

MoHTa)k npMBOAHOro By3na
(ave. man. @A)

[nAa moHTaXxy npueogHoro By3na 1 BignycTiTb
3aTUCKHWUM Baxinb 10 Ta BCTAHOBITb NOABIVHI
CTPINKKW Ha npuBogHoMy By3ni 1 i Ha pesepHomy
6noui 2 ogHa NpoTH oaHoI. BcTpomiTe npuBoaHM
By3on 1y ppesepHuii 61ok 2 i nosepTaTe
NpuBOAHWIA BY30n 1 3a CTPINIKOKO roAVHHMKA,
NMOKW No3Ha4vKa «A» Ha hpesepHomy 6oL 2 He
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6yae AMBWTMCA Ha fiHilo Nig cumsornom «mf ™ » Ha
npueoaHomy By3ni 1. BcTpomiTe npuBoaHui
By3on 1y ppesepHuii 6mok 2.

Micna MoOHTaXy BCTaHOBITb (hpe3epHuin 610K 2
MO3HAYKOIO «A» HA CUMBON « fll» HA NPUBOAHOMY
By3ni 1 i 3aTUCHITb 3aTUCKHMI Baxinb 10.

H [Micna MoHTaXy 3aB>X AW NepeBipAnTe, Yn
[obpe NpuBOAHUIA BY30N CUANTL Y
dpesepHomy 6noui. Cuny 3aTUCKHOro BaXkensa
MO>XHa MIHATK, NOBEPTAOUN ranky.

niﬂTFlI'yBaHHFl 3aTUCKHOro Ba>kenAa

LLlo6 nigperynioBaTu cuny Baxkens, BianyCTiTb
3aTWUCKHWI Baxinb 10, NOBEPHITL raiky Ha
3aTUCKHOMY BaXkeni 3a [AOMOMOrol BUTKOBOTrO
raikoBoro KJouya (po3mip nig kntod 8 Mm) npubn.
Ha 45° 3a CTPINKOIO roAvHHMNKA i 3HOBY 3aTArHITb
3aTuckHui Baxinb 10. MNepeBipTe, 4n HagiHO
3aTuCHyTUM NpuBoAHUM By3on 1. He 3aTarynte
ramky 3aHaaTo CUMbHO.

MoyaTtok po6oTu

3BaxkanTe Ha Hanpyry B Mmepexi: Hanpyra
[Xxepena cTpymy noBuHHa BiANOBIAATM
3HaYeHHIO, Lo BKasaHe Ha Tabnuuui 3
XapakTepuCTUKaMm iHCTPYMEHTY. IHCTPYMEHT, Lo
po3paxoBaHuin Ha Hanpyry 230 V, moxe
npautoBaTtu npy Hanpysi 220 V.

BmukaHHA/BuMunkaHHA

LLlo6 po3noyaTu npautosaTu 3 NpUIaaoMm,
BCTaHOBITb BUMMKad 11 Ha l.

LLlo6 BUMKHYTHU npunag, BCTAHOBITb BUMMKaY 11
Ha 0.

BcTtaHoBneHHA rMubuHu
tpesepysaHHa (aus. man. @)

B HacTtpotoBaTtu rnbuHy pesepyBaHHA MOXHA
JMLe Ha BUMKHYTOMY eneKTponpunagi.

MpucTtaBTe enexkTponpunag oo 06pobnoBaHoOro
martepiany.

BignycTiTe 3aTuckHUIA Baxinb 10, NOBEPHITb
dpe3epHnit 610K 2 NO3HAYKOIO «A» HA

cvumBson «m » i NOBINbHO onycKaiTe NPUBOAHUIA
BY30J1, MOKM (hpe3a He TOPKHETbCA
obpobnioBanbHoro matepiany. 3adikcynte
NPUBOAHWI BY301 Y LIbOMY MOMOXEHHI,
3aTUCHYBLUM 3aTUCKHUIA Baxinb 10.

MoauBiTbeA, WO Nokasye WwkKana 8, Ta 3aHoTyWTe
Lie 3Ha4YeHHnA (BCTaHOBMeHHA HynA). Jonante oo
LbOro 3Ha4yeHHA 6axkcaHy rnmbunHy gpesepyBaHHs.

BignycTiTe 3aTuckHuiA Baxinb 10 i BCTaHOBITb
NPVBOAHWIA BY30/1 HA PO3paxoBaHe 3Ha4YeHHA
wkanwu. MoBepHiTb hpesepHuii 6ok 2
NO3HAYKOIO «A» HA CUMBON « > i 3HOBY
3aTUCHITb 3aTUCKHUIA BaXinb 10.

MepeBipTe BCTAHOBMEHY MMMO6UHY hpe3epyBaHHaA
npakTU4YHNUMKU BUNPO6YyBaHHAMM Ta 3a
HeobXiaHICTIO NiAKOPEKTYNTE ii.

[InA TOYHOro HaCTPOKOBAHHA rMUBWHM
dpesepyBaHHA BCTAHOBITb NPUBOAHWIA BY30 NpK
BiAKPUTOMY 3aTUCKHOMY Baxkeni 10

MO3HAYKOI0 «A» Ha cumeon «@». 3a nonomoroto
Koniwarka 3 BCTaHOBITb 6axaHy rnméuHy
dpesepyBaHHA. [10TiM 3aTUCHITb 3aTUCKHNI
Baxinb 10, wWob HaainHo 3adikcyBaT NPUBOAHUIA
By30n y ope3epHomMy 650Li.

BkasiBku go pobotu

Hanpamok ¢pesepyBaHHA
(ave. man. [)

dpesepyBaHHA Mae 3aBXAu 34iicHoBaTHUCA
NpPOTK HaNpPAMKY 06epTaHHA pean (3ycTpiuHe
dpesepyBaHHA).

Mpn thpesepyBaHHi 3a HANPAMKOM 06epTaHHA
(nonyTHe chpesepyBaHHA) enekTponpunas Mmoxe
BMpBaTUCA 3 PYK.

®dpesepyBaHHA

B KopuctyiTeca enektponpuiagom nuiue 3
MOHTOBaHuUM ¢pe3epHum 6nokom. Brpata
KOHTPOJSIIO HaA e1eKTPonpunagoM Moxe
NPU3BOANTM A0 TINIECHUX YLUIKOAXEHb.

B lNepep noyaTkom onepadii opesepyBaHHA
nepesipAnTe, WO6 No3HavyKa «A» Ha
bpe3epHoMy 65oui 2 36iranaca 3
nosHaukoto « f» Ha NpMBoAHOMY Byani 1.

BkasiBka: BpaxoByiiTe, Wo dpesa 4 3aBxam
BUrNAdae 3 onopHoi NnuTn 7. He nowkoapTte
wabnoH Ta 0bpobnoBaHy aeTanb.

BcTaHoBIiTb rnbuHy pesepyBaHHA, AK ONUCaHO
BULLE.

YBIMKHITb enekTponpunag i nigseaitb Moro Ao
06pobnoBaHoOro MicuA.

3pincHionTe hpesepyBaHHA 3 PIBHOMIPHOO
ropaveto.

MicnA 3akiHyeHHA onepadii ppesepyBaHHA
BUMKHITb enekTponpwunag. MNepu, HiXk noknactn
enekTponpunag, 3a4yexkanTe, Mokn gppesa
MOBHICTIO HE 3YNUHUTBLCA.
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®dpes3epyBaHHA 3 KOMiPHOIO FiNb3010

KonipHa rinb3a 14 fo3BoNAE nepeHocuTn Ha
o6pobntoBaHy AeTanb KOHTYpU 3paskis Ta
LwabnoHis.

YcTaHOBNEHHA KONipHOI rinb3u 14
(avB. man. m)

BuKpyTiTb HOTUPY MBUHTU 3 LMAIHAPUHHOKO
rOfIOBKOIO 3 HUXXHBOIO 6OKY MUTK KOB3aHHA 6 i
3HIMITb NNUTY KOB3aHHA 6. BcTasTe rymose
Kinbue 15 i noTim KonipHy rinb3y 14 y kpyrny
nNAMTy KoB3aHHA 16, AK 306paXKeHo Ha MantoHKY.
MpuKpyTiTh KPYrAy NAMTY KoB3aHHA 16 AoAaHUMK
rBUHTaMM 3 MNIOCKOIO FONOBKOK A0 OMipHOi
nuntn 7.

lOcTupyBaHHA/LEeHTPYBaHHA KOMiPHOI rinb3un
(auB. man. )

[nA Toro, wob BiAcTaHb MiXX LLEHTPOM ¢pesm i
Kpaem KOMipHOI rinb3n 6yna Kpyrom oAgHakoBsa, 3a
HEeOobXiAHICTIO MOXHA LEeHTPYBaTW KOMIpHY Finb3y
no BiAHOLLEHHIO A0 NAUTU KOB3aHHA.

BignycTiTe KpinunbHi rBuHTA 17 Nnpmbn. Ha
2 06epTu, Wo6 nNnuTa KoB3aHHA 16 BinbHO
nepecysanacs.

BcTpomiTh LeHTpyBanbHy onpasky 18, Ak
300paXKeHo Ha MantoHKy, y 3aTuckay pobo4oro
iHCTpyMeHTa. 3aTArHiTb PyKoK HaKWAHY ranky,
Wo6 LeHTpyBasbHa onpaska Lie Morna BinbHO
coBaruca.

BupiBHAlTe LeHTpyBanbHy onpasky 18 Ta
KonipHy rinb3y 14 ogHa A0 0AHOI, 3nerka cosato4mn
NAUTy KoB3aHHA 16.

3HOBY 3aTArHiITb KPiNubHi rBUHTK 17 | BUAMITL
LieHTpyBasnbHy onpasky 18 3 3aTuckada po6o4oro
iHCTpyMeHTa.

®dpesepyBaHHA

RiameTp dpe3n mae 6yTn MeHwwIMM 3a

BHYTPILLHIA AiameTp KONipHOI rinb3u.

MpuctaeTe enekTponpunas KonipHow
rins3ot0 14 go wabnoHa.

BeaiTb enekTponpunag, 3 BUCTynalo4oto
KOMiPHOIO rifb30t0 y3A40BXX WabnoHy, 3nerka
NPUTUCKYIOHYMN 360KY.

BkasiBka: 3Baxxaoun Ha BUCOTY KOMIPHOI rifb3u,
TOBLUMHA WabnoHa mae 6yTn He MeHLwe 8 MM.

]
mﬁ.—m
— > U=
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KaHTyBaHHA Ta npodinbHe
tpesepysaHHa (aus. man. [d)

[Mpu KaHTyBaHHI 4n NPodiNbHOMY hpe3epyBaHHi
6e3 napanenbHoro ynopa cgpesa mae 6ytu
OCHalleHa HanpAMHOLo Landoro abo
LLaPVKOMiAWNMHUKOM.

MinBepiTb enekTponpunag 360Ky Ao
obpobntoBanbHoi geTani, Wob HanpAMHa uandga
ab0 LWwapuKoniaWnnHUK pesn Npunaras g0 Kpato
obpobntoBanbHoi geTani. Beditb enekrponpunan
Yy3A0BX Kpato 06pobntoBanbHoi getani, npu
UbOMy CrigKyinTe 3a Tum, Wob 36epiraTtu npaMui
KyT. 3aHaATO CUIbHE HAaTUCKYBaHHA MOXe
MoLIKOANTY Kpaw 06pobntoBanbHoI geTani.

®dpesepyBaHHA 3 NapasnesibHUM
ynopom (gus. man. [§)

3akpinuTb napanensHuii ynop 20 Ha pe3epHoMy
6n0Li 3a LOMOMOrOIO rBUHTa 3 HaKaTaHo
ronoskoto 19.

3a ponomoroto reMHTa-6apaHymka Ha
napanensHoMy yrnopi 21 BCTaHOBITb 6axaHy
rNneuHy ynopy.

BogiTe enekTponpunanom y3aoBx Kpato
06po6ntoBaHOro martepiany 3 PiBHOMIPHOIO
nojaveto, HaTUCKyouM 360Ky Ha napanesnbHuiA
yrop 20.

®dpesepyBaHHA 3 4OMNOMIDKHUM
HanpAMHUM 3acobom (AMB. man. m)

3aBAAKN JOMOMIXHOMY HanpAMHOMY 3acoby 22
MOXHa (hppesepyBaTu Kpai ppesamm 6e3
HanpAMHoI Landu abo WwapnKoniaWnnH1Ka.

3akpinnTb JOMOMIDKHUIA HaNnpAMHUIA 3acib 22 Ha
hpesepHOMy 6510Ui 32 4OMOMOrOlO rBUHTA 3
HakaTaHolo rosioskoto 19.

BegiTb enekTponpunag, 3 piBHOMIpHOK noja4yeto
Yy340BX Kpato 06pobntoBanbHoi getani.

BiyHa BigcTaHb

[nA 3MiHW KiNbKOCTI 3HIMaHHA mMaTtepiany MoXHa
perynioBaTy 6i4Hy BiACTaHb MiX
06po6ntoBanbHUM MaTepianom Ta HanpAMHUM
BaSIMKOM Ha AOMNOMKHOMY HanpAMHOMY 3acobi.

BignycTiTb rBUHT-6apaHynK 24, BCTAHOBITb
6axkaHy 6i4Hy BiACTaHb, NOBEPTAOYN FBUHT
6apaHyrK 23, i 3HOBY 3aTArHITb FBUHT-
6apaHyuK 24.

Bucota
B 3anexHocTi Bi4 BUKOPUCTOBYBaAHOI hpesin i
TOBLUMHM 06pO6IOBAHOroO MaTepiany BCTaHOBITb

[LOMOMIXHWIA HANPAMHWIA 3aci6 y BepTUKanbHe
MOMOXEHHA.
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BianycTiTb rBUHT 3 HaKaTaHOO rofioBKo 19 Ha
[OMNOMIXXHOMY HanpAMHOMY 3acobi, nepecyHbTe
OOMOMIXHMWIA HaNPAMHWIA 3aci6 y 6axkaHe
MOMO>EHHA | 3HOBY 3aTArHITb FBMHT 3 HAKATaHOo
rONoOBKOIO.

MoHTax Kpuwku cppesepHoro 6s510ka
(ame. man. )

[nAa MoHTaXxy KpuLKn dopesepHoro 6rnoka 25
3HIMITb 3aTucKHU Baxinb 10. HagiHbTe KpULLKy
(hpesepHoro 65n1oka 25 3Bepxy Ha hpe3epHuUi
610K 2 | 3HOBY 3aKpyTiTb 3aTUCKHMI Baxinb 10
Tak MiLHO, LWo6 Npu 3aTUCHYTOMY 3aTUCKHOMY
Ba)keni NpMBoAHWIN BY30 1 HaAINHO yTpUMyBaBcA
y tbpesepHomy 6noui.

®dpesepyBaHHA 3 KYTOBUM
thpesepHum 6510KOM

(ave. man. [1-EY)

KyToBuin ppesepHuin 6ok 26 ocobnveo
npuaaTHui AnA cpesepyBaHHA ypiBeHb
naMiHOBaHUX KpaiB y BaXXKOAOCTYMHUX MICLAX,
AnA dpesepyBaHHA 0COOMUBMUX KYTiB, a TAKOX
ANA CKocy Kpai..

Mpun bpesepyBaHHi KPOMOK 3 BUKOPUCTAHHAM
KyTOBOro gopesepHoro 6roka 26 chpesa mae 6ytu
obnagHaHa HanpAmHoto Landoto abo
LIapMKONiAWNMHUKOM.

MoHTax KyToBOro gopesepHoro 6510ka
30iMCHIOETBCA Y BiANOBIAHOCTI A0 BKAa3iBOK A0
dpesepHoro 6510ka 2.

[nA 3a6e3neyeHHA TOYHUX KYTiB HA KyTOBOMY
pesepHomy 6noui 26 € rHisga 3 iHTepBanom y
7,5°. 3aranbHuii gianas3oH perynioBaHHA cknaaae
75°; KyTOBUI (hpe3epHNii 6NTIOK MOXHA HAXUNATH
Ha 45° Bnepega i Ha 30° Ha3aA. [inA BCTaHOBMNEHHA
KyTa BignycTiTb 06uaBa reMHTU-6apaHynku 27.
BcTaHoBIiTb HaxkaHuii KyT 32 4OMNOMOroH

WKanu 28 i 3HOBY 3aKpyTiTb FBUHTU-

6apaHunku 27.

®dpesepyBaHHA 3 BUKOPUCTaHHAM
NJNTU KOB3aHHA 3 PYKOATKOIO Ta
BiACMOKTYBaNbHUM afanTepom
(ame. man. &)

MnuTy KoB3aHHA 32 MOXHa MOHTYBaTMW 3aMiCTb
NAMTU KOB3aHHA 6; BOHa Mae 4OAATKOBY
PYKOATKY 29, a TakoX Mig’efgHaHHA AnA
nunococa.

BuKpyTiTh HOTWMPY FBUHTK 3 LIMNIHAPUYHOIO
rONMOBKOIO 3 HMXHLOIO 6OKY MANTK KOB3aHHA 6 i
3HIMITb NUTY KOB3aHHA. MpUKpyTiTh NANTY
KOB3aHHA 32 [OAaHVMM BUHTaMM 3 NIOCKOIO
roNOBKOK A0 OMOPHOI NNTU, AK 306paxeHo Ha
MastoHKy.

[nA niaknNioYeHHA NMNoCcocy NPUKPYTITb
BiACMOKTYBanbHun agantep 31 gBomMa rBMHTaMmn
0o nnuTn KoB3aHHsA 32. Nig’eaHante
BiACMOKTYBasbHUA WaHr giametpom 19/35 mm
[0 BiACMOKTYBasnbHoro agantepa 31.

[inA 3abe3neyeHHA oNTUManbLHOro
BiAICMOKTYBaHHA PErynApHoO npo4uwiante
BiAICMOKTyBanbHuin agantep 31.

[Ina 06pobku KpaiB BUKOPUCTOBYNTE AOAATKOBO
BUTAXHUIA KoBnak 30. MoHTyiTe noro, AK
306paxKeHO Ha MantoHKy.

[inA 06pobku rnagkux, NIIOCKUX NOBEPXOHb
OEMOHTYATE BUTAXHUI koBnak 30.

Mpunapn MoXXHa BMMKaTV MPAMO B PO3ETKY
yHiBepcanbHoro nunococa Bosch 3 guctaHuinHnm
BMUKa4eM. [Npu BBIMKHEHHI npunaay nunococ
noyMHae npauoBaT aBTOMaTUYHO.

MunosigcmokTyBay NnoBuHeH 6yTy NpuaaTHUM
Ana poboTtu 3 06pobnoBaHUM MaTepianom.

Mpu BiACMOKTYBaHHI CyXxoi TUPCH, Lo € 0cObNMNBO
LIKiANMBOIO 260 KaHLIepOreHok, BUKOPUCTOBYNTE
cneujiasibHUN NUNOBIACMOKTYBau.

O6cnyroByBaHHA Ta YALLEHHA

B lepep 6yab-AKMMU MaHinynAudiaMu 3
npunNagom BUTATHITb LUTENCENb 3 PO3ETKMY.

B [1nA AKicHoi i 6e3ne4Hoi poboTn 3aBXamn
TpuUManTe enekTponpunag i BEHTUNAUIAHI
OTBOPW B YUCTOTI.

AKWo npunag Npu HanexHoMy JOrNnAfi Bce-Taku
BUAe 3 nagy, Noro PeMOHT Ma€ BUKOHYBaTK
TiNbKK cneuianict cepsiCHOI MaCTepHi
eneKTpPoiHCTpyMeHTIB Bosch.

Mpun 6yab-AKNX 3anUTaHHAX Ta 3aMOBMEHHI
3anyacTuH 060B’A3KOBO 3a3HavanTe 10-3HavyHun
TOBapHUI HOMep.

BupganeHHA

EnekTponpunaau, npunafna i ynakoesky Tpeba
34aBaTu Ha eKOMOriYHO YUCTY NOBTOPHY
nepepo6Ky.

JNvuwe ana kpaiH €C:

He BukmnpanTe enekTponpunag B
nobytose cMiTTA!

BianoigHo Ao eBponencbKoi
ampekTnen 2002/96/EG npo
BignpauboBaHi eneKTpo- i
eNeKTPOHHI Nnpunaau i ii
nepeTBOPEHHA B HaUiOHaNbHOMY 3aKOHO4aBCTBI
eneKkTponpuiaau, Wo BUNLLM 3 BXUBAHHS,
NOBUWHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTunidysaTtunca
€KOJI0rYHO YNCTUM CrOCcCobOoM.
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CepBicHa MalCTepHA i
o6cnyrosyBaHHA KJ1iEHTIB

B cepsicHin marncTepHi Bu oTpumaeTe BignoBiab
Ha Balui 3annTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i
TexHi4Horo obcnyrosyBaHHA Baloro npoaykTy.
MantoHkuM B geTanax i indpopmadito woano
3an4yacTVH MOXHa 3HaWTK 3a aApecoto:
www.bosch-pt.com

KoHcynbTaHnTn Bosch 3 pagicTio sonomoxyTb Bam
npu 3anMTaHHAX CTOCOBHO KyMiBfli, 3aCTOCYBaHHA
i HanaroA>KeHHA NPOAYKTIB i Nnpunaana Ao HuX.

YkpaiHa

Bow Cepsic LieHTp ENeKTpoiHCTpyMEHTIB
Byn. KpawiHa,1, 02660, Kunis-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 5 12 04 46

Ten.: +38 (044) 5 12 05 91

dakc: +38 (044) 512 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Agnpeca PerioHanbHUX rapaHTiiHUX CepBiCHMX
MaincTepeHb 3a3HadveHa B HauioHanbHomy
rapaHTiiHOMy TaroHi.

Mo>xnusi 3miHn
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Date tehnice

Masina de frezat muchii GKF 600
Professional
Numar de identificare 3601 FOA 1..
Putere nominala [W] 600
[rot./
Turatie de mersingol min] 33 000
Sistem prindere 6 mm/
dispozitive 8 mm/
/4" (numai
UK)
Greutate conform
EPTA-Procedure
(procedura EPTA)
01/2003 [ka] 1,5
Clasa de protectie WAL

V& rugam sa retineti numarul de identificare de pe
placuta indicatoare a sculei dumneavoatra electrice.
Denumirile comerciale ale sculelelor electrice pot varia.

Specificatiile corespund unor tensiuni nominale de [U]
230/240 V. Aceste specificatii pot insa varia in cazul
tensiunilor inferioare valorilor mentionate cat si la
modelele specifice anumitor tari.

Informatii privind zgomotul-/vibratii

Valorile masurate au fost determinate conform
EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat A al maginii este in
mod normal: nivel presiune sonora 84 dB (A);
nivel putere sonora 95 dB (A). Siguranta
masurarii K = 3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!
Valoarea vibratiilor emise (suma vectoriala a trei
directii) a fost determinata conform EN 60745:
Valoarea vibratiilor emise a,,=4,5 m/s?,
incertitudine K=1,5 m/s2.

Nivelul de vibratii mentionat

in prezentele instructiuni a
fost masurat conform unui procedeu de
masurare standardizat in EN 60 745 si poate fi
folosit pentru compararea masinilor.

Nivelul de vibratii se va modifica in functie de
utilizarea sculei electrice si poate depasi in
unele cazuri valoarea mentionata in prezentele
instructiuni. Solicitarea vibratorie specificata
poate fi depasita, in cazul in care scula electrica
este folosita regulat in acest mod.

INDICATIE: Pentru evaluarea precisa a
solicitarii vibratorii int-un anumit interval, ar
trebui sa se {ina seama si de perioadele de timp
in care masina este oprita sau functioneaza,
fara insa a se lucra efectiv cu ea. Aceasta ar
putea reduce considerabil solicitarea vibratorie
pe intregul interval de lucru.

—

Declaratie de conformitate C €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice“ corespunde
urmatoarelor standarde sau documente
normative: EN 60745 conform dispozitiilor
Directivelor 2004/108/CE, 98/37/CE (pana la
28.12.2009), 2006/42/CE (incepand cu
29.12.2009).

Documentatie tehnica la:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

f/ﬂ/m .V %ﬁ%“-«

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Elemente componente
Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu
ilustrarea masinii si sa lasati aceasta pagina
desfasurata in timp ce cititi instructiunile de
folosire.

Numerotarea elementelor componente se
refera la reprezentarea sculei electrice de la
pagina grafica.

1 Unitate de antrenare

2 Dispozitiv de frezat muchii

3 Rozeta de reglare pentru reglajul fin al
adancimilor de frezare

4 Dispozitiv freza*

Piulitd olandeza cu bucsa elastica de
prindere

Placa culisanta

Placa de baza

Scala de reglare find a adancimii de frezare
9 Tasta blocare ax

10 Parghie de strangere

11 Intrerupator pornit/oprit

12 Cheie fixa

13 Bucsa elastica de prindere

14 Bucsa de copiere™

15 Inel din cauciuc

16 Placa culisanta rotunda*

17 Surub de fixare pentru placa culisanta (4 x)

18 Dorn de centrare™

(3}
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19 Surub cu cap striat pentru fixarea
limitatorului

20 Limitator paralel de ghidare

21 Surub fluture pentru limitator paralel de
ghidare

22 Dispozitiv de ghidare

23 Surub-fluture pentru alinierea orizontalad a
dispozitivului de ghidare

24 Surub-fluture pentru fixarea alinierii
orizontale

25 Capac dispozitiv de frezat muchii*

26 Dispozitiv unghiular de frezat muchii*

27 Surub-fluture pentru reglarea unghiurilor
28 Scala pentru reglarea unghiurilor de frezare
29 Maner*

30 Aparatoare pentru aspirare*

31 Adaptor de aspirare*

32 Placa culisanta cu méaner si adaptor de
aspirare™
* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
setul de livrare standard.

AN

Pentru siguranta
dumneavoastra

Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.
Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate
provoca electrocutare, incendii si/
sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile
privind siguranta in vederea unei viitoare.
Suplimentar trebuie respectate instructiunile
generale de protectia muncii cuprinse in
fascicula alaturata sau colationata la mijlocul
prezentelor instructiuni de folosire.

W Turatia admisa a accesoriilor trebuie sa fie
cel putin egala cu turatia maxima
specificata pe scula electrica. Accesoriile
care se rotesc mai repede decét este admis,
se pot distruge.

B Dispozitivele de frezat sau alte accesorii
trebuie sa se potriveasca exact in
sistemul de prindere/bucsa elastica de
prindere) a sculei dumneavoastra
electrice. Dispozitivele de lucru care nu se
potrivesc exact in sistemul de prindere al
sculei electrice se rotesc neuniform, vibreaza
puternic si pot duce la pierderea controlului.

B Conduceti scula electrica spre piesa de

prelucrat numai dupa ce ati pornit-o. Altfel
exista pericol de recul in cazul in care
dispozitivul de lucru se agata in piesa de
prelucrat.

B Nu introduceti méinile in sectorul de
frezare si nu atingeti dispozitivul freza.
Tineti cea de doua mana pe méanerul
suplimentar sau pe carcasa motorului.
Daca apucati masina de frezat cu ambele
mainii, acestea din urma nu vor putea ranite
de dispozitivul freza.

B Nu frezati deasupra obiectelor metalice,
cuielor sau suruburilor. Dispozitivul freza
se poate deteriora si duce la cresterea
vibratiilor.

B Apucati masina numai de manerele izolate
atunci cand executati lucrari la care
dispozitivul de taiere ar putea nimeri
conductori ascunsi sau propriul cablu de
alimentare al masinii. Contactul cu un
conductor sub tensiune determina punerea
sub tensiune a componentelor metalice ale
maginii i duce la electrocutare.

M Folositi detectoare adecvate pentru
localizarea conductelor si conductorilor
ascunsi sau adresati-va in acest scop
furnizorilor locali de utilitati.

Atingerea conductorilor electrici poate duce
la incendii si electrocutare. Strapungerea
unei conducte de gaze poate provoca
explozii. Spargerea unei conducte de apa
cauzeaza pagube materiale sau poate duce
la electrocutare.

B Nu folositi dispozitive de frezare tocite
sau deteriorate. Dispozitivele de frezare
tocite sau deteriorate cauzeaza o frecare
crescuta, se pot bloca si duce la dezechilibre.

W Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau cu
menghina este tinutd mai sigur decét cu
mana dv.

B Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat a fi cancerigen.

B Luati masuri de protectie daca in timpul
lucrului se pot produce vapori nocivi,
inflamabili sau explozibili. De exemplu:
anumiti vapori sunt considerati a fi
cancerigeni. Purtati o masca de protectie
impotriva prafului si folosii o instalatie de
aspirare a prafului/aschiilor, in situatia in care
exista posibilitatea racordarii acesteia.

136 | Romana

%

%

2609 140 541 « 22.1.08

4@



%I% % 2 609 140 541.book Seite 137 Dienstag, 22. Januar 2008 8:46 08

W inainte de a ldsa din mana scula electrici
asteptati ca aceasta sa se opreasca
complet. Altfel dispozitivul de lucru se poate
agata si duce la pierderea controlului asupra
sculei electrice.

H Nu folositi scula electrica, cu cablul
deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat si
trageti stecherul daca, cablul se
deterioreaza in timpul lucrului. Cablurile
deteriorate maresc riscul de electrocutare.

Utilizare conform destinatiei

Masgina este destinata frezarii de muchii in lemn,
material plastic si materiale de constructii
usoare. Este deasemeni adecvata frezarii de
caneluri, profiluri si gauri longitudinale precum si
frezarii dupa sablon de copiere.

Montare

W Tnaintea tuturor lucrarilor la masina, scoateti
fisa din priza.

Demontarea unitatii de antrenare
(vezi figura [Y)

Pentru demontarea unitatii de antrenare 1
detensionati parghia de strangere 10 si rotiti
dispozitivul de frezat muchii 2 aducandu-I cu
marcajul ,A“pe simbolul ™ “ de pe unitatea de
antrenare. Trageti apoi in sus, pana la punctul
de oprire unitatea de antrenare 1, rotiti-o in sens
contrar miscarii acelor de ceasornic pana la
punctul de oprire si extrageti unitatea de
antenare 1 din dispozitivul de frezat muchii 2.

Selectarea dispozitivului freza

Sunt disponibile o diversitate de dispozitive de
frezare de diferite calitafi, in functie de tipul de
prelucrare si de scopul utilizarii acestora:

Dispozitivele de frezare din otel foarte
rapid (HSS) sunt adecvate prelucrarii
materialelor moi ca de ex. lemnul de esenta
moale si materialul plastic.

Frezele cu taisuri din carburi metalice sunt
adecvate in special pentru materiale dure si
abrazive ca de ex. lemnul de esenta tare.

La distribuitorul dumneavoastra gasiti
dispozitive de frezare originale din programul
complet de accesorii Bosch.

—

Montarea dispozitivului freza

(vezi figurile E]+I)

W inaintea tuturor lucrérilor la masina, scoateti
fisa din priza.

H La montarea si inlocuirea dispozitivelor de

frezare se recomanda purtarea manusilor de
protectie.

Demontati unitatea de antrenare asa cum s-a
descris la paragraful respectiv.

Apasati tasta de blocare a axului 9 si tineti-o
apasata. Rotiti eventual axul cu mana, pana se
blocheaza.

B Actionati tasta de blocare a axului numai cu
masina oprita.

Slabiti cu cateva ture piulita olandeza 5 cu o

cheie fixa 12 (deschidere cheie 18 mm), totusi

nu desurubati complet piulita olandeza.

Montati astfel freza, incat tija acesteia sa fie
introdusa la o adancime de cel putin 20 mm
(lungimea tijei).

Strangeti piulita olandeza 5 cu cheia fixa 12
(deschidere cheie 18 mm) si eliberati tasta de
blocare a axului 9.

in niciun caz nu strangeti bucsa
elastica de prindere cu piulita
olandeza, daca nu este montata nici o
freza in aceasta.

Schimbarea bucsei elastice de
prindere (vezi figura [i])

in functie de freza utilizats, se pot folosi diferite
bucse elastice de prindere, vezi ,Date tehnice®.

Bucsa elastica de prindere 13 trebuie fixata cu
joc mic in piulita olandeza. Piulita olandeza cu
bucsa elastica de prindere 5 trebuie sa se poata
monta usor. Daca piulita olandeza cu bucsa
elastca de prindere 5 sunt deteriorate,
nlocuiti-le neintéarziat.

Apasati tasta de blocare a axului 9 si tineti-o
apasata. Rotiti eventual axul cu ména, péana se
blocheaza.

Desurubati piulita olandeza cu bucsa elastica de
prindere 5.

Eliberati tasta de blocare a axului 9.

Curatati sistemul de prindere al bucsei elastice
de prindere si bucsa elastica de prindere 13 cu
0 pensula moale sau prin suflare cu aer
comprimat.
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insurubati din nou strans piulita olandeza 5.

in niciun caz nu strangeti bucsa
elastica de prindere cu piulita
olandeza, daca nu este montata nici o
freza in aceasta.

Montarea unitatii de antrenare

(vezi figura @)

Pentru montarea unitatii de antrenare 1
detensionati parghia de strangere 10 si aliniafi
intre ele cele doua sageti duble de pe unitatea
de antrenare 1 si dispozitivul de frezat muchii 2.
Impingeti unitatea de antrenare 1 in dispozitivul
de frezat muchii 2 si rotiti unitatea de
antrenare 1 pana cand marcajul ,A“ de pe
dispozitivul de frezat muchii 2 va arata spre linia
de sub simbolul . “ de pe unitatea de
antrenare 1. Impingeti unitatea de antrenare 1
in dispozitivul de frezat muchii 2.

Dupa finalizarea montajului, pozitionati
dispozitivul de frezat muchii 2 cu marcajul ,A“
pe simbolul ,,@“ de pe unitatea de antrenare 1 si
tensionati parghia de strangere 10.

B Dupa montaj verficiati intotdeauna daca
unitatea de antrenare este fixata bine in
dispozitivul de frezat muchii. Pretensionarea
parghiei de strangere poate fi modificata prin
rasucirea piulitei.

Reajustarea parghiei de strangere

Pentru a reajusta forta de tensionare,
detensionati parghia de strangere 10, invartiti
piulita parghiei de strangere cu o cheie fixa
(deschidere cheie 8 mm) aprox. 45° in sensul
miscarii acelor de ceasornic si tensionati din nou
parghia de strangere 10. Verificati daca unitatea
de antrenare 1 este fixata in conditii de
siguranta. Nu strangeti prea mult piulifa.

Punere in functiune

Atentie la tensiunea de alimentare:
Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda
datelor de pe placuta indicatoare a masginii.
Masinile marcate cu 230 V pot fi alimentate si la
220 V.

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a masinii
pozitionati intrerupatorul pornit/oprit 11 pe .

Pentru oprirea masinii pozitionati intrerupatorul
pornit/oprit 11 pe 0.

—

Reglarea adancimii de frezare
(vezi figura )

B Reglarea adancimii de frezare se poate face
numai cu scula electrica deconectata.

Puneti scula electrica pe piesa de prelucrat.

Detensionati parghia de strangere 10, aduceti
dispozitivul de frezat muchii 2 cu marcajul , A"
pe simbolul ™ si coboréti lent unitatea de
antrenare, pana cand freza atinge piesa de
prelucrat. Fixati unitatea de antrenare in
aceasta pozitie si tensionand parghia de
strAngere 10.

Cititi valoarea masurata pe scala 8 si notati-o
(compensare la zero). Adunati la aceasta
valoare adancimea de frezare dorita.
Detensionati parghia de strangere 10 si reglati
unitatea de antrenare la valoarea scalara
obtinuta prin calcul. Aduceti prin rotire
dispozitivul de frezat muchii 2 cu marcajul , A"
pe simbolul @ si tensionati din nou parghia de
strangere 10.

Verificati reglajul efectuat al adancimii de

frezarte printr-o proba practica, iar daca este
necesar, corectati-l.

Pentru reglajul fin al adancimii de frezare,
asezali unitatea de antrenare cu marcajul ,A“
pe simbolul ,,@“, parghia de strangere 10 fiind
detensionata. Reglati adancimea de frezare
dorita cu rozeta de reglare 3. Tensionati apoi
péarghia de strangere 10 pentru a fixa sigur
unitatea de antrenare in dispozitivul de frezat
muchii.

Recomandari de lucru

Directia de frezare (vezi figura [])

Frezarea trebuie sa se execute intotdeauna in
sens contrar directiei de rotatie a dispozitivului
freza (contrasens).

La frezarea in directia de rotatie (in sensul
avansului), scula electrica poate fi smulsa din
mana operatorului.

Procesul de frezare

M Folositi scula electrica numai cu
dispozitivul de frezat muchii montat.
Pierderea controlului asupra sculei electrice
poate cauza raniri.

W inaintea inceperii frezérii, verificati daca
dispozitivul de frezat muchii 2 este agezat cu
marcajul ,A“ pe simbolul ,@“ de pe unitatea
de antrenare 1.
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Indicatie: Aveti in vedere ca freza 4 iese
intotdeauna afara din placa de baza 7. Nu
deteriorati sablonul sau piesa de lucru.

Reglati adancimea de frezare conform celor
descrise anterior.

Porniti scula electrica si conduceti-o catre locul
de prelucrat.

Executati frezarea cu un avans uniform.

Opriti scula electrica dupa incheierea operatiei
de frezare. Nu lasafi scula electrica din mana
inainte ca freza sa se fi oprit complet.

Frezare cu bucsa de copiere

Cu bucsa de copiere 14 se pot copia pe piesa
de lucru contururi de pe modele resp. de pe
sabloane.

Introducerea bucsei de copiere 14
(vezi figura [@)

Desurubati cele patru suruburi cilindrice de pe
parteainferioara a placii culisante 6 si demontati
placa culisanta 6. Introduceti inelul din

cauciuc 15 siapoibucsa de copiere 14, conform
figurii, in placa culisanta rotunda 16. Fixafi prin
fngurubare placa culisanta rotunda 16 cu
suruburile cu cap necat din setul de livrare, pe
placa de baza 7.

Ajustarea/centrarea bucsei de copiere
(vezi figura n)

Pentru ca distanta dintre centrul dispozitivului-
freza si marginea bucsei de copiere sa fie peste
tot aceeasi, in caz ca este necesar, bucsa de
copiere si placa culisanta pot fi centrate una fata
de cealalta.

Slabiti suruburile de fixare 17 aprox. 2 ture,
astfel incat placa culisanta 16 sa se poata misca
liber.

Introduceti dornul de centrare 18, conform
figurii, in sistemul de prindere a accesoriilor.
Stréangeti manual piulita olandeza intr-atat incat
dornul de centrare sa se mai poata misca liber.

Aliniati unul fata de celalalt dornul de

centrare 18 si bucsa de copiere 14 prin
deplasarea ugoara a placii culisante 16.
Strangeti din nou bine suruburile de fixare 17 si
indepartati dornul de centrare 18 din sistemul
de prindere a accesoriilor.

Procesul de frezare

Alegeti o freza cu un diametru inferior
diametrului interior al bucsei de
copiere.

Sprijiniti scula electrica cu bucsa de copiere 14
pe sablon.

—

Conduceti scula electrica cu bucsa de copiere
iesita in afara, apasand-o usor din lateral, de-a
lungul sablonului.

Nota: Din cauza ca inaltimea bucsei
(mansonului) de copiere depaseste planul
maginii, sablonul trebuie sa aiba o grosime

N
7727 | N2
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Frezarea de tesire a muchiilor sau
frezarea de profiluri (vezi figura [J)

Pentru frezarea de tesire a muchiilor sau pentru
frezarea de profiluri fara limitator paralel
dispozitivul de frezare trebuie sa fie dotat cu un
pivot de ghidare sau cu un rulment cu bile.

Conduceti scula electrica din lateral spre piesa
de lucru, pana cand pilotul de ghidare sau
rulmentul frezei se sprijina pe muchia piesei de
prelucrat. Conduceti scula electrica de-a lungul
muchiei piesei de lucru, avand grija sa o asezati
perfect perpenducular pe aceasta. O apasare
prea puternica poate deteriora muchia piesei de
prelucrat.

Frezare cu limitator paralei

(vezi figura M)

Fixati limitatorul paralel 20 pe dispozitivul de
frezat muchii cu surubul cu cap striat 19.
Reglati cu surubul fluture de pe limitatorul
paralel 21, adancimea de frezare dorita.
Conduceti scula electrica cu un avans uniform,
apasand lateral limitatorul paralel 20, de-a
lungul muchiei piesei de lucru.

Frezare cu dispozitiv de ghidare
(vezi figura )

Dispozitivul de ghidare 22 ajuta la frezarea de
muchii cu freze fara pilot de ghidare sau
rulment.

Fixati dispozitivul de ghidare 22 pe pe
dispozitivul de frezat muchii cu surubul cu cap
striat 19.

Conduceti scula electrica cu un avans uniform
de-a lungul muchiei piesei de lucru.
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Distanta laterala

Puteti regla distanta laterala dintre piesa de
lucru si rola de ghidare de pe dispozitivul de
ghidare, pentru a modifica cantitatea de material
desprins in timpul frezarii.

Slabiti surubul-fluture 24, reglati distanta
laterala insuruband surubul-fluture 23 si
strangeti din nou bine surubul-fluture 24.

indltime
Reglati alinierea verticala a dispozitivului de

ghidare, in functie de freza intrebuintata si de
grosimea piesei de prelucrat.

Slabiti surubul cu cap striat 19 de pe dispozitivul
de ghidare, impingeti dispozitivul de ghidare
aducandu-I in pozitia dorita si strangeti din nou
bine surubul cu cap striat.

Montarea capacului dispozitivului de
frezat muchii (vezi figura [l])

Pentru montarea capacului dispozitivului de
frezat muchii 25 demontati parghia de
strangere 10. Puneti capacul dispozitivului de
frezat muchii 25 de sus in jos pe dispozitivul de
frezat muchii 2 si Tnsurubati din nou bine
parghia de strangere 10, astfel incat unitatea de
antrenare 1 sa fie finuta sigur in dispozitivul de
frezat muchii, atunci cand parghia de strangere
este tensionata.

Frezare cu dispozitiv unghiular de
frezat (vezi figurile [ - [1)

Dispozitivul unghiular de frezat muchii 26 este
in mod special adecvat pentru frezarea
coplanara a muchiilor laminate, in locurile greu
accesibile, pentru frezarea in unghiuri speciale
cat si pentru tesirea muchiilor.

La frezarea muchiilor cu dispozitivul unghiular
de frezat muchii 26, freza trebuie sa fie echipata
cu un pilot de ghidare sau cu un rulment.

Montarea dispozitivului unghiular de frezat
muchii se face conform indicatiilor referitoare la
dispozitivul de frezat muchii 2.

Pentru obtinerea de unghiuri precise dispozitivul
unghiular de frezat muchii 26 are puncte de
fixare in pasi de 7,5°. Domeniul complet de
reglare este de75°; dispozitivul unghiular de
frezat muchii poate fi inclinat la 45° inainte si la
30° Tnapoi. Pentru reglarea unghiului, slabiti
cele doua suruburi-fluture 27. Reglati unghiul
dorit cu ajutorul scalei 28 si ingurubati din nou
stréns suruburile-fluture 27.

—

Frezare cu placa culisanta cu maner
si adaptorul de aspirare

(vezi figura @)

Placa culisanta 32 poate fi montata in locul
placii culisante 6 si este prevazuta cu un maner
suplimentar 29 oferind si posibilitatea racordarii
unei instalatii de aspirare a prafului.

Desurubati cele patru suruburi cilindrice de pe
partea inferioara a placii culisante 6 si demontati
placa culisanta. Fixati prin ingurubare placa
culisanta 32 conform figurii, cu suruburile cu cap
inecat din setul de livrare, pe placa de baza.

Pentru racordarea unei instalatiii de aspirare a
prafului, fixati prin ingsurubare cu cele doua
suruburi adaptorul de aspirare 31 pe placa
culisanta 32. Racordati un furtun aspirator cu un
diametru de 19/35 mm la adaptorul de
aspirare 31.

Pentru asigurarea unei aspirari optime, ar trebui
sa curatati regulat adaptorul de aspirare 31.

Pentru prelucrarea muchiilor folositi in mod
suplimentar aparatoarea pentru aspirare 30.
Montati-o conform figurii.

Pentru prelucrarea suprafetelor plane netede,
demontati aparatoarea pentru aspirare 30.

Masina poate fi racordata direct la fisa mama a
unui aspirator universal Bosch cu telecomanda.
Acesta porneste automat simultan cu masina.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat
materialului de prelucrat.

La aspirarea pulberilor extrem de nocive,
cancerigene, uscate se va utiliza un aspirator
special.

intretinere si curatare

W Tnaintea tuturor lucrarilor la masina, scoateti
fisa din priza.

B Pentru a putea lucra bine si sigur pastrati
intotdeauna curate scula electrica si fantele
de aerisire ale acesteia.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si
control minutioase, masina are o pana,
reparatia se va efectua numai la un atelier
service autorizat pentru scule electrice Bosch.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb, va rugadm sa indicati neparat numarul
de identificare conform placutei indicatoare a
tipului masginii.
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Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate catre o stafie de
revalorificare ecologica.

Numai pentru tarile membre UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind aparatura
electrica si electronica uzata si
transpunerea acesteia in legislatia
nationald, sculele electrice casate trebuie
colectate separat si directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienta

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-
vanzari raspunde intrebarilor dumneavoastra
privind intretinerea si repararea produsului
dumneavoastra céat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor
cat si informatii privind piesele de schimb gasiti
sila:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea,
utilizarea si reglarea produselor si accesoriior
lor.

Romania
Robert Bosch S.R.L.
Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,
013937-Bucuresti

Tel. Service scule electrice:
+40 (021) 4 05 75 40

Fax.: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC @ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax.: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC @ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Sub rezerva modificarilor

2609 140541 + 22.1.08 Romana | 141

. 4 +|0




%I% % 2 609 140 541.book Seite 142 Dienstag, 22. Januar 2008 8:46 08

TexHU4YECKU XapaKTepUCTUKMU

KaHToBa ppesa GKF 600
Professional
KatanoxeH Homep 3601 FOA 1..
HomuHanHa
KOHCymupaHa mowHocT  [W] 600
CKopoCT Ha BbpTeHe Ha
npaseH Xo4 [min"'] 33 000
MaTpoHHUK 6 mm/
8 mm/
/4" (camo 3a
Benukobputa
HWA)

Maca, onpeaeneHa
cbrnacHo EPTA-
Procedure 01/2003 [ka] 1,5

Knac Ha 3awwuTa EPAI

MOI‘IH, Oﬁ'preTe BHUMaHMe Ha KaTano>XXHWUA HOMep Ha
Baluma eneKTPONHCTPYMEHT. TbProBCKuUTe
HanMeHOBaHMA Ha HAKOU eNeKTPONUHCTPYMEHTU MmoraTt
fa 6baat NPOMeHAHN.

[laHHUTe Cce OTHACAT 3a HOMMHATHO 3axpaHBaLLo
HanpexeHune [U] 230/240 V. MNpu no-Hncko
HanpexxeHne, KakTo 1 Npu U3MbIHEHUA, cneLmdryHN 3a
HAKOW CTpaHu, MpUBEAEHNTE CTOMHOCTU MoraT Aa ce
pasnuyasaT OT AeNCTBUTENHNTE.

UHdopmauma 3a usnbyBaH WYM U
BuGpauumn

CToMHOCTUTE Ca onpeneneHn CbrnacHo
EN 60 745.

PaBHuUWeTO A Ha n3nbYBaHMA WYM OBUKHOBEHO €:

paBHMLLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 84 dB (A);
MOLLUHOCT Ha 3ByKa 95 dB (A). MakcumanHa
HEeTOYHOCT Ha namepsaHeTo K = 3 dB.
Pa6oTeTe ¢ wymosarnywmtenu (aHTugoHu
nnu wnemodgoHun)!

[MbnHaTa CTOMHOCT Ha BUbpaumuTe (BeKTopHaTa
cyma no TpuTe HanpaBsfieHuA) e onpeaeneHa
cbrnacHo EN 60745:

leHepupaHu Brbpaumm ah=4é5 m/s?,

HeonpeaeneHocT K=1,5 m/s=.

& BHAMAHVE MocoyeHaTa B TOBa
PBKOBOACTBO CTOMHOCT 3a

BMbpaumnTe e n3mepeHa no MeTo, NOCoYeH B
ctaHgapTa EN 60 745 n moxe ga 6bae
13ron3saHa 3a CpaBHABAHE Ha PasnuyHu
€NEKTPONHCTPYMEHTMU.

CTteneHTa Ha BMbpaLmm ce NpoMeHA B
3aBUCUMMOCT OT KOHKPETHO M3BbpLUBaHaTa
[EeHOCT 1 MOoXe Npu onpeaeneHy ycrnosua aa
HaAXBbPJIM NOCoYeHaTa TyK CTOMHOCT.
HaTtoBapBaHeTo OT Bubpaumu, npegaBaHy Ha
pbLeTe, Moxe Aa 6bAe NoALeHeHo, ako
€/1eKTPOVHCTPYMEHTBT Ce MU3Mos3Ba
NPOABIIXUTENIHO BpeEMe Npu Noao6HM ycnoBuA.

YMbTBAHE: 3a ToyHaTa npeueHka Ha
HaToBapBaHeTO OT BMbpaLuu B onpeaeneH
WHTepBan oT Bpeme TpA6Ba Aa ce oTyuTaT 1
nepuoauTe, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT €
N3KITIOYEH MIIN B KOUTO € BKIOYEH, HO paboTu Ha
npaseH xo4. ToBa 3Ha4NTENHO HamanAaBea
OTHYETEHOTO HaToBapBaHe OT Bubpauuun npes
Mb/HUA UMK Ha paboTHUA npouec.

Oeknapauua 3a cboTBetcTBUe C €

C nbnHa OTroBOPHOCT HUE AeKnapupame, Ye
OMWCAHWAT B pasaena , T eXHN4eckn
XapakTepucTUKnN® NPoayKT CbOTBETCTBA Ha
CrnepHuTe CTaHAapTV U HOPMATUBHU JOKYMEHTU:
EN 60745 cbrnacHo nanckBaHuATa Ha AUPeKTUBU
2004/108/EG, 98/37/EG (no 28.12.2009), 2006/42/
EG (o1 29.12.2009).

TexHuyecka nHchopmauma Ha:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e yp %ﬁ%@

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen

N3obpa3eHn enemeHTn

Mons, oTBopeTe pasrbBallarta ce kopuua ¢
urypuTe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA U, foKaTo
YyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaraums, A
ocTaBeTe OTBOpeHa.

HomepupaHeTo Ha enemeHTUTE Ce OTHacA A0
N300paxKeHNATa Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA Ha
cTpanuuata c courypum.

1 3apsuxealy moayn
2 Koxyx Ha (hpesaTa

3 BwbprAwa ce pbkoxsaTka 3a (UHO
perynupaHe Ha gbnbouvHaTa Ha chpesoBaHe

®dpesep*

XonenppoBa ravika cbC 3axBalialla uaHra
AHTUDPUKUMOHHA NnoYa

OcHoBHa nno4a

0 N O O b

Ckana Ha AbN6OYMHHMA orpaHnanTen
9 bByToH 3a 6nokupaHe Ha Bana

10 JlocT 3a 3acTonopABaHe

11 [Myckos npekbcBay

12 TaeueH knioy

13 LaHra

14 Konwupala BTynka*
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15 lymeH npbCcTeH B ®pesarta unu apyr paboTeH UHCTPYMEHT

16 Kpbrna aHTUdprKUMOHHA nnoya*

17 3acTonopABaly BUHT 3a aHTUPUKLMOHHaTA
nnoya (4 x)

18 LleHTpoBaly AOPHMK (LEHTBP)*

19 BwHT c HakaTeHa rnaea 3a 3acTonopABaHe
Ha onopaTta

20 T[pucnocobneHue 3a ycnopegHo BogeHe

21 BuHT Cc KpunyaTta rnasa 3a 3axsallaHe Ha
nprcnocobneHneTo 3a ycnopeaHo BoaeHe

22 [lomowHa pbKoxBaTka 3a BOAEHe

23 BWHT ¢ KpunyaTa rnasa 3a perynvmpaHe B
XOPW3OHTAITHO HanpaB/ieHNe Ha MOMOLLHMA
orpaHu4MTen 3a BoAeHe

24 BwHT ¢ Kpunyara rnaea 3a 3acTtonopABaHe
Ha OrpaHUYnTenNA B XOPU30HTAHO
HanpasneHne

25 Kanak Ha Koxyxa*
26 Koxyx 3a (hpe3oBaHe noa HaKmoH*

27 BWHT ¢ Kpunyara rnaea 3a perynumpaHe Ha
HaKroHa

28 Ckana 3a oT4MTaHe Ha HaKJoHa Ha
pesoBaHe

29 PbkoxBaTka*
30 [MpaxoynoBuTeneH ekpaH*
31 AgpanTtep 3a npaxoynaBAHe™

32 AHTUPUKUMOHHA NoYa C pbKoxBaTKa u
ajanTep 3a npaxoynasAHe™
* YacT oT u3obpaseHute Ha purypurte u onucaHu B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnJioataumAa AONbJIHUTENTHU

ﬂpMCnOCOﬁﬂeHMH He ca BKJ/Il04eHU B
OKOMMJIeKToBKaTa.

& 3a Bawara curypHocT

MpoyeTeTe BHUMATENTHO BCUYKHU
yKa3aHuA. HecnasBaHeTo Ha
npuBeaeHUTe No-Aony ykasaHus
MOXe Aa AoBefe 4O TOKOB yaap,
noxxap U/mnu TeXKN TpaBmu.

3anaseTe BCUYKMU yKa3aHuA 3a 6e3onacHa
pab6oTta u 3a paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a
nonssaHe B 6baelue.

OcBeH ToBa TpAbBa Aa ce cnasear v obwmTe
yKasaHusa 3a 6e3onacHa paboTa, NPUIoXeHN B
oTAesIHa KHUXKKa KbM TOBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoaTtaums.

B [lonycTumaTta CKOPOCT Ha BbpTEHe Ha
paboTHUA UHCTPYMEHT TpAGBa Aa e paBHa
WNM Nno-ronAmMa oT noco4yeHaTa MaKcumasiHa
CKOpPOCT Ha BbpTeHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa. VIHCTPYMEHTU 1
npucnocobneHnsa, KOMTo ce BbPTAT N0-6bp30
OT AOMyCTUMOTO, MoraT Aa ce paspyLiar.

TpAGBa Aa nacBa TOYHO B NaTPOHHUKA
(uaHraTa) Ha BawmA eneKTPOUHCTPYMEHT.
PaboTHN MHCTPYMEHTU, KOUTO He NacBaT TOYHO
B NaTPOHHMKA Ha ENMEeKTPOMHCTPYMEHTA, Cce
BBPTAT €KCLUEeHTPU4HO, Bw6p|/|paT CUINMHO U
Mmorart fa npeansBukaT 3aryba Ha KOHTPOn Hag,
€NeKTPONHCTPYMEHTA.

[onupaiTe eneKTPOMHCTPYMeHTa A0
ob6paboTBaHUA AeTann camo crnep Kato cTe
ro BKNIOYUU. B npoTuBeEH cnyyan, ako HOXbT
Ce 3aKNVHW B JeTainna, CbLiecTByBa OnacHOCT
OT Bb3HUKBaAHe Ha OTKarT.

He noctaBAniTe pbLeTe cu B 30HaTa Ha
tpe3oBaHe u B 61M3ocT B 6n1m3ocT Ao
¢pesata. C BTOpaTa Cu pbKa ApPbXKTE
cnomaraTesiHata pbKoxBaTkKa Unm Kopnyca
Ha enekTpoaBurarend. Korato gbpxure
€NeKTPOVHCTPYMEHTA C ABETE CU pble, HAMAa
OMacHOCT Aa M HapaHute ¢ paboTHuA
WNHCTPYMEHT.

Hukora He (hpe3oBaiTe MeTanHU NpeamMeTy,
Hanp. NMpPoHu unu BuHToBe. OpesaTta MoXxe
[a ce nNoBpeayn v Aa 3anoyHe na smbpupa
CUJTHO.

KoraTto nma onacHOCT UMPKYNAPHUAT AUCK
Aa nonafHe Ha CKPUTU Nopj NOBbPXHOCTTa
NPOBOAHULIM NOA HanpeXXeHue Unu aa
cpexke 3axpaHBalimMA Kaben Ha
€N1eKTPOUHCTPYMEHTA, o APbXTE caMo 3a
M30/IMpaHUTE NOBbPXHOCTU Ha
pbKoxBaTKuTe. B pe3yntar Ha KOHTaKT ¢
NPOBOAHVK MOA HarpeXeHue To ce npeaasa Ha
MeTanHuUTe 4acTu Ha eNIeKTPOUHCTPYMEeHTa U
TOBa MOXKe Aa NpeAn3BMKa TOKOB yaap.

M3nonsBsaiTe noaxoAAwM ypeaum, 3a aa
OTKpUeTe CKPUTU eNeKTpo-, ra3o- unu
BOAOMNPOBOAU UMK Ce AOoNUTalnTe Ao
OTrOBOPHUTE 3a TOBa CIYX6U.
CBNPUKOCHOBEHNETO C ENEKTPUYECKN
NPOBOAHWLUM MOA HanpexXeHne Moxe aa
npeansBuKa noxap u/vunm Tokos yaap.
YBpexxaaHeTo Ha ra3onposoj Moxe Aa
fosefe Ao ekcnnoaud. MNpobmsaHeTo Ha
BOAOMPOBOA NPUYMHABA 3HAYUTENTHN
mMaTepuasHu WeTH 1 CbLLOo MOXe Aa
npeavs3BMKa TOKOB yaap.

He usnonsBaiite 3aTbneHn unu NoBpeaeHU
bpesepu. 3aTbneHn unv noBpeaeHn pesepu
npean3BuKBaT NOBULLEHO TPUEHE, MOraT fa ce
3aKNVHAT U Aa npeanssukat GueHe.

OcurypAasaute o6paboTBaHuA geTans.
Korato 06paboTBaHVAT AeTann e 3aKperneH B
MeHreme unv Mo Apyr noAxXoAALY HauvH, TN e
3axBaHaT MHOIO MO-CUTYPHO, OTKOJIKOTO ako ro
ObpXKTE C pbKa.

He o6paboTBaiTe a3becTocbabpiKalim
maTepuanu. A36ecTbT € KaHLEepOreHeH.
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H AKo no Bpeme Ha paboTa ce OTAeNnAT
BpeAHU 3a 34paBeTo, fiecHO3ananumm unu
B3pMBOONACHU NpaxoBe, B3MMaiTe
noaxoAAwM NpeanasHU MepKu. Hanpuvep:
HAKOW MPaxoBe ca KaHueporeHHn. PaboTeTe ¢
npeanasHa auxatesiHa Macka 1, ako
€/1EKTPOMHCTPYMEHTHT NO3BONABA,
U3Mon3BanTe acnupaumoHHa cuctema.

H Mpeau na octaBUTE €NIEKTPOMHCTPYMEHTA,
n3yaKanTe ABWKEHMETO MYy Aa crnpe
HanbsHo. ChlecTByBa onacHOCT paboTHUAT
WHCTPYMEHT Aa ce Jonpe [0 NOBbPXHOCTTA U
fa npeanssunka 3aryba Ha KOHTpon Haa
eN1eKTPONHCTPYMEHTA.

H He n3snonsBanTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA C
noBpeaeH 3axpaHBaly kaben. He ponupaiite
nospeaeHUA Kaben; ako ro nospeauTe no
Bpeme Ha paboTa, usknioyete wencena
He3abaBHo. [MoBpeaeH 3axpaHBaly kaben
yBenuyaBa onacHocTTa OT Bb3HUKBaHe Ha
TOKOB yAap.

MpeaHa3HavyeHue Ha
€JIeKTPOUHCTPYMEHTa

EneKTpOMHCTPYMEHTBT € NpeaHasHayeH 3a
pesoBaHe Ha pbboBe Ha AeTainm oT ABbPBO,
nnactmaca v neku CTpouTenHu matepuanu. Ton
CBLLO Taka e noaxoaAly 3a ppesoBaHe Ha
KaHanu, npocunm 1 NpoAbLAroBaTh OTBOPK, KAKTO
1 3a KonupHo chpesoBaHe.

MoHTupaHe

M lpeav M3BbpLUBaHe Ha KaKBUTO 1 Aa e
LENHOCTU MO ENEKTPOUHCTPYMEHTA
U3KNoYBaiiTe Lwencena oT 3axpaHBallaTa
Mpexa.

OemoHTUpaHe Ha 3aaBUXBaLMA
moayn (BuxTe purypa [Y)

3a aemoHTUpaHe Ha 3aasuxBaluma moayn 1
OTBOpEeTe 3acTonopAsawma noct 10 1 3aBbpTeETE
KOXyxa 2 Taka, 4e mapKupoBkaTa ,A“ ga
3acTaHe cpelly cumeona i ¢ Ha 3agBvKBaLLMA
moayn. Cnep ToBa U3abpnante 3aasukealLmA
moayn 1 oo ynop Harope, 3aBbpTeTe
3agswxBawmA mogyn 1 obpaTHO Ha
YacoBHMKOBATa CTpenka Ao ynop v ussagerte
3agswxBawmA moayn 1 oT Koxyxa 2.

N360p Ha dpe3ep

CoblyecTBYBaT pasnuMyHu TUNoBe pesepu,
pasnuyasalm ce no uapaboTkara cv v no
npegHasHa4YeHneTo cu:

®pe3epu oT 6bp30pe3Ha cTomaHa (¢
o3Ha4yeHue HSS) ca noaxoasawm 3a obpaboTBaHe
Ha MeKM matepvanu, Hanp. NIacTMacu Unu Mexku
ObpBECHU MaTepuanu.

®pesepu ¢ TBbpAOcNNaBHM nnactuHun (HM) ca
npefHasHa4YeHn cneunanHo 3a TBbPAU U
abpasvBHM MaTepuanu, Hanp. TBbpaa
AbpBecuHa.

OpuruHanHiu gppesepu oT pasHoobpasHaTa
npov3BoACTBeHa rama Ha cupma Bow moxeTe fa
HamepwuTe npu Bawwua Tbproeey unu B
crneuvanuaupaHaTa TbproBcka Mpexa.

NMoctaBAHe Ha pe3epa

(smxTe churypu [J+[)

B [Npeau n3BbpLUBaHE Ha KaKBUTO U Aa e
,D.eVIHOCTVI No eNeKTPOUHCTPYMeHTa
M3KMoYBanTe wencena ot 3axpaHBalliaTta
Mpexa.

H [MpenopbyBa ce Npu NOCTaBAHE U CMAHA Ha
dpesepa ga ce paboTu ¢ npeanasHu
pbKaBuum.

,D,eMOHTVIpaVITe 3aasumXsealinAa Moayn, Kakto e
OonncaHo B CbOTBETHMA pas3aern.

HaTtucHeTe n 3agpbxTe 6yToHa 3a
3actonopsasaHe Ha Bana 9. [Npy HeobxoaumocT
3aBbpTEeTE JIEKO Bana Ha pbka, 3a Aa 6bvae
3axBaHat oT 6nokupalma MeEXaHN3bM.

B Hatuckaiite 6yToHa 3a 3acTornopaBaHe Ha
Bana camMo Korarto BasibT He Ce BbpTH.

Pa3BuinTe Ha HAKONKO 0bopoTa xoneHaposarta
ravika 5 c raeyeH kntoy 12 (pasmep 18 mm), 6e3
[a A pa3BuBaTe HambIHO.

MocTaBeTe hpesepa Taka, Ye onawkaTa My ga
6bae 3axBaHaTa Haw-manko Ha 20 mm (no
Ab/KuHaTa Ha onawkara).

3arerHeTe xoneHgposara ravka 5 ¢ raeyeH
kntod 12 (pasmep 18 mm) u oTnycHeTe 6yToHa 3a
3acTonopABaHe Ha Bana 9.

B HUKaKbB cny4yaW He 3aTAranTe LlaHraTa
C XoneHapoBaTa ranka, ako He e
noctaseH pesep.

3amnaHa Ha uaHrarta
(smxTe cpurypa )

B 3aBucumocT oT usnonssaHuTe dpesepu morat
fAa 6baat NocTaBeHn pasnnMyYHU LaHru 3a
3axBallaHeTo UM, BUXXTe pasgena ,, TexHNn4eckn
napameTpu®.

LlaHraTa 13 TpAbBa Aa nma n3BecTeH NnydT KbM
XoneHgposara ranka. XoneHgposaTa ravika cbe
3axsauwlawia uadra 5 TpAbsa Aa Moxe fa ce
MOHTMpa necHo. AKO XoneHapoBara ranka cbe
3axsauwlawia uaHra 5 ce nospeaw, He3abaBHo A
3ameHAnTe.
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HaTtucHeTe n 3agpbxTe 6yToHa 3a
3acTonopsaBaHe Ha Bana 9. [Npu HeobxoanmocT
3aBbpTETE JIeKO Bana Ha pbka, 3a Aa 6vae
3axBaHaT oT 6110KMpaLUMA MEXaHU3BM.

PasBuinTe xoneHgpoBaTa ramka cbC 3axsaliaiia
uaHra 5.

OTnycHeTe 6yToHa 3a 3acTonopABaHe Ha Bana 9.

MouncteTe rHe380TO 3a 3axBallaHe Ha uaHrata u
uaHrata 13 ¢ Meka 4YeTka unm ¢ npoayxeaHe CbC
CMbCTEH Bb3AyX.

OTHOBO HaBWITE XONeHapoBaTa ranka 5.

B HMKaKbB cnyyau He 3aTAranTe LaHrara
C XofleHapoBaTa ranka, ako He e
rnoctaBseH ppesep.

MoHTupaHe Ha 3aaBVMXBaLWMA Moy
(sxTe purypa =)

3a MOHTVpaHe Ha 3aaswxsawma moayn 1
OTBOpeETe focTa 3a 3actonopsasaHe 10 n
noctaeeTe ABeTe ABOVHW CTPENKMN Ha
3aaBmxsamA Moayn 1 n koxyxa 2 eiH1 cpeLly
apyru. BkapanTe 3aasvxsawma moayn 1 B
KOXYyxa 2 1 3aBbpTeTe 3aaswmxasaluma moayn 1 no
nocoka Ha 4acoBHUKOBaTa CTpernka, AoKaTo
MapKupoBKaTa ,A“ Ha KoxXyxa 2 3acTaHe cpeLly
NuHMATA Noa cumeona - ¢ Ha 3aABUXBaLNA
moayn 1. Bkapante sagswxsawmA moayn 1 B
KoXyxa 2.

Cnep MOHTMpaHe NocTaBeTe KoXyxa 2 Taka, Ye
mMapKupoBkaTa ,A“ fa e cpelly cumsona ,@“ Ha
3aaBuxeawmA moayn 1 n 3aTeopete
3acTtonopsasawuma noct 10.

B BuHaru cnep MOHTUpaHe nposepsaBanTe
BHUMATENHO Jasiv 3aABUXKBaLUMA MOAyN €
3axBaHaT 34paBo B KoXyxa. CTteneHTa Ha
HaTAraHe Ha 3acTonopABaluMA OCT MOXe Aa
ce perynvpa 4pes rankara.

PerynupaHe Ha 3acTonopaBaliua
NnocCT

3a pa yBenuuute cunaTa Ha 3aTAraHe, oTBopeTe
3acTtonopAsawmA noct 10, 3aBbpTeTE rankaTta Ha
niocTa ¢ raeyeH Knoy (pasmep 8 mm) npubn. Ha
45° no nocoka Ha 4YacoBHMKOBAaTa CTpenka n
OTHOBO 3aTBopeTe 3acTtonopAsawma noct 10.
YBepeTe ce, Ye 3aaBmxsawmA mogyn 1 e
3axBaHart 34paBo. He 3atAranTe ravkaTta TBbpae
MHOrO.

lNMyckaHe B ekcnnoarauuAa

BHumaBaiTe 3a HanpeXXeHeTo Ha
3axpaHBalLaTa Mpexka: HanpexxenneTo Ha
3axpaHBaliata Mpexa TpAbsa Aa CboTBeTCTBa
Ha AaHHWTe, MocoYeHn Ha Tabenkara Ha
€NeKTPONHCTPYMEHTa. Ypeamn, 0603HayYeHn ¢
230 V, moraT ga 6baaTt 3axpaHBaHu n ¢ 220 V.

BknioyBaHe/n3kno4BaHe

3a BKJIO4YBaHe Ha efeKTPOUHCTPYMeHTa
nocTtaeseTe NyckoBuaA npekbesay 11 B nosuumaA I

3a u3knto4BaHe Ha efleKTPOMHCTPYMeHTa
nocraeseTe nyckosuA npekbesay 11 B nosuuma 0.

PerynupaHe Ha aobnb6oynHaTa Ha
t¢pesosaHe (BmxTe urypa @)

B PerynupareTto Ha gbnbodmHaTa Ha ope3oBaHe
TpAbBa Ja ce U3BbPLLBA Camo KoraTto
€NeKTPONHCTPYMEHTBT € U3KITIOHEH.

MocTaBeTe eNEeKTPOMHCTPYMEHTA BBbPXY
neTanna, KonTo we obpaboTeare.

OTBopeTe 3acTonopAsawma noct 10, 3aBbpTETE
KOXYyXxa 2, Taka 4e mapkuposkaTa ,A“ ga
3acTtaHe cpelly cumsona ,mf " “, n 6aBHO
npemecTeTe 3aABUXKBaLMA MOAy HaZony,
pokato dpesepbT gonpe [o AeTanna.
3acTonopeTe 3aaBuKBaLMA MOAYN B Tasmn
nosnumA, KaTto 3aTBOpUTE 3acTonopAsallunA
noct 10.

OT4eTeTe CTOMHOCTTA MO ckanata 8 ucu A
oTbenexeTe (HynupaHe). KbM Tasm cToMHOCT
nobaseTe XenaHata AbnbovnHa Ha pesoBaHe.

OTBOpeTe 3acTonopsasawuma noct 10 nnoctaseTe
3aasuXealnAa Moayn Ha ns4yucrnieHarta nosmuuAa
no ckanara. 3aBbpTeTe KoXyxa 2 Taka, 4e
MapkKupoBkaTa ,A“ fa 3acTaHe cpeLly

cumBona ,@“ v 3aTBOpeTE 3acTonopABalLmMA
noct 10.

MpoBepeTe M3BBLPLIEHOTO perynmpaxe Ha
ObnboymHaTa Ypes NpobHo hpe3oBaHe v Npu
HEO6X0AMMOCT N3BBbPLLETE HYXXHUTE KOPEeKLUU.

3a (huHo perynvpaHe Ha gbnboumHaTa Ha
pe3oBaHe oTBOpeTe 3acTonopAsawmA noct 10
1 nocTaBeTe 3aABWXXBaLIMA MOAYN Taka, Ye
MapkupoBkaTa ,A“ aa 3acTaHe cpeLly

cumBona ,@“. C BbpTAlLaTa ce pbkoxeaTka 3
yCTaHoOBETE XenaHaTa AbnboynHa Ha
¢pe3oBaHe. Cnep ToBa 3aTBopeTe nocta 10, 3a
[Oa 3acTonopuTe 3aABMKBaLUMA MOAYN B KOXYyXa.

YkasaHuA 3a paboTa

NMocoka Ha (ppe3oBaHe
(suxTe durypa [)

dpesoBaHeTo TpAOBA Aa Ce M3BbPLUBA BUHAMM
cpelly nocokarta Ha BbpTeHe Ha dpesepa
(MPVIHLUMN Ha CPeLLyNONOXHUTE ABUXKEHNA).

Mpn cbpe3oBaHe No nocoka Ha BbpTEHE Ha
dpesepa (eHONOCOYHO), CbLLECTBYBa ONACHOCT
[a N3TbpBETE ENEKTPOUHCTPYMEHTA OT pbLeTe
cu.
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®dpesoBaHe

H M3non3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CaMo C
MOHTUpaH KOXyX. 3aryb6aTa Ha KOHTPOJT Haj
€NeKTPOUHCTPYMEHTa MOXe Aa Npean3BrKa
HapaHABaHWA.

B [Npeav 3anoyBaHe Ha (ppe3oBaHeTo ce
yBepeTe, Ye MapKmpoBKaTa , A" Ha Koxyxa 2 e
cpelly cumsona , @“ Ha 3aaBuKBalLmMA
moayn 1.

YnbTBaHe: He 3abpaBnaiTe, Yye pesepbT 4
BMHaru ce nogaea OT OCHOBHaTa nnoya 7.
BHumaBanTe fa He noBpeauTe WabnoHa unm
obpaboTBaHuA geTann.

YcTaHoBeTe AbnboynHaTa Ha bpe3oBaHe, KakTo
€ OnncaHo no-rope.

BknioyeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA 1 ro nocTaBeTe
Ha MACTOTO Ha (hpesoBaHe.

M3nbnHeTe Cppe3OBaHeT0, KaTo BHMMaBaTe ga
noaaobp>xaTte NOCTOAHHA CKOPOCT Ha nogaBaHe.

Cnepn npuknioyBaHe Ha hpe3oBaHeTo U3KMYeTe
eNneKTpouHCcTpymeHTa. He ro octaeaitTe, npean
BBPTEHETO Ha dhpesepa Aa e CnpASIo HaMbJHO.

®pes3oBaHe ¢ Konupalya BTysKa

C nomowita Ha konupauiarta BTynka 14 sBbpxy
obpaboTBaHMTe AeTannm Morart fa ce npeHacAT
KOHTYpU OT 06pasum nnu wabnoHwu.

MocTtaBAHe Ha KonupalwaTta sTynka 14
(BuXKTE hurypa m)

PasBuiiTe HaMbNHO 1 M3BaAETE LMIIMHAPUYHNTE
BMHTOBE OT AONHaTa cTpaHa Ha
aHTUPUKLUMOHHATA nnoya 6 1 AemMoHTupanTe
aHTUpMKLUMOHHaTa nnoya 6. MNMoctaseTte
rymeHuns npbeTeH 15 n cnep ToBa Konvpaluara
BTYnKa 14 B Kpbrnata aHTUPUKLMOHHA

nnoya 16, KakTo e NokasaHo Ha qurypaTa.
3arerHeTe Kpbrnara aHTUPPUKUMOHHA nnoya 16
KbM OCHOBHaTa nno4a 7 ¢ BK/loYEeHNUTe B
OKOMMMEKTOBKAaTa BUHTOBE C MSIOCKMN rMasu.

HacTtpoiiBaHe/LUeHTpoBaHe Ha Konupawata
BTynka (Bwxre curypa i)

3a fga ocTaBa pascTOAHUETO MEXAY LieHTbpa Ha
(hpe3oBaHe 1 Konupallara BTyfKa NocTOAHHO Mo
LenuA npocun, Npy Heo6xoAUMOCT KonupallaTa
BTy/Ka W nib3rawara nsoya morat ga 6baat
HacTpOEeHW efiHa crpAMO apyra.

PasBuinTe 3acTonopasawmTe BuHTOBE 17 Npnbn.
Ha 2 obopoTa, Taka 4e ocHoBHaTa nno4ya 16 ga
MOXe Aa ce ABUXM CBOBOAHO.

[MocTaBeTe LeHTpoBalUMA AOPHUK 18 B
naTpoHHMKAa, KaKTo e NokasaHo Ha curypaTa.
3aTerHeTe xoneHaposara raika Ha pbka, Taka ye
LEHTPOBALLMAT AOPHMK Aa MOXe Aa ce ABUMXMU.

Ypes neko namecTeaHe Ha ocHoBHaTa nno4va 16
nogpaBHeTe eauH CNpPAMO APYr LeHTpoBawma
OopHWK 18 1 KonupawaTa BTynka 14.

3aTerHeTe 0THOBO 3acTOMOPABALLNTE BUHTOBE 17
1 n3BajeTe LueHTposawma JOpHUK 18 oT
naTpOHHMKa.

®dpe3oBaHe

N36epeTe hpesep c anameTsp,
Mo-mManbK OT BbTPELHUA AUuamMeTbp Ha
KonupaujaTta BTynKa.
[onpeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA C KonupawiaTa
BTynka 14 go wabnoHa.
BopeTte enekTponHCTpyMeHTa ¢ nogasaiiara ce
Konupalla BTyfiKa No KOHTypa Ha wabnoHa, kaTo
ro NpuTUCKaTe NIeKo KbM LuabnioHa.
YnbTBaHe: [Nopaau nsgaBsaHeTo Ha Konupawara
BTYNKa WabnoHbT TpAbBa Aa e ¢ MMHUMarnHa

)
o\ W\
9 =

,\_/\_/—/\

®dpe3oBaHe Ha pbboBe/KOHTYpPU
(smxTe courypa [J)

Mpn dpe3oBaHe Ha pvboBe/KOHTYpY He3
nsnonasaHe Ha nprcnocobneHvne 3a ycnopeaHo
BoAeHe hpe3epbT TpAbBa Aa e ¢ Bogay uim cbe
caumeH narep.

HobnuxeTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa KbM AeTanna
CTpaHU4HO, AOKAaTO BOAEWMAT naney nnm
cauMeHUAT narepa Ha pesepa gonpar 4o
obpaboTBaHuA pvb Ha feTavna. BopeTte
€NIEKTPONHCTPYMEHTA MO NPoAb/IKEHME Ha pbba,
KaTo npu ToOBa BHUMaBaTe Aa He MPOMEHATe
HaKJI0Ha Ha eENeKTPOMHCTPYMeHTa. TBbpAE CUMTHO
npuTMCKaHe MOXe Aa noBpean pbvba Ha
obpaboTBaHWA geTaun.

®dpe3oBaHe ¢ npucnocobnexHue 3a
ycnopeaHo BoaeHe

(BuxxTe purypa M)

3acTonopeTe NpMcnocobneHNeTo 3a yCropeaHO

BodeHe 20 KbM KOXyxa Ha dpesaTa C BUHTa C
HakaTeHa rnaea 19.

C BuHTa € Kpunyara rnasa 21 Ha
npucnocobneHneTo 3a ycrnopeaHo BoAeHe
yCTaHoBeTe XenaHarta Abnbo4nHa.
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BopeTe enekTponHCTpymMeHTa ¢ paBHOMEPHO
nojasaHe, KaTo NPUTUCKATE CTPaHUYHO
npucnocobneHneTo 3a ycnopeaHo sogeHe 20 KbM
pbba Ha obpaboTBaHuA AeTann.

®dpe3oBaHe ¢ NOMOLLEH orpaHu4YuTesn
3a BopaeHe (BuxTe curypa [I])

[MOMOLWHMAT orpaHnynTen 3a BoAeHe 22 Cny>m 3a
pe3oBaHe Ha pbboBe ¢ hpesepun 6e3 BoaeLy
nanew unu ca4meH narep.

3acTonopeTe nomoLlHaTa pbKoxasaTka 3a
BOAEHe 22 KbM KOXYyXa Ha pesaTa C BUHTa C
HakaTeHa rnasa 19.

BofeTe eNeKTpOMHCTPYMEHTa C PABHOMEPHO
nojasaHe no NpoAbriXeHue Ha pbba Ha geTaiina.

CTpaHU4HO pa3cToAHUE

3a pa NPOMEHNTE KOJIN4YEeCTBOTO HA OTHEMaHUA
mMaTepuan, MmoXkeTe Aa perynuparte CTpaHU4HOTO
pascToAHne mexxay JeTavna v Bogewlata ponka
Ha NOMOLUHWA orpaHn4yuTen.

PasBuinTe BMHTA C Kpunyara rnaea 24,
yCTaHOBeTE XenaHoTO CTPaHUYHO Pa3CcToAHMe
ypes 3aBbpTaHe Ha BMHTA C Kpun4yara rnasa 23 u
OTHOBO 3aTerHeTe BMHTA C Kpunyarta rnasa 24.

BucouuHa

B 3aBUCMMOCT OT n3nonasaHus dpesep u
nebenvHa Ha o6paboTBaHMA AeTann ycTaHoBeTe
HacTpoWnTe BepTMKanHaTa no3vuumaA Ha NOMOLLHMA
orpaHun4yuTen.

PasBuinTe BuHTa ¢ HakaTeHa rnaea 19 Ha
nomoLHaTa pbKoxBaTka 3a BoAeHe, MPeEMECTETE
nomMoLLHaTa pbKoxBaTKa B XeJflaHaTa nosuuma n
3aTerHeTe OTHOBO BMHTA C HaKaTeHa rnaea.

MoHTUpaHe Ha Kanaka Ha KoXXyxa
(smxTe purypa )

3a MOHTMpaHe Ha Kanaka Ha Koxyxa 25
[eMoHTupavnTe 3actonopasawma noct 10.
[MocTaBeTe Kanaka Ha Koxyxa 25 oTrope Bbpxy
KOXYyXa 2 1 OTHOBO NOCTaBeTe 3acTONnopABaLLmnA
noct 10, KaTo ro 3aTerHeTe TONKOBa, 4e B
3aTBOPEHO MOJSIOXEHUe Aa 3acTonopaAsa 34paso
3aaBuXkBalLma moayn 1 cnpAmMo Koxyxa.

Pab6oTta ¢ KoXyx 3a ¢hpe3oBaHe nopa
HaknoH (BuxTe ¢urypu [ -[)

KoxyxbT 3a (ppesoBaHe noj HaKmnoH 26 e
0co6eHOo noaxoAfLl 3a nogpaBHABaHe Ha
namMuHupaHu puboBe Ha TPYAHO AOCTBIMHU MecTa,
3a (hpesoBaHe no onpeaeneHn bram, KakTo 1 3a
cKocABaHe Ha pbboBe.

Mpu dpesoBaHe Ha brAn ¢ KoXyxa 3a pe3oBaHe
nojA HaKroH 26 cpesepbT TpAGBa fa Mma BogeLy
nanew unu caumeH narep.

MoHTUpaHeTo Ha KoXyxa 3a ppe3oBaHe nop,
HaKIIOH Ce N3BbpLUBA NO aHaNoOrM4YyeH Ha4vH,
KaKTO KOXyxa 2.

3a npeuunsHo pe3oBaHe NoA onpeaeneHn brim
KOXYXBbT 26 Mma Moxe aa 6bae pukcmpaH Ha
CTBMKK OT No 7,5°. MbAHMAT AnanasoH Ha
perynupaHe e 75°; KoXXyxbT MOXe aa 6bae
HaknaHaH Ao 45° Hanpep v go 30° Hasaa. 3a
perynvpaHe Ha HaKfoHa pa3BuiTe ABaTa BUHTA C
Kpunyarta rnasa 27. YcTaHoBeTe XenaHuA
HaKJIoOH, KaTo oTynTaTe no ckanarta 28 n 0THOBO
3aTerHeTe BMHTOBETE 27.

®pe3oBaHe ¢ aHTU(PPUKLMOHHA
nJsioya ¢ pbkKoxBaTKa U aganTtep 3a
npaxoynassHe (BuxTe cdurypa )

AHTUPUKLMOHHATa nnoYa 32 moxe aa 6vae
MOHTUpaHa Ha MACTOTO Ha aHTUPUKLIMOHHATA
nnoya 6 u npeanara JONbAHUTENHA

pbkoxBaTKa 29 3a BOAEHe, KaKTO U Bb3MOXHOCT
3a BKMIOYBAHE Ha cucTema 3a npaxoynaBfHe.

PasBuiiTe HambNHO 1 n3BageTe YeTnpuTe
UMAMHAPWYHNM BUHTA OT AoJfiHaTa cTpaHa Ha
aHTUPUKLMOHHATa nnoYa 6 n A AeMoHTupawnTe.
3aTerHeTe aHTUOPUKUMOHHATA nnoya 32 KbM
OCHOBHaTa MnJioy4a, KakTo € NnokasaHo Ha
durypara, ¢ BKMIOYEHUTE B OKOMMSIEKTOBKATa
BMHTOBE C NJIOCKM rNaBu.

3a pa BKMouNTe cucTema 3a npaxoynasfHe,
3aterHete agantepa 31 ¢ ABaTta BUHTA KbM
aHTUpuKUMoHHaTa nnoya 32. Bknoyete KbM
apanTepa 31 WwnaHr Ha NpaxocMykayka ¢
avameTbp 19/35 mm.

3a pa ocurypuTe onTumarHa cTeneH Ha
npaxoynasfAHe, TpAGBa NEPUOANYHO Aa
nouyucTtearte agantepa 31.

Mpu o6paboTBaHe Ha pb6OBE B AOMBIIHEHME
n3nonasanTe NpaxoynoBuTenHuA ekpaH 30.
MoHTupaiiTe ro, KakTo e nokasaHo Ha durypaTa.
3a obpaboTBaHe Ha rnagku paBHUHHM
NMOBBPXHOCTU AEMOHTMPANTE NPaxoynoBUTENHUA
ekpaH 30.

EneKTponHCTPYMEHTHLT MOXe Aa 6bAe BKOYeH
HemnocpeACTBEHO KbM KOHTaKTa Ha yHuBepcanHa
npaxocMmykKadka bow ¢ moayn 3a AMCTaHUMOHHO
BKNoYBaHe. [Npn 3apeicTBaHe Ha
€NEeKTPONHCTPYMEHTa aBTOMAaTMUYHO ce cTapTmpa
1 npaxocMyKaykara.

M3non3saHaTa npaxocMykayka TpA6Ba aa e
npurogHa 3a paboTa ¢ matepuana Ha
obpaboTBaHWA AeTawn.

AKo npu paboTa ce oTaena ocobeHo BpeadeH 3a
34paBeTo Npax Unn KaHUeporeHeH npax, TpAéea
[a ce 13non3sa crneumanavpaHa
npaxocMyKayka.
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MouucTBaHe U NnoaabpXKaHe

H lpeav M3BbPLIBaHe Ha KaKBUTO 1 Aa e
LENHOCTU MO ENEKTPOVNHCTPYMEHTA
U3KNIoYBaiiTe Lencena oT 3axpaHBallaTa
Mpexa.

B MogabpXanTe eneKTPOMHCTPYMEHTA U
BEHTUNaunoHHUTE OTBOPU Ha Kopnyca BuUHarun
4nCTW, 3a Aa paboTMTe Ka4eCcTBEHO 1
6e3onacHo.

AKO BbMPEKM NPeLn3HOTO NPOU3BOACTBO U
BHUMAaTEJIHO U3NUTBaHe Bb3HWKHE NOBpeaa,
PEMOHTBT TpAGBa Aa ce U3BBPLUM OT OTOPU3UPaH
cepBuY3 3a eNIeKTPOMHCTPYMEHTU BoLw.

Korato ce obpbLyaTe ¢ Bbnpocu KbMm
npeacrasuTenute Ha bol, Mmonsa, HenpeMeHHo
noco4sanTe 10-umpeHna KkaTanoxeH Homep,
03Ha4eH Ha Tabenkara Ha eNeKTPONHCTPYMEeHTa.

BpakyBaHe u U3xBbprifaHe

EnekTpovHCTpyMEHTUTE, AOMBAHUTENHUTE
npvcrnocobneHua n onakoBkute TpAbea Ja 6baat
NoANoOXeHu Ha noaxoaslla npepaboTka 3a
OrosI30TBOPABAHE Ha CbAbpXKalMTe ce B TAX
BTOPUYHU CYPOBUHM.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

He n3xsbpnanTe
€NEKTPOUHCTPYMEHTUTE Mpun
6uTtoBuTE OoTNaabLUM!

CwornacHo [vpekTnea Ha EC 2002/
96/EG oTHOCHO 6paKyBaHu
€NEKTPUYECKN N ENIEKTPOHHU
YCTPOWCTBA U YyTBBbPXAABAHETO 1 KaTo
HauWoHaneH 3aKoH eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE,
KOWTO He MoraT [ia ce U3nonseat noseye, Tpabsa
[a ce cbbupat oTaenHo n ga 6baat nognaraHn Ha
noaxonila npepaboTka 3a ornon3oTBopABaHEe Ha
CbAbpXKawWmWTe Ce B TAX BTOPUYHN CYPOBUHN.

CepBuU3 1 KOHCYNnTauum

CepBuU3bT LWe 0TroBOpy Ha Bbnpocute Bu
OTHOCHO PEMOHTM U MOAAPBXKA HA 3aKyNeHWA OT
Bac npoayKT, KaKTo 1 OTHOCHO Pe3epBHMN HacTy.
MoHTaXKHM YepTexxu 1 MHhopMaLumA 3a pe3epBHA
4acTu MOXeTe Aa HamepuTe CbLUO U Ha
www.bosch-pt.com

EkunbT OoT KOHCYNnTaHTM Ha bow we Bu nomorHe ¢
yO0BOJICTBME NPY BBINPOCU OTHOCHO 3aKyryBaHe,
NPUSIOXKEHNE N BB3MOXHOCTU 3a HACTpPOMBaHe Ha
pasnuyHy NpoAyKTM OT NPOM3BOACTBEHATA rama
Ha bow 1 JoMbMHUTENHU NpUcnocobeHnA 3a TAX.

Po6epTt Bow EOO/] - Bbnrapua

Bow Cepsus LieHTbp

lapaHUMOHHW 1 M3BBHIapaHUMOHHN PEMOHTH
yn. CpebbpHa Ne 3-9

1907 Cochua

Tel.: +359 (02) 962 5302
Tel.: +359 (02) 962 5427
Tel.: +359 (02) 962 5295
dakc: +359 (02) 62 46 49

MpaBaTa 3a U3MEeHeHUA 3ana3eHun
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Tehnicki podaci

Obrada ivica glodalicom  GKF 600
Professional
Broj predmeta 3601 FOA 1..
Nominalni prijem
snage [W] 600
Broj obrtaja na
prazno [min-'] 33000
Prihvat za alat 6 mm/
8 mm/
1/," (Samo UK
(Engleska)
Tezina prema EPTA-
Procedure 01/2003  [kg] 1,5
Klasa zastite EWAL

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj
tablici Vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Podaci vaze za nominalne napone [U] 230/240 V. Kod
nizih napona i u konstrukcijama specifi¢nim za
odredjene zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o buci/vibracijama

Merne vrednosti dobijene prema EN 60 745.

Nivo buke aparata ocenjen sa A iznosi tipi¢no:
Nivo zvuénog pritiska 84 dB (A), nivo snage
zvuka 95 dB (A). Netaénost u

merenju K = 3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija ( zbir vektora tri
pravca) dobijene prema EN 60745:
Emisiona vrednost vibracija a;,=4,5 m/sz,
Nesigurnost K=1,5 m/s2.
Niyo vibracija} na\(eden u
ovim uputstvima je meren
prema mernom postupku koji je
standardizovan u EN 60 745 i moze se
upotrebiti za poredjenje uredjaja.
Nivo vibracije ée se menjati prema upotrebi
elektriénog alata i moze u nekim slu¢ajevima
da bude iznad vrednosti navedenih u ovim
uputstvima. Opterecéenje usled vibracija bi se
moglo potceniti, ako bi se elektri¢ni alat
redovno koristio na takav nacin.
PAZNJA: Za taéno procenjivanje optereéenja
usled vibracija za vreme odredjenog radnog
vremena trebalo bi se uzeti u obzir i vreme,
kada je uredjaj isklju¢en ili doduse radi,
medjutim nije u stvarnoj upotrebi. Ovo moze da
znatno redukuje optereéenje usled vibracija
preko celog radnog vremena.

—

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je
proizvod opisan pod , Tehni¢ki podaci”
usagla$en sa sledeéim standardima ili
normativnim aktima: EN 60745 prema
odredbama smernica 2004/108/EG, 98/37/EG
do 28.12.2009), 2006/42/EG( 29.12.2009).

Tehni¢ka dokumentacija kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

.ot iV, Zre

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Komponente sa slike

Molimo otvorite preklopljenu stranicu sa
prikazom masine i pratite prikaz na ovoj stranici
dok citate uputstvo za rad.

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike
odnosi se na prikaz elektri¢nog alata na
grafickoj strani.

1 Pogonska jedinica
2 Korpa za glodanje

3 Tocki¢ za fino podeSavanje dubine
glodanja

Glodalo*

Preturna navrtka sa zateznim klestima

Klizna plo¢a

Osnovna plo¢a

Skala za podeSavanje dubine glodanja
9 Dirka za blokadu vretena

10 Zatezna poluga

11 Prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje

12 ViljuSkasti klju¢

13 Pritezna spojnica

14 Caura za kopiranje*

15 Gumeni prsten

16 Okrugla klizna ploa*

17 Zavrtanj za pri¢vrséivanje klizne ploce

(4x)

18 Vrh za centiranje™

19 Nareckani zavrtanj za fiksiranje grani¢nika

20 Paralelni grani¢nik

0 N O g bh
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21 Leptir zavrtanj za paralelni grani¢nik

22 Pomoc¢ pri vodjenju

23 Leptir zavrtanj za horizontalno ispravljanje
potpore vodjice

24 | eptir zavrtanj za fiksiranje horizontalnog
ispravljanja

25 Poklopac korpe za glodanje*

26 Ugaona korpa za glodanje*

27 Leptir zavrtanj za pomeranje ugla

28 Skala za pomeranja ugla glodanja

29 Drska*

30 Usisni poklopac™

31 Adapter za usisavanje™

32 Ploca kliza¢a sa ru€icom i adapterom za
usisavanje*

* Opisani ili pribor sa slike ne spada u standardni
obim isporuke.

N

Radi vasSe sigurnosti

Citajte sva upozorenja i
uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i
uputstava mogu imati za posledicu
elektriéni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Cuvajte sva sigurnosna uputstva i uputstva
za buduénost.

Dodatno se moraju slediti i opsta uputstva o
sigurnosti ili u prilozenoj svesci ili u sredini
ovoga uputstva za rad.

B Dozvodljeni broj obrtaja upotrebljenog
alata mora da bude toliko visok koliki su
najvedi obrtaji navedeni na elektricnom
alatu. Pribor, koji se brze okrec¢e nego §to je
dozvoljeno, moze se unisti.

H Pribori za glodanije ili drugi pribor moraju
tacno da odgovaraju prihvatu( stezna
glava) Vaseg elektriénog pribora.
Upotrebljeni pribori koji ne odgovaraju taéno
prihvatu elektri€nog pribora, okrec¢u se
neravnomerno, vibriraju veoma jako i mogu
voditi gubitku kontrole.

B Navodite elektri¢ni alat samo uklju¢en na
radni komad. Inace postoji opasnost od
povratnog udarca ako se upotrebljeni alat
zaglavi u radnom komadu.

B Ne idite sa svojim rukama u podrucje

glodanja i pribora za glodanje. Drzite sa
svojom drugom rukom dodatnu drsku ili
kucicte motora. Ako obe ruke drze
glodalicu, ne moZete ih povrediti priborom
za glodanje.

H Ne glodajte nikada preko metalnih
predmeta, eksera ili zavrtanja. Pribor za
glodanje moze da se osteti i vodi poveéanim
vibracijama.

B Hvatajte elektriéni alat samo za izolovane
hvataljke, ako izvodite radove, kod kojih
upotrebljeni alat moze sresti skrivene
vodove struje ili vlastiti mrezni kabl.
Kontakt sa vodom koji provodi napon stavlja
i metalne delove elektri¢nog alata pod
napon i vodi elektriénom udaru.

B Upotrebite pogodne aparate za trazenje,
da bi pronasli skrivene vodove
snabdevanija ili pozovite mesno
komunalno preduzece.

Kontakt sa elekiro vodovima moze izazvati
poZzar i elektri¢ni udar. OStecenje nekog
gasovoda moze voditi eksploziji. Prodiranje
u vod sa vodom prouzrokovace oStecenje
predmeta ili moze prouzrokovati elektri¢ni
udar.

B Ne koristite tupa ili oSteé¢ena glodala.
Tupa ili oStecena glodala prouzrokuju
povecano trenje, mogu se zaglaviti i uti¢u na
debalans.

B Obezbedite radni komad. Radni komad
kojeg drze zatezni uredjaji ili stega su
sigurniji nego ako ih drzite rukom.

B Ne obradjujte materijal koji sadrzi azbest.
Azbest vazi kao izazivac raka.

B Preduzmite mere zastite ako mogu
nastati pri radu Stetne po zdravlje,
zapaljive ili eksplozivne prasine. Na
primer: neke praSine vaze kao pobudjivaci
raka. Nosite zastitnu masku za prasinu i
upotrebite ako se moze prikljuciti neki
usisavac za prasinu/opiljke.

B Sacekajte dok se elektri¢ni alat ne umiri,
pre nego Sto ga ostavite. Elekiri¢ni alat se
moze obesiti i gubitkom kontrole oStetiti.

B Ne koristite elektri¢ni alat sa oSte¢enim
kablom. Ne dodirujte oSteceni kabl i ne
izvlacite utika¢ mreze ako je kabl oStecen
za vreme radova. OSteéeni kablovi
povecavaju rizik elektriénog udara.
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Upotreba prema svrsi

Uredjaj je predvidjen za glodanje ivica u drvetu,
plastici i lakim gradjevinskim materijalima. On
je zamisljen za glodanje zljebova, profila i
dugih rupa kao i za glodanje sa kopiranjem.

Montaza

W Pre svih radova na aparatu izvucite mrezni
utikac.

Demontiranje pogonske jedinice
(pogl. sliku )

Otvorite za demontazu pogonske jednice 1
zateznu polugu 10 i okrenite korpu za
glodanje 2 sa oznakom ,A“ na simbol ,mf*“ na
pogonskoj jedinici. Povucite zatim pogonsku
jedinicu 1 do graniénika na gore, okrenite
pogonsku jedinicu 1 nasuprot kazaljke na satu
do grani¢nika i izvucite napolje pogonsku
jadinicu 1 iz korpe za glodanje 2.

Izbor glodala

Zavisno od obrade i svrhe upotrebe stoje na
raspolaganju alati za glodanje najrazli¢itijih
konstrukcija i kvaliteta:

Alati za glodanje od brzorezuceg

celika (HSS) visokog ucinka su pogodni za
obradu mekih materijala kao naprimer mekog
drveta i plastike.

Glodala sa se¢ivom od tvrdog metala (HM)
su predvidjeni specijalno za tvrde i abrazivne
materijale, kao na primer tvrdo drvo.
Originalan alat za glodanje iz obimnog Bosch-
programa za pribor dobijate kod Vaseg
specijalizovanog trgovca.

Ubacite glodalo (pogl. slike FJ+[)

B Pre svih radova na aparatu izvucite mrezni
utikag.

B Za ubacivanje i promenu alata za glodanje
se preporucuje noSenje zastitnih rukavica.

Demontirajte pogonsku jedinicu, kao $to je

opisano u odgovaraju¢em odeljku.

Pritisnite taster za blokadu vretena 9 i drzite ga

pritisnut. Okrenite eventualno rukom vretreno

sve dok blokada ne uskogi.

W Aktivirajte taster za blokadu vretena samo u
stanju mirovanja.

Odpustite slepu navrtku 5 sa viljuSkastim

klju¢em 12 (otvor klju¢a je 18 mm) nekoliko
okretaja, medjutim nemojte odvrnuti slepu
navrtku.

Podesite glodalo tako, da je telo glodala
uvuceno najmanje 20 mm (duzina tela).

Stegnite slepu navrtku 5 sa viljuSkastim
kljuéem 12 (otvor klju¢a je 18 mm) i pustite
taster za blokadu vretena 9.
Ne stezite nikako stezna klesta sa
slepom navrtkom, dokle god glodalo
nije montirano.

Promenite stezna klesta
(pogl. sliku 1)

Zavisno od upotrebljenog glodala mozete
upotrebljavati razliCita stezna klesta,
pogledajte , Tehni¢ke podatke®.

Stezna kleSta 13 moraju nalegati sa nesto
zazora u slepoj navrtki. Slepa navrtka sa
steznim klestima 5 se moraju lako montirati.
Ako bi slepa navrtka sa steznim klestima 5 bila
osteéena, odmah ih zamenite.

Pritisnite taster za blokadu vretena 9 i drzite ga
pritisnut. Okrenite eventualno rukom vretreno
sve dok blokada ne uskodi.

Odvrnite slepu navrtku sa steznim klestima 5.
Pustite taster za blokadu vretena 9.

Odistite prihvat za stezna klesta i stezna
klesta 13 sa nekom mekanom &etkicom ili
duvanjem sa komprimovanim vazduhom.

Ponovo stegnite slepu navrtku 5.

Ne stezite nikako stezna klesta sa
slepom navrtkom, dokle god glodalo
nije montirano.

Montirajte pogonsku jedinicu
(pogl. sliku )

Za montazu pogonske jedinice 1 otvorite
steznu polugu 10 i usaglasite obe dvostruke
strelice na pogonskoj jedinici 1 i korpi za
glodanje 2. Uvucite pogonsku jedinicu 1 u
korpu za glodanje 2 i okrenite pogonsku
jedinicu 1 u pravcu kazaljke na satu dok
oznaka ,,A“ na korpi glodala 2 ne pokaze liniju
ispod simbola ™ “ na pogonskoj jedinici 1.
Uvucite pogonsku jedinicu 1 u korpu za
glodanje 2.

Posle izvrSene montaze postavite korpu
glodala 2 sa oznakom ,,A“ na simbol ,@“ na
pogonskoj jedinici 1 i zatvorite steznu
polugu 10.
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B Protkontrolisite uvek posle montaze, da li
pogonska jednica €vrsto naleze u korpi
glodala. Zatezanje stezne poluge moze se
menjati podeSavanjem navrtke.

Podesite steznu polugu

Da bi podesili silu zatezanja, otvorite zateznu
polugu 10, okrenite navrtku na zateznoj poluzi
sa viljuskastim klju¢em (otvor klju¢a 8 mm) oko
45° u pravcu kazaljke na satu i ponovo
zatvorite zateznu polugu 10. ProkontroliSite, da
li je pogonska jedinica 1 sigurno zategnuta. Ne
stezite previSe navrtku.

Pustanje u rad

Obratiti paznju na mrezni napon: Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima na tipskoj tablici aparata. Sa 230 V
oznaceni aparati mogu da rade i sa 220 V.

Ukljuéivanje/iskljucivanje
Za pustanje u rad aparata stavite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ianje 11 na l.

Za iskljuéivanje aparata stavite prekida¢ za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 11 na 0.

Podesavanje dubine glodanja
(pogl. sliku [ )

B PodeSavanje dubine glodanja sme da se
vr§i samo u iskljuéenom stanju elektriénog
alata.

Postavite elektri¢ni alat na radni komad koji se
obradjuje.

Otvorite zateznu polugu 10, okrenite korpu
glodala 2 sa oznakom ,,A“ na simbol ,mf™“i
povucite pogonsku jedinicu polako na dole, sve
dok glodalo ne dodirne radni komad. Stegnite
pogonsku jedinicu évrsto u ovoj poziciji,
zatvorivsi zateznu polugu 10.

Ocitajte mernu vrednost na skali 8 i zapiSite
vrednost (nulto izjednacavanje). Saberite sa
ovom vredno$cu Zeljenu dubinu glodanja.

Otvorite zateznu polugu 10 i podesite
pogonsku jedinicu na izraGunatu vrednost
skale. Okrenite korpu glodala 2 sa

oznakom ,A“ na simbol ,@“i ponovo zatvorite
zateznu polugu 10.

ProkontroliSite izvr§eno podesavanje dubine
glodanja prakti€nom probom i korigujte u
datom slucaju.

—

Za fino podesavanje dubine glodanja stavite
pogonsku jedinicu pri otvorenoj zateznoj
poluzi 10 sa oznakom ,A“ na simbol ,@&“.
Podesite sa to¢kicem za podeSavanje 3
Zeljenu dubinu glodanja. Zatvorite potom
zateznu polugu 10, da bi se pogonska jedinica
sigurno blokirala u korpi glodala.

Nacin rada
Smer glodanja (pogl. sliku [)

Glodanje mora uvek da se vrsi nasuprot smera
okretanja glodala (suprotni smer).

Pri glodanju sa pravcem okretanja (sinhroni
hod), moze elektri¢ni alat da se radniku istrgne
iz ruke.

Glodanje

B Koristite elektri¢ni alat samo sa
montiranom korpom glodala. Gubitak
kontrole nad elektriénim alatom moze
prouzrokovati povrede.

W Prokontroliite pre pocetka glodanja da li
korpa glodala 2 sa oznakom ,A* stoji na
simbolu ,@“ na pogonskoj jedinici 1.

Paznja: Uzmite u obzir da glodalo 4 uvek izlazi

iz osnovne plo¢e 7. Nemojte ostetiti Sablone ili

radni komad.

Podesite gubinu glodanja kao $to je ranije
opisano.

Ukljucite elektriCni alat i navedite ga na mesto
koje treba obradjivati.

Izvodite glodanje sa ravnomernim pomeranjem
napred.

Posle zavrSavanja radnje glodanja iskljucite
elektri¢ni alat. Ne ostavljajte ga pre nego $to se
je glodalo umirilo.

Glodanje sa kopirnom ¢aurom

Pomocu kopirne ¢aure 14 mozete prenositi
konture uzoraka odnosno $ablona na radni
komad.

Ubacite kopirnu éauru 14 (pogl. sliku m)

Odvrnite Cetiri zavrtnja za cilindriénom glavom
na donjoj strani klizne ploce 6 i izvadite kliznu
ploc¢u 6. Stavite gumeni prsten 15 i na kraju
kopirnu ¢auru 14 kao $to pokazuje slika unutra
u okruglu kliznu plo¢u 16. Stegnite okruglu
kliznu plo€u 16 sa isporu¢enim zavrtnjima sa
ravnom glavom na osnhovnoj ploci 7.
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Bazdarenje/centriranje kopirne ¢aure
(pogl. sliku [l

Da bi razmak od sredine glodala i ruba kopirne
Caure bio svugde jednak, kopirnu ¢auru i kliznu
ploéu mozemo po potrebi medusobno
centrirati.

Odvrnite zavrtnje za pri¢vrscivanje 17 oko

2 okretaja, tako da klizna plo¢a 16 moze
slobodno da se pokrece.

Stavite vrh za centriranje 18 kao $to slika
pokazuje u prihvat za alat. Stegnite ¢vrsto
rukom slepu navrtku, tako da se vrh za
centriranje jo§ moze slobodno pokretati.

Centrirajte vrh za centriranje 18 i kopirnu
¢auru 14 lakim pomeranjem klizne plo¢e 16
jedno prema drugom.

Stegnite ponovo zavrtnje za priévrséivanje 17 i
izvadite vrh za centriranje 18 iz prihvata za alat.

Glodanje

Birajte prec¢nik glodala manji od
unutrasnjeg precnika kopirne caure.

Stavite elektri¢ni alat sa kopirnom ¢aurom 14
na Sablon.

Vodite elektriéni alat sa kopirnom ¢aurom
iznad sa lakim bo¢nim pritiskom duz Sablona.

Paznja: Zbog visine kopirne ¢aure od gore
mora Sablon imati jednu najmanju debljinu od

8 mm. u
77— ﬁ.—m
— > U=

,\_/—\/—/_\

Obrada ivica ili glodanje fazona
(pogl. sliku [4)

Kod obrade ivica ili fazonskog glodanja bez
paralelnog grani¢nika mora alat za glodanje da
bude opremljen sa rukavcem vodjice ili
kugli¢nim lezajem.

Navodite elektri¢ni alat sa strane na radni
komad, sve dok rukavac vodijice ili kugli¢ni
lezaj glodala ne nalegne na ivicu radnog
komada koji se obradjuje. Vodite elektri¢ni alat
duz ivice radnog komada i pritom pazite na
naleganje koje odgovara uglu. SuviSe jak
pritisak moze oStetiti ivicu radnog komada.

—

Glodanje sa paralelnim graniénikom
(pogl. sliku )

Prévrstite paralelni grani¢nik 20 na korpi za
glodanje sa nareckanim zavrtnjem 19.
Podesite sa leptir zavrtnjem na paralelnom
grani¢niku 21 Zeljenu dubinu graniénika.
Vodite elektri¢ni alat sa ravnomernim guranjem
napred na ivici radnog komada i boénim
pritiskom na paralelnom grani¢niku 20.

Glodanje sa potporom vodjice
(pogl. sliku [[])

Podpora vodjice 22 sluzi za glodanje ivica sa
glodalom bez rukavca vodjice ili kugli¢nog
lezaja.

Pric¢vrstite pomo¢ pri vodjenju 22 na korpi za
glodanje sa nareckanim zavrtnjem 19.

Vodite elektri¢ni alat sa ravnomernim
pomeranjem napred duz ivice radnog komada.

Bocno odstojanje

Da bi menjali koli¢inu skidanja materijala,
mozete podesiti boéno rastojanje izmedju
radnog komada i valj¢i¢a vodjice na potpori
vodijice.

Odvrnite leptir zavrtanj 24, podesite Zeljeno
bocno rastojanje okretanjem leptir zavrinja 23 i
ponovo stegnite leptir zavrtanj 24.

Visina

Podesite zavisno od upotrebljenog glodala i
debljine radnog komada koji se obradjuje
vertikalno postavljanje potpore vodijice.

Odpustite nareckani zavrtanj 19 na pomoci za
vodjenje, pomerite pomo¢ pri vodjenju u
Zeljenu poziciju i évrsto stegnite nareckani
zavrtan,].

Montiranje poklopca korpe glodala
(pogl. sliku )

Uklonite za montazu poklopca korpe

glodala 25 zateznu polugu 10. Stavite
poklopac korpe glodala 25 od gore na korpu
glodala 2 i ponovo tako stegnite zateznu
polugu 10, da pri zatvorenoj zateznoj poluzi
¢vrsto stoji pogonska jedinica 1 u korpi glodala.
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Glodanje sa ugaonom korpom
glodala (pogl. slike [ -EY)

Ugaona korpa glodala 26 je posebno
zamisljena za zbijeno glodanje laminiranih
ivica na teSko pristupa¢nim mestima, za
glodanje specijalnih uglova kao i za
iskoSavanije ivica.

Kod glodanja ivica sa ugaonom korpom
glodala 26 mora glodalo biti opremljeno sa
vodeéim rukavcom ili kugli¢nim lezajem.

Montaza ugaone korpe glodala vrsi se prema
uputstvima za korpu glodala 2.

Radi postizanja preciznih uglova poseduje
ugaona korpa glodala 26 ureze na rastojanju
od 7,5°. Ukupno podrucje podeSavanja iznosi
75°, ugaona korpa glodala moze da se naginje
45° napred i 30° nazad. Za podeSavanje ugla
odvrnite oba leptir zavrtnja 27. Podesite zeljeni
ugao pomocu skale 28 i ponovo stegnite leptri
zavrinje 27.

Glodanje sa kliznom plo¢om sa
ruckom i adapterom usisavanja
(pogl. sliku B1)

Klizna plo¢a 32 se moze montirati na mesto
klizne ploce 6 i pruza dodatnu drsku 29 kao i
mogucnost za priklju¢ak nekog usisivaca za
prasinu.

Odvrnite Cetiri zavrtnja za cilindriécnom glavom
na donjoj strani klizne ploCe 6 i skinite kliznu
plo¢u. Cvrsto zavrnite kliznu plodu 32 kao sto
slika pokazuje na osnovnu plo¢u sa
isporuéenim zavrtnjima sa ravnom glavom.
Da bi prikljucili usisiva¢ za prasinu, zavrnite
adapter za usisavanje 31 sa dva zavrtnja na
kliznu plo¢u 32. Prikljucite crevo za usisavanje
sa pre¢nikom 19/35 mm na adapter za
usisavanje 31.

Da bi obezbedili optimalno usisavanije, trebali
bi redovno ¢istiti adapter za usisavanje 31.

Za obradu ivica dodatno koristite haubu za
usisavanje 30. Montirajte je kao $to slika
pokazuje.

Za obradu glatkih ravnih povr§ina demontirajte
haubu za usisavanje 30.

Aparat se moze prikljuciti direktno na uti¢nu
kutiju nekog Bosch-univerzalnog usisiva¢a sa
uredjajem za daljinski start. On se kod
uklju¢ivanja aparata automatski pokrece.

Usisiva¢ za praSinu mora biti pogodan za
materijal koji treba da se obradjuje.

Kod usisavanja posebno po zdravlje Stetnih,
suvih prasina, koje mogu izazvati rak,
upotrebljavajte specijalni usisivac.

—

Odrzavanje i CiSéenje
W Pre svih radova na aparatu izvucite mrezni
utikag.
B Uvek drzite elektri¢ni alat i proreze za

provetravanije elektri¢nog alata Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Ako bi aparat i pored brizljivog postupka
proizvodnije i ispitivanja nekada otkazao,
popravka se mora raditi u jednoj autoriziranoj
servisnoj radionici za Bosch elektro alate.

Kod svih pitanja i naru€ivanja rezervnih delova
molimo da navedete broj predmeta prema
tipskog tablici aparata koji ima 10 broj¢anih
mesta.

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribor, pribor i pakovanja treba
odvoziti na regeneraciju koja odgovara zastiti
Sovekove okoline.

Samo za EZ-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u
kuéno djubre!

Prema Evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim aparatima i njihovoj
preradi u nacionalno dobro ne
mora viSe elektri¢ni pribor koji je sposoban za
upotrebu da se odvojeno sakuplja i odvozi
regeneraciji koja odgovara zastiti Govekove
okoline.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Va$a pitanja u vezi
popravke i odrZzavanja VaSeg proizvoda kao i u
vezi rezervnih delova. Sematske prikaze i
informacije u vezi rezervnih delova nadi Cete i
pod:

www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomodi kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podeSavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service
Takovska 46
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 753-373
Fax: +381 (011) 753-373
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Zadrzavamo pravo na promene
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Tehniéni podatki

Robni rezkalnik GKF 600
Professional
Stevilka artikla 3601 FOA1..
Nazivna odjemna mo¢ [W] 600
Stevilo vrtljajev v
prostem teku [min~'] 33 000
Vpenijalna glava 6 mm/
8 mm/
/4" (samo
VB)
Teza po ,EPTA-
Procedure“ 01/2003  [kq] 1,5
Zascitni razred O] /11

Prosimo, da upoStevate Stevilko artikla na tipski ploscici
Va$e naprave. Trgovske oznake posameznih naprav so
lahko drugacne.

Podatki veljajo za nazivno napetost [U] 230/240 V. Pri

nizjih napetostih in pri posebnih izvedbah za dolo¢ena
trzis¢a lahko dejanski podatki odstopajo od navedenih.

Podatki o hrupu in vibracijah

Izmerjene vrednosti so bile dolo€ene v skladu
z EN 60 745.

Nivo zvoéne jakosti naprave po A-vrednotenju
tipiéno znasa: nivo zvo€nega tlaka 84 dB (A);
nivo zvo¢nega hrupa 95 dB (A). Nezanesljivost
meritve K = 3 dB.

Uporabljajte zasé¢itne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) izracunane po EN 60745:

Vrednost emisije vibracij a,=4,5 m/sz,
netoénost K=1,5 m/s.

A OPOZORILO Nivo vibracij, ki je naveden v

teh navodilih, je izmerjen v
skladu z merilnim postopkom, ki je normiran v
EN 60 745 in se lahko uporablja za primerjavo
med napravami.

Nivo vibracij se spreminja glede na naéin
uporabe elektri¢énega orodja in lahko v
nekaterih primerih presega vrednost,
navedeno v teh navodilih. Ce bi se elektri¢no
orodje redno uporabljalo na takSen nacin, bi
bila lahko obremenitev z vibracijami
podcenjena.

NAPOTILO: Za to¢no oceno obremenitve z
vibracijami v doloéenem delovnem obdobju je
treba upoStevati tudi ¢as, v katerem je bila
naprava izklopljena oziroma je bila sicer
vklopljena, vendar ni bila v uporabi. To lahko
oceno obremenitve z vibracijami v celothem
delovnem obdobju ob&utno zmanijsa.

—

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da
proizvod, ki je opisan pod , Tehni¢ni podatki“
ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60745 v
skladu z dolo¢ili Direktiv 2004/108/ES,
98/37/ES (do 28.12.2009), 2006/42/ES (od
29.12.2009).

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

f/ﬂ/m .V %ﬁ%“-«

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Komponente prikazane na sliki

Prosimo, odprite stran navodil, kjer je
prikazana slika naprave in med branjem
navodil za uporabo pustite to stran odprto.

Oésteviléenje komponent na sliki se nanasa na
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

1 Pogonska enota
2 Obod orodja

3 Kolesce za fino nastavitev globine
rezkanja

Rezkar*

Matica z vpenjalno Celjustjo

Drsna plos¢a

Osnovna plos¢a

Skala za nastavitev globine rezkanja
9 Gumb za blokiranje vretena

10 Napenjalni vzvod

11 Vklopno-izklopno stikalo

12 Viliasti kljuc¢

13 Vpenjalne &eljusti

14 Kopirni tulec”

15 Gumijasti obrocek

16 Okrogla drsna plos¢a*

17 Pritrdilni vijak drsne plosce (4 x)

18 Centrirni trn*

19 NarebriCeni vijak za fiksiranje prislona

20 Vzporedni prislon

21 Kirilni vijak za vzporedni prislon

0 N O A
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22 Pripomocek za vodenje

23 Krilni vijak za vodoravno vodilo
pripomocka za vodenje

24 Krilni vijak za pritrditev vodoravnega vodila
25 Pokrov orodja*

26 Kotni obod*

27 Krilni vijak za kotno nastavitev

28 Skala za nastavitev kotnega rezkanja

29 Rocaj*

30 Zavorni obro¢*

31 Adapter za odsesavanje*

32 Drsna plos¢a z roajem in adapterjem za
odsesavanje”™

* Prikazan ali opisan pribor ne spada v obseg
standardne dobave.

AN

Za vaso varnost

Preberite vsa opozorila in
napotila. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo
elektriéni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe.

Za v prihodnjo uporabo si skrbno shranite
vsa varnostna navodila in

Poleg teh napotil upostevajte tudi splosna
varnostna navodila, ki se nahajajo bodisi v
prilozeni knijizici ali v dodatku, ki je pripet v
sredini tega navodila za uporabo.

W Dovoljeno Stevilo obratov vsadnega
orodja mora biti najmanj tako visoko kot
najvisje Stevilo obratov, ki je napisano na
elektricnem orodju. Pribor, ki se vrti hitreje
kot je dovoljeno, se lahko unici.

B Rezkalna orodja ali drug pribor se morajo
toc¢no prilegati v prijemalo za orodje
(vpenjalne kle$¢e) na Vasem elektricnem
orodju. Vsadna orodja, ki se to¢no ne
prilegajo prijemalu Vadega elektricnega
orodja, se vrtijo neenakomerno, moéno
vibrirajo in lahko povzroéijo izgubo nadzora
nad napravo.

H Proti obdelovancu premikajte samo
vklopljeno elektricno orodje. V
nasprotnem primeru se lahko orodje
zatakne v obdelovanec, kar povzrogi
povratni udarec.

H Ne priblizujte rok podro€ju rezkanja in
rezkalnemu orodju. Z drugo roko drZite
dodatni roc¢aj ali ohiSje motorja. Ce
rezkalnik drzite z obema rokama, ju rezkalno
orodje ne bo moglo poSkodovati.

—

B Nikoli ne rezkajte ¢ez kovinske predmete,
Zeblje ali vijake. Rezkalnik se lahko
poskoduje in povzrodi visoke vibracije.

m Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko z
vsadnim orodjem zadeli ob skrite
elektri¢éne vodnike ali ob lastni omrezni
kabel, prijemajte elektricno orodje samo
za izolirane roc¢aje. Stik z vodniki, ki so pod
napetostjo, prenese napetost tudi na
kovinske dele elektricnega orodja, kar ima
za posledico elektri¢ni udar.

B Za odkrivanje skritih elektriénih kablov in
vodovodnih ter plinskih cevi uporabljajte
ustrezne naprave za iskanje ali pa se o
tem pozanimajte pri lokalnih podjetjih za
oskrbo z elektriko, plinom in vodo.

Stik z elektri¢nimi kabli lahko povzrodi pozar
ali elektri¢ni udar. PoSkodbe plinovoda lahko
povzrocijo eksplozijo. Vdor v vodovodno
omrezje pa lahko povzro¢i materialno $kodo
ali elektri¢ni udar.

B Ne uporabiljajte topih ali po§kodovanih
rezkal. Topa ali poSkodovana rezkala
povzrocajo povisano trenje, lahko se
zagozdijo in so vzrok za neuravnotezenost.

B Zavarujte obdelovanec proti premikanju.
V ta namen uporabite ustrezne vpenjalne
naprave ali primez. Tako bo obdelovanec
zavarovan bolje, kot ¢e bi ga drzali z roko.

B Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest.
Azbest povzro€a rakasta obolenja.

m Ce bi pri delu lahko nastajal zdraviju
Skodljiv, vnetljiv ali eksploziven prah,
poskrbite za ustrezne zasé¢itne ukrepe.
Na primer: Nekatere vrste prahu povzrocajo
rakasta obolenja. Nosite zas¢itno masko, ¢e
pa je na vrtalni vijaénik mozno prikljuditi
napravo za odsesavanje prahu/ostruzkov, jo
obvezno uporabljajte.

B Pred odlaganjem elektriénega orodja
pocakajte, da se le-to popolnoma ustavi.
Vsadno orodje se lahko zatakne, kar
povzroci izgubo nadzora nad elektri¢nim
orodjem.

B Ne uporabljajte elektricnega orodja s
poskodovanim kablom. PoSkodovanega
kabla se ne dotikajte. Ce se kabel
poskoduje med delom, takoj izvlecite
vtikac iz elektri€ne vti€nice. PoSkodovani
kabli povecujejo tveganije elektri¢nega
udara.
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Namembnost naprave

Aparat je namenjen rezkanju robov pri lesu,
umetnih snoveh in lahkih gradbenih materialih.
Primeren je tudi za rezkanje utorov in profilov
ter za steblasto in kopirno rezkanje.

Montaza

W Pred vsakim posegom na napravi izvlecite
vti€ iz vtinice.

Demontiranje pogonske enote
(glejte sliko [[Y)

Za demontazo pogonske enote 1 odprite
napenjalni vzvod 10 in zavrtite obod orodja 2
tako, da pride oznaka ,A“ na znak ,mf*“ na
pogonski enoti. Pogonsko enoto 1 potegnite do
prislona navzgor, zavrtite pogonsko enoto 1 v
nasprotni smeri urinega kazalca do prislona in
potegnite pogonsko enoto 1 iz oboda 2 ven.

Izbira rezkalnika

Odvisno od obdelave in namena uporabe so na
voljo rezkalna orodja razliénih izvedb in
kakovosti:

Rezkalna orodja iz zmogljivega
hitroreznega jekla (HSS) so primerna za
obdelavo mehkih obdelovancev, npr. mehkega
lesa in umetnih mas.

Rezkariji z rezili iz trde kovine (HM) so
primerni posebej za trde in abrazivne
obdelovance kot npr. trd les.

Originalna rezkalna orodja iz obseznega
Boschevega programa dodatnega pribora
dobite pri vaSem specializiranem trgovcu.

Vstavljanje orodja

(glejte slike E1+[)

W Pred vsakim posegom na napravi izvlecite
vti€ iz vti€nice.

W Svetujemo vam, da pri vstavljanju in menjavi

rezkalnih orodij uporabljate zaS¢itne
rokavice.

Demontirajte pogonsko enoto, kot je opisano v
ustreznem odstavku.

Pritisnite gumb za blokiranje vretena 9 in ga
drzite pritisnjenega. Eventualno zavrtite
vreteno z roko, dokler se ne zaskoci.

B Gumb za blokiranje vretena uporabite samo
v stanju mirovanja orodja.

—

Odvijte matico 5 z vili¢astim klju¢éem 12 (zev
klju¢a 18 mm) z nekaj obrati, vendar matice ne
odvijte do konca.

Vstavite rezkar tako, da je steblo rezkarja
najmanj 20 mm (dolzina stebla) potisnjeno
noter.

Pritegnite matico 5 z vili€astim klju¢em 12 (zev
klju¢a 18 mm) do konca in sprostite gumb za
blokiranje vretena 9.

Nikakor ne smete pritegniti vpenjalnih
celjusti z matico, dokler ni rezkar ze
vstavljen.

Zamenjava vpenjalnih celjusti
(glejte sliko 1)

Glede na uporabljen rezkar lahko vstavite
razli€ne vpenjalne €eljusti; glejte , Tehni¢ne
podatke”.

Vpenijalne &eljusti 13 morajo nekoliko rahlo
ticati v matici. Matico z vpenjalnimi Celjustmi 5
lahko zlahka montirate. Ce se matica z
vpenjalno Celjustjo 5 poskoduje, jo morate
takoj zamenjati.

Pritisnite gumb za blokiranje vretena 9 in ga
drzite pritisnjenega. Eventualno zavrtite
vreteno z roko, dokler se ne zaskoci.

Odvijte matico z vpenjalnimi ¢eljustmi 5.
Sprostite gumb za blokiranje vretena 9.
Ocistite prijemalo vpenjalnih eljusti in
vpenjalne Eeljusti 13 z mehkim ¢opi¢em ali z
izpihavanjem z zrakom pod pritiskom.
Ponovno privijte matico 5.

Nikakor ne smete pritegniti vpenjalnih
Celjusti z matico, dokler ni rezkar ze
vstavljen.

Montaza pogonske enote
(glejte sliko @)

Za montazo pogonske enote 1 odprite najprej
napenjalni vzvod 10 in poskrbite, da se pri
namesc¢anju ujemata obe dvojni pus€ici na
pogonski enoti 1 in na obodu orodja 2.
Pogonsko enoto 1 potisnite v obod orodja 2 in
zavrtite pogonsko enoto 1 v smeri urinega
kazalca, dokler oznaka ,A“ na obodu orodja 2
ne kaze na ¢rto pod znakom ,mf™“ na pogonski
enoti 1. Pogonsko enoto 1 potisnite v obod
orodja 2.

Po opravljeni montazi namestite obod orodja 2

z oznako ,A“ na znak ,@“ na pogonski enoti 1
in zaprite napenjalni vzvod 10.
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B Po montazi vedno preverite, ali pogonska
enota trdno sedi v obodu. Predhodno
nastavljeno napetost napenjalnega vzvoda
lahko spremenite z vrtenjem matice.

Ponovna nastavitev napenjalnega
vzvoda

Za ponovno nastavitev sile napenjanja odprite
napenjalni vzvod 10, zavrtite matico na
napenjalnem vzvodu z viliastim kljuéem (zev
klju€a 8 mm) pribl. 45° v smeri urinega kazalca
in ponovno zaprite napenjalni vzvod 10.
Preverite, ali je pogonska enota 1 varno vpeta.
Ne privijajte matice premocno.

Zagon

Upostevajte napetost omrezja: Napetost vira
elektriéne energije se mora ujemati s podatki
na tipski plo&&ici naprave. Naprave, ozna¢ene
z 230 V lahko prikljucite tudi na omrezje z
220 V.

Vklop in izklop

Vklop naprave: vklopno/izklopno stikalo 11
premaknite v poloZaj I.

Izklop naprave: vklopno/izklopno stikalo 11
premaknite v polozaj 0.

Nastavitev globine rezkanja
(glejte sliko )

B Nastavitev globine rezkanja lahko opravite
samo Vv stanju, ko je elektri¢no orodje
izklju¢eno.

Elektri¢éno oorodje postavite na obdelovanec,

ki ga morate obdelati.

Odprite napenjalni vzvod 10, zavrtite obod
orodja 2 z oznako ,A“ na znak ,mf™“ in vodite
pogonsko enoto pocasi navzdol, dokler rezkar
ne doseze obdelovanca. Pogonsko enoto
blokirate v tem polozaju, tako da zaprete
napenjalni vzvod 10.

Odcitajte izmerjeno vrednost na skali 8 in si
vrednost zabeleZite (ni¢elna nastavitev). K tej
vrednosti priStejte Zeljeno globino rezkanja.

Odprite napenjalni vzvod 10 in nastavite
pogonsko enoto na izra¢unano vrednost.
Zavrtite obod orodja 2 z oznako ,A" na
znak ,@“ in ponovno zaprite napenjalni
vzvod 10.

Preverite opravljeno nastavitev globine
rezkanja s prakti¢nim preizkusom in jo
eventualno popravite.

—

Za fino nastavitev globine rezkanja postavite
pogonsko enoto ob odprtem napenjalnem
vzvodu 10 z oznako ,A“ na znak ,@“. Z
nastavitvenim kolescem 3 nastavite zeljeno
globino rezkanja. Nato zaprite napenjalni
vzvod 10, da lahko pogonsko enoto v obodu
varno blokirate.

Navodila za delo

Smer rezkanja (glejte sliko [)

Rezkanje mora vedno potekati v nasprotni
smeri vrtenja rezkalnika (protismeren tek).

Pri rezkanju v krozni smeri (sinhroni tek) lahko
delavcu elektrino orodje zleti iz rok.

Rezkanje

B Uporabite elektricno orodje samo z
montiranim obodom. Izguba nadzora nad
elektriénim orodjem lahko pripelje do
poskodb.

B Pred za¢etkom postopka rezkanja preverite,
ali je obod orodja 2 postavljen z oznako ,A"
na znak ,@“ na pogonski enoti 1.

Opozorilo: Upostevajte, da rezkar 4 vedno
gleda iz osnovne plosc¢e 7. Ne poskoduijte
Sablone ali obdelovanca.

Nastavite globino rezkanja, kot je zgoraj
opisano.

Vkljucite elektricno orodje in ga vodite na
mesto, ki ga morate obdelati.

Postopek rezkanja izvajajte z enakomernim
pomikom.

Po kon¢anem postopku rezkanja izkljucite
elektriéno orodje. Orodja ne odlagajte iz rok,
preden ni rezkar v stanju mirovanja.

Rezkanje s kopirnim tulcem

S pomocjo kopirnega tulca 14 lahko prenaSate
konture predlog oz. §ablone na obdelovance.

Vstavljanje kopirnega tulca 14

(glejte sliko z)

Odvijte §tiri cilindriéne vijake iz spodnje strani
drsne plosce 6 in snemite drsno plosco 6.
Vstavite gumijast obro¢ek 15 in zatem kopirni
tulec 14 v drsno plos¢o 16, kot je prikazano na
sliki. Pritrdite okroglo drsno plos€o 16 z zraven
prilozenimi vijaki z ravno glavo na osnovno
plosco 7.
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Nastavitev/Centriranje kopirnega tulca
(glejte sliko [l

Razmak med sredino rezkarja in robom
kopirnega tulca naj bo povsod enak. Po potrebi
je mozno medsebojno centriranje kopirnega
tulca in drsne plosce.

Pritrdilne vijake drsne ploS¢e 17 odvijte s pribl.
2 obrati, tako da je drsna plos¢a 16 prosto
gibljiva.

Centrirni trn 18 vstavite v prijemni del orodja,
kot kaze slika. Matico privijte z roko tako, da je
centrirni trn Se prosto gibljiv.

Centrirni trn 18 in kopirni tulec 14 usmerite
enega k drugemu z rahlim premikanjem drsne
plosce 16.

Pritrdilne vijake drsne plos¢e 17 spet privijte in
odstranite centrirni trn 18 iz prijemnega dela
orodja.

Rezkanje

Izberite manjsi premer rezkarja, kot je
notranji premer kopirnega tulca.

Prislonite elektri¢éno orodje s kopirnim
tulcem 14 na Sablono.

Vodite elektricno orodje s Strle€im kopirnim
tulcem z rahlim stranskim pritiskom vzdolz
Sablone.

Opozorilo: Zaradi StrleCega kopirnega tulca
mora biti Sablona debela najmanj 8 mm.

.
77— ﬁ.—m
— > U=

,\_/—\/—/_\

Rezkanje robov ali profilov
(glejte sliko [4)

Pri rezkanju robov ali profilov brez
vzporednega vodila, morate rezkar opremiti z
vodilnim zati¢em ali s krogli¢nim lezajem.

Vodite elektri¢no orodje s strani do
obdelovanca, dokler se vodilni zati¢ ali
krogli¢ni leZaj rezkarja ne nalega na
obdelovanec, ki ga morate obdelati. Elektri¢no
orodje vodite vzdolZ roba obdelovanca; pritem
pazite na pravilno naleganje. Premog¢an pritisk
lahko poskoduje rob obdelovanca.

—

Rezkanje z vzporednim vodilom
(glejte sliko M)

Vzporedni prislon 20 pritrdite na ko8 rezkala z
narebri¢enim gumbom 19.

Nastavite s krilnim vijakom za paralelni
prislon 21 Zeljeno globino prislona.

Elektriéno orodje vodite z enakomernim
pomikom in stranskim pritiskom na paralelno
vodilo 20 vzdolz roba obdelovanca.

Rezkanje s pripomockom za vodenje
(glejte sliko )

Pripomocek za vodenje 22 sluzi za rezkanje
robov z rezkarji brez vodilnega zati¢a ali
krogli¢nega lezaja.

Z narebri¢enim gumbom 19 pritrdite pomozno
vodilo 22 na ko$ rezkala.

Elektriéno orodje vodite z enakomernom
pomikom vzdolZ roba obdelovanca.

Stranska razdalja

Ce Zelite spremeniti koligino odstranjenega
materiala, lahko nastavite stransko razdaljo
med obdelovancem in vodilnim kolescem na
pripomo¢ku za vodenije.

Oadvijte krilni vijak 24, nastavite Zeljeno
stransko razdaljo z vrtenjem krilnega vijaka 23
in ponovno privijte krilni vijak 24.

Visina

Glede na uporabljeni rezkar in trdnost
obdelovanca, ki ga obdelujete, nastavite
navpi¢no usmeritev pripomocka za vodenije.

Popustite narebri¢eni gumb 19 na pomoznem
vodilu, potisnite pomozno vodilo v Zeleni
polozaj in ponovno trdno zategnite narebri¢eni
gumb.

Montaza pokrova orodja
(glejte sliko )

Za montazo pokrova orodja 25 najprej
odstranite napenjalni vzvod 10. Pokrov
orodja 25 postavite od zgoraj na obod orodja 2
in ponovno trdno privijte napenjalni vzvod 10,
tako da bo pogonska enota 1 pri zaprtem
napenjalnem vzvodu varno ti¢ala v obodu
orodja.

Rezkanje s kotnim obodom orodja
(glejte slike [ -€)

Kotni obod orodja 26 je zlasti primeren za
izravnalno rezkanje laminiranih robov na tezko
dostopnih mestih, za rezkanje posebnih kotov
in za poSevno rezkanje robov.
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Pri rezkanju robov s kotnim obodom orodja 26
mora biti rezkar opremljen z vodilnim zati¢em
ali krogliénim lezajem.

Montaza kotnega oboda poteka ustrezno
navodilom za montazo oboda orodja 2.

Za namene nastavitve natan¢nih kotov ima
kotni obod orodja 26 zaskocisc¢a v korakih po
7,5°. Celotni obseg nastavljanja znasa 75°;
kotni obod orodja je lahko nagnjen 45° naprej
in 30° nazaj. Za nastavitev kota odvijte oba
krilna vijaka 27. S pomocjo skale 28 nastavite

kot in ponovno privijte oba krilna vijaka 27.

Rezkanje z drsno ploS¢o zrocajem in
adapterjem za odsesavanje

(glejte sliko 1)

Drsna plos¢a 32 se lahko montira namesto
drsne plosce 6; ima dodatni ro¢aj 29 in nudi
moznost za prikljuCitev adapterja za
odsesavanje.

Odvijte &tiri cilindriéne vijake iz spodnje strani
drsne plosce 6 in snemite drsno plosco.
Pritrdite drsno plos¢o 32 z zraven prilozenimi
vijaki z ravno glavo na osnovno plos¢o, kot je
prikazano na sliki.

Da omogocite odsesavanje prahu, pritrdite
adapter za odsesavanje 31 z dvema vijakoma
na drsno ploS¢o 32. Na adapter za
odsesavanje 31 prikljucite sesalno cev s
premerom 19/35 mm.

Da zagotovite optimalno odsesavanje, morate
redno Cistiti adapter za odsesavanje 31.

Pri obdelavi robov uporabite pri adapterju za
odsesavanje dodatni zavorni obro¢ 30.
Montirajte ga, kot kaZe slika.

Pri obdelavi gladkih ravnih povrsin odstranite
zavorni obro¢ 30.

Napravo lahko prikljucite direktno na vti¢nico
Boschevega ve¢namenskega sesalnika z
avtomatiko za daljinski vklop. Sesalnik se
samodejno vkljuci pri vklopu naprave.

Sesalnik prahu mora biti primeren za sesanje
obdelovanega materiala.

Pri odsesovanju zelo Skodljivega,
rakotvornega in suhega prahu uporabite
specialni sesalnik.

—

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

B Pred vsakim posegom na napravi izvlecite
vii¢ iz vtinice.

W Elektri¢no orodje in prezradevalne reze
elektriénega orodja naj bodo vedno dgisti, kar
bo zagotovilo dobro in varno delo.

Ce Kljub skrbni izdelavi in preizkuganiju

naprave pride do okvare, prepustite popravilo

pooblas¢enemu servisu za Boscheva
elektri¢na orodja.

V primeru kakrsnihkoli vprasan;j in pri

naro¢anju nadomestnih delov obvezno

navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki se
nahaja na tipski ploscici naprave.

Odlaganje

Elektri¢na orodja, pribor in embalazo oddajte v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektri¢na orodja ne odlagajte
med hiSne odpadke!

V skladu z evropsko smernico
Stev. 2002/96/EG o starih
elektri¢nih in elektronskih
aparatih in z njenim tolmacenjem
v nacionalnem pravu je potrebno lo¢eno
zbiranje neuporabnih elektriénih orodij in
oddajanje le-teh v okolju prijazno ponovno
predelavo.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.0.
Celovska 172
1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Tehnicki podaci

Rubna glodalica GKF 600
Professional
KataloSki br. 3601 FOA 1..
Nazivna primljena
snaga [W] 600
Broj okretaja pri
praznom hodu [min"'] 33 000
Stezag alata 6 mm/
8 mm/
/4" (samo
Vel. Britanija)
Tezina prema EPTA-
Procedure (postupku)
01/2003 [kg] 1,5
Klasa zastite Ol /11

Molimo pridrzavajte se kataloSkog broja sa tipske
plocice vaseg elektriénog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri€nih alata mogu varirati.

Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230/240 V. Kod
nizih napona i u izvedbama za pojedine zemlje, ovi
podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su prema
EN 60 745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi
obi¢no: Prag zvuénog tlaka 84 dB (A); prag
ucinka buke 95 dB (A). Mjerna

nesigurnost K = 3 dB.

Nositi Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj u
tri smjera) odredene su prema EN 60745:
Vrijednost emisija vibracija a,=4,5 m/s?,
nesigurnost K=1,5 m/s2.

A UPOZORENJE Prag vibracija navedenih u

ovim uputama izmjeren je
prema postupcima mjerenja propisanim u

EN 60 745 i moze se primijeniti za usporedbu
uredaja.

Prag vibracija se mijenja prema primjeni
elektricnog alata i u nekim slu¢ajevima moze
biti viSi od vrijednosti navedenih u ovim
uputama. Opterecenje od vibracija se moze
zanemariti ako se elektriéni alat redovito koristi
na takav nacin.

—

NAPOMENA: Za to¢nu procjenu optereéenja
od vibracija tijekom odredenog perioda rada,
trebaju se uzeti u obzir i vremena u kojima je
uredaj iskljucen, ili dodu$e radi ali nije stvarno
u primjeni. To moze znatno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom &itavog
perioda rada.

Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je
proizvod opisan u ,Tehni¢ki podaci“ uskladen
sa slijedeéim normama ili normativnim
dokumentima: EN 60745 prema odredbama
smijernica 2004/108/EG, 98/37/EG (do
28.12.2009), 2006/42/EG (od 29.12.2009).

Tehnic¢ke podloge kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

f/ﬂ/m 7.V %ﬁ%“-«

03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Prikazani dijelovi

Dok citate ove upute za uporabu molimo
otvorite preklopnu stranu s prikazom uredaja.

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

1 Pogonska jedinica

2 Kosara za glodanje

3 Kotadi¢ za fino namjestanje dubine

glodanje

Glodalo*

Preturna matica sa steznim klijestima

Klizna plo¢a

Podnozna plo¢a

Skala za namjestanje dubine glodanja
9 Tipka za aretiranje vretena

10 Stezna poluga

11 Prekida¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje

12 Rasljasti klju¢

13 Stezna klijesta

14 Kopirna ¢ahura*

15 Gumeni prsten

16 Okrugla klizna ploca*

17 Vijak za pri¢vrécenje klizne ploce (4 x)

00 N OO G A
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18 Trn za centriranje™
19 Nareckani vijak za uévrScenje granicnika
20 Grani¢nik paralelnosti

21 Vijak s krilatom glavom za graniénik
paralelnosti

22 Pomocno sredstvo za vodenije

23 Leptirasti vijak za horizontalno
izravnavanje pomoc¢nog sredstva za
vodenje

24 |eptirasti vijak za pricvr§éenje
horizontalnog izravnavanja

25 Poklopac koSare za glodanje ™

26 Kutna koSara za glodanje*

27 Leptirasti vijak za reguliranje kuta

28 Skala za reguliranje kuta glodanja

29 Rucka*

30 Usisna hauba*

31 Adapter usisavanja*

32 Klizna plo¢a sa ru¢kom i adapterom
usisavanja*

* Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke.

N

Za vasu sigurnost

Treba progéitati sve napomene o
sigurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sve upute za sigurnost i rukovanje
spremite za buducu.

Dodatno se treba pridrzavati opéih uputa za
sigurnost, bilo prilozenih ili umetnutih u sredinu
ovih uputa za uporabu.

B Dopusteni broj okretaja radnog alata
mora biti najmanje toliko visok kao
maksimalni broj okretaja naveden na
elektricnom alatu. Pribor koji se vrti brze
nego $to je dopusteno mogao bi se ostetiti.

B Glodala ili neki drugi pribor moraju toéno
odgovarati stezacu alata (steznim
klijeStima) vasSeg uredaja. Radni alati koji
ne odgovaraju to€no stezacu alata na
uredaju, vrte se nejednoli¢no, jako vibriraju i
mogu dovesti do gubitka kontrole nad
uredajem.

B Elektricni alat priblizavajte izratku samo
u ukljuéenom stanju. Inace postoji
opasnost od povratnog udara ako bi se radni
alat zaglavio u izratku.

—

B Rukama ne zalazite u podrucje glodanja i
do samog glodala. Drzite s dvije ruke
dodatnu rucku ili za kuéiSte motora. Ako
uredaj drzite s dvije ruke, tada vas ne moze
ozlijediti glodalo.

B Nikada ne glodajte preko metalnih
predmeta, ¢avala ili vijaka. Glodalo se
moze ostetiti, a to mozZe dovesti i do
povecanih vibracija.

W Uredaj drzite samo na izoliranim
ru¢kama, ako izvodite radove kod kojih bi
rezni alat mogao zahvatiti skrivene
elektricne vodove ili viastiti prikljuéni
kabel. Kontaktom sa vodovima pod napon
ée se staviti i metalni dijelovi uredaja, $to
moze dovesti do elektriénog udara.

B Primijenite prikladne uredaje za
pronalazenje metalnih predmeta, kako bi
se pronasli skriveni opskrbni vodovi, ili
zatrazite pomo¢ lokalnog distributera
energenta.

Kontakt s elektriénim vodovima moze
dovesti do pozara i elektri¢nog udara.
Ostecéenje plinovoda moze dovesti do
eksplozije. Probijanje vodovodne cijevi
uzrokuje materijalne Stete ili moze
uzrokovati elektri¢ni udar.

B Ne koristite tupa ili oSteé¢ena glodala.
Tupaili oStec¢ena glodala uzrokuju pove¢ano
trenje, a mogu se zaglaviti i dovesti do
neravnoteze.

B Osigurajte izradak. Izradak stezan steznim
napravama ili sa Skripcem sigurnije se drZi
nego s vasom rukom.

B Ne obradujte materijale sa sadrzajem
azbesta. Azbest se smatra kancerogenim.

B Poduzmite mjere zastite ako kod rada
moze nastati prasina koja je Stetna za
zdravlje, zapaljiva ili eksplozivna. Na
primjer: Neke prasine se smatraju
kancerogenim. Nosite masku za zastitu od
praSine i koristite usisavanje prasine/
strugotine ako se moze prikljuditi.

B Prije nego Sto ¢ete ga odloziti pricekajte
da se elektri¢ni alat zaustavi do stanja
mirovanja. Radni alat se moze zaglaviti i
dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

B Elektri¢ni alat ne koristite s oSte¢enim
kabelom. Ne dirajte elektricni kabel i
izvucite mrezni utika¢ ako bi se kabel
ostetio tijekom rada. Osteceni kabel
povecava opasnost od elektriénog udara.
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Uporaba za odredenu namjenu

Uredaj je predviden za glodanje rubova drva,
plastike i lakih gradevnih materijala. Takoder je
prikladan za glodanje utora, profila i ovalnih
otvora, kao i za kopirno glodanje.

Montaza

M Prije svih radova na uredaju izvu¢i mrezni
utikac.

Demontirati pogonsku jedinicu
(vidjeti sl. [Y)

Za demontazu pogonske jedinice 1 otvorite
steznu polugu 10 i okrenite koSaru za
glodanje 2, sa oznakom ,A“ na simbolu ,,mf"“
Nakon toga povucite pogonsku jedinicu 1 do
grani¢nika prema gore, okrenite pogonsku
jedinicu 1 suprotno smjeru kazaljke na satu do
grani¢nika i izvucite pogonsku jedinicu 1 iz
koSare za glodanje 2.

Odabir glodala

QOvisno od obrade i svrhe primjene, alati za
glodanje se mogu dobiti u razli€itim izvedbama
i kvalitetama:

Alati za glodanje od visokoucinskog
brzoreznog celika (HSS) pogodni su za
obradu mekih materijala, kao $to je meko drvo
i plastika.

Glodala sa reznim ostricama od tvrdog
metala (HM) posebno su prikladna za tvrde i
abrazivne materijale, kao npr. tvrdo drvo.

Originalne alate za glodanje iz sveobuhvatnog
Bosch programa pribora, mozete dobiti kod
va$eg specijaliziranog trgovca.

Staviti glodalo (vidjeti slike E1+[d)

B Prije svih radova na uredaju izvué¢i mrezni
utikag.

B Kod stavljanja i izmjene alata za glodanje
preporucuje se noSenje zastitnih rukavica.

Demontirajte pogonsku jedinicu, kako je

opisano u odgovarajuéem poglavlju.

Pritisnite tipku za utvrdivanje vretena 9 i drzite

je pritisnutom. Okrenite eventualno vreteno

rukom, sve dok utvrdivanje ne preskodi.

W Tipku za utvrdivanje vretena pritisnite samo
u stanju mirovanja.

Otpustite zavrSnu maticu 5 sa viljuskastim

klju¢em 12 (otvor klju¢a 18 mm) za nekoliko

okreta, ali zavr§nu maticu ne odvijajte do kraja.

Umetnite glodalo tako da se drSka glodala

moze uvudéi najmanje 20 mm (duzina drske).
Stegnite zavrSnu maticu 5 sa viljuSkastim
kljuéem 12 (otvora klju¢a 18 mm) i oslobodite
tipku za utvrdivanje vretena 9.

Stezna klijeSta ne stezite zavrSnom
maticom, sve dok nije umetnuto
glodalo.

Zamijenite stezna klijesta
(vidjeti sl. 1)
Ovisno od koristenog glodala mogu se

umetnuti razli¢ita stezna klijesta, vidjeti
»1ehnicke podatke*“.

Stezna klijeSta 13 moraju u zavr$noj matici
sjediti sa manjim zazorom. Zavr§na matica
mora se sa steznim kljestima 5 lako montirati.
Ako bi se zavrSna matica oStetila sa steznim
kljestima 5, treba je odmah zamijeniti.

Pritisnite tipku za utvrdivanje vretena 9 i drzite
je pritisnutom. Okrenite eventualno vreteno
rukom, sve dok utvrdivanje ne preskogi.

ZavrSnu maticu odvijte sa steznim klijestima 5.
Oslobodite tipku za utvrdivanje vretena 9.

Odistite stezac steznih klijesta i stezna
klijeSta 13 sa mekim kistom ili ispuhivanjem
komprimiranim zrakom.

Ponovno stegnite zavrSnu maticu 5.

Stezna klijesta ne stezite zavrSnom
maticom, sve dok nije umetnuto
glodalo.

Montirajte pogonsku jedinicu
(vidjeti sl. &)

Za montazu pogonske jedinice 1 otvorite
steznu polugu 10 i poklopite obje dvostruke
strelice na pogonskoj jedinici 1 i na kosari za
glodanje 2. Uvucite pogonsku jedinicu 1 u
koSaru za glodanje 2 i okrenite pogonsku
jedinicu 1 u smjeru kazaljke na satu, do
oznake ,,A“ na koSari za glodanje 2, na koju
pokazuie linija ispod simbola ,m™*“ na
pogonskoj jedinici 1. Uvucite pogonsku
jedinicu 1 u koSaru za glodanje 2.

Nakon provedene montaze, koSaru za
glodanje 2 sa oznakom ,A“ namjestite na
simbol ,,@“ na pogonskoj jedinici 1 i zatvorite
steznu polugu 10.

B Nakon montaze uvijek provjerite da i
pogonska jedinica ¢vrsto sjedi u koSari za
glodanje. Prednaprezanje stezne poluge
moze se promijeniti reguliranjem matice.
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Naknadno podesiti steznu polugu

Da bi se naknadno podesila stezna sila,
otvorite steznu polugu 10, maticu na steznoj
poluzi okrenite viljuskastim klju¢em (otvora
kljuéa 8 mm) za cca. 45° u smjeru kazaljke na
satu i ponovno zatvorite steznu polugu 10.
Provjerite da li je pogonska jedinica 1 sigurno
stegnuta. Maticu ne stezite suviSe ¢vrsto.

Pustanje u rad

Obratite pozornost na mrezni napon: Napon
izvora struje treba se podudarati s podacima
na tipnoj plocici uredaja. Uredaji s oznakom
230 V mogu raditiina 220 V.

Ukljuciti/iskljugiti
Kod pustanja u rad uredaja, prekida¢ za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 11 namjestiti na I.

Kod isklju€ivanja uredaja, prekidac¢ za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 11 namjestiti na 0.

Namjestiti dubinu rezanja
(vidjeti sl. @)

B Namijestanje dubine glodanja smije se
provoditi samo u isklju¢enom stanju
elektriénog alata.

Postavite elektri¢ni alat na obradivani izradak.

Otvorite steznu polugu 10, okrenite koSaru za
glodanje 2 sa oznakom ,,A“ na simbol ,,mf™“ i
vodite pogonsku jedinicu polako prema dolje,
sve dok glodalo ne dodirne izradak. U&vrstite
pogonsku jedinicu u ovom poloZaju, tako da
zatvorite steznu polugu 10.

Ocitajte izmjerenu vrijednost na skali 8 i
zabiljezite vrijednost (nulto izjednacéenje).
Pribrojite ovoj vrijednosti trazenu dubinu
glodanja.

Otvorite steznu polugu 10 i namjestite
pogonsku jedinicu na izraunatu vrijednost sa
skale. Okrenite koSaru za glodanje 2 sa
oznakom ,A“ na simbol ,@“ i ponovno
zatvorite steznu polugu 10.

Prakti¢nim pokusom provjerite provedeno
namjestanje dubine glodanja i prema potrebi
ga korigirajte.

Za fino namjestanje dubine glodanja
namjestite pogonsku jedinicu kod otvorene
stezne poluge 10 sa oznakom ,A“ na
simbolu ,,@“. Sa kotac¢icem za namjestanje 3
namjestite Zeljenu dubinu glodanja. Nakon
toga zatvorite steznu polugu 10, kako bi se
pogonska jedinica sigurno utvrdila u koSari za
glodanje.

—

Upute za rad
Smijer glodanja (vidjeti sl. [)

Glodanje se uvijek treba izvoditi suprotno
smjeru rotacije glodala (protusmjerno).

Kod istosmjernog glodanja elektri¢ni alat se
moze istrgnuti iz ruke osobi koja radi sa
elektriénim alatom.

Postupak glodanja

B Elektricni alat koristite samo sa
montiranom koSarom za glodanje.
Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom
moze prouzrociti ozljede.

B Prije pocetka postupka glodanja provjerite
da li se koSara za glodanje 2 sa
oznakom ,A“ nalazi na simbolu ,@“ na
pogonskoj jedinici 1.

Napomena: Uzmite u obzir da glodalo 4 uvijek

strSi iz temeljne plo¢e 7. Kod toga ne ostetite

Sablonu ili izradak.

Namjestite dubinu glodanja kako je prije

opisano.

Ukljucite elektriCni alat i vodite ga uzduz

obradivanog mjesta.

Postupak glodanja izvodite uz jednoli¢ni
posmak.

Nakon zavr§enog postupka glodanja iskljucite
elektriéni alat. Elektri¢ni alat ne odlazite na
stranu prije nego $to se glodalo potpuno
zaustavi.

Glodanje s kopirnom ¢ahurom

Pomocu kopirne ¢ahure 14 mogu se konture
Sablona prenijeti na izradak.

Staviti kopirnu €ahuru 14 (vidjeti sl. m)

Odvijte Cetiri vijka sa cilindricnom glavom na
donjoj strani klizne ploce 6 i uklonite kliznu
plocu 6. U okruglu kliznu plo¢u 16 umetnite
gumeni prsten 15 i nakon toga kopirnu

¢ahuru 14, kako je prikazano na slici. Okruglu
kliznu plo€u 16 stegnite na temeljnu plo€u 7 sa
isporu€enim vijcima sa plosnatom glavom.

Podesavanje/centriranje kopirne ¢ahure
(vidjeti sl. 1R)

Kako bi razmak od sredine glodala i ruba
kopirne €ahure bio svugdie isti, kopirne €ahure
i klizne ploc¢e ukoliko je potrebno mogu se
jedna prema drugoj centrirati.

Otpustite vijak za pri¢vrSéenje 17 za cca.

2 okreta, tako da klizna plo¢a 16 bude
slobodno pomiéna.
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Trn za centriranje 18 umetnite u stezac alata
kako je prikazano na slici. ZavrSnu maticu
stegnite rukom, tako da je trn za centriranje jo$
slobodno pomican.
Trn za centriranje 18 i kopirnu ¢ahuru 14
usmijerite laganim pomicanjem klizne ploc¢e 16.
Ponovno stegnite vijak za pri€vrs¢enje 17 i iz
stezaca alata uklonite trn za centriranje 18.
Postupak glodanja
Promjer glodala odaberite manjim od
unutarnjeg promjera kopirne ¢ahure.
Elektri¢ni alat sa kopirnom ¢ahurom 14
polozite na Sablonu.
Elektri¢ni alat sa nadvisuju¢om kopirnom
¢ahurom vodite uz maniji bo¢ni pritisak uzduz
Sablone.
Napomena: Zbog visine nadviSenja kopirne
¢ahure Sablona treba imati minimalnu debljinu

od 8 mm. u
777 ﬁ—m
—> e

,\_/—\/—/\

Obrada rubovai ili profilno kopiranje
(vidjeti sl. [A)

Kod obrade rubova ili profilnog kopiranja bez
grani¢nika paralelnosti, alat za glodanje treba
se opremiti rukavcem za vodenie ili kugli¢nim
lezajem.

Elektrini alat vodite sa strane uzduz izratka,
sve dok vodedi rukavac ili kugli¢ni lezaj glodala
ne nalegne na obradivani rub izratka. Elektriéni
alat vodite uzduz ruba izratka i kod toga pazite
na nalijeganje pod pravim kutom. Preveliki
pritisak mnoze oStetiti rub izratka.

Glodanje s graniécnikom paralelnosti
(vidjeti sl. [H)

Pri¢vrstite grani¢nik paralelnosti 20 na koSaru
za glodanje sa nareckanim vijkom 19.

Sa leptirastim vijkom na grani¢niku
paralelnosti 21 namjestite Zeljenu dubinu
grani¢nika.

—

Elektri¢ni alat vodite jednoli¢nim posmakom
uzduz ruba izratka i jednoli¢nim bo¢nim
pritiskom na grani¢nik paralelnosti 20.

Glodanje sa pomoc¢nim sredstvom za
vodenije (vidjeti sl. [[])

Pomocéno sredstvo za vodenje 22 sluZi za
glodanje rubova sa glodalima bez vodeceg
rukavca ili kugliénog lezaja.

Pri¢vrstite vodilicu 22 na koSaru za glodanje sa
nareckanim vijkom 19.

Elektriéni alat vodite jednoli¢nim posmakom
uzduz ruba izratka.

Boc¢ni razmak

Za promjenu koli¢ine skinutog materijala,
mozete namjestiti boni razmak izmedu izratka
i vodeceg valj¢iéa na pomoénom sredstvu za
vodenje.

Otpustite leptirasti vijak 24, namjestite Zeljeni
bocni razmak uvijanjem leptirastog vijka 23 i
ponovno stegnite leptirasti vijak 24.

Visina

QOvisno od kori$tenog glodala i debljine
obradivanog izratka, namjestite vertikalnu
usmjerenost pomoénog sredstva za vodenje.

Otpustite nareckani vijak 19 na vodilici,
pomaknite vodilicu u Zeljeni polozaj i ponovno
stegnite nareckani vijak.

Montirati poklopac kosare za
glodanije (vidjeti sl. )

Za montazu poklopca koSare za glodanje 25
uklonite steznu polugu 10. Stavite poklopac
koSare za glodanje 25 odozgo na koSaru za
glodanje 2 i ponovno stegnite steznu

polugu 10, tako da se kod zatvorene stezne
poluge pogonska jedinica 1 sigurno drzi u
koSari za glodanje.

Glodanje sa kuthom kosarom za
glodanje (vidjeti slike [ -[)
Kutna koSara za glodanje 26 posebno je
prikladna za glodanje laminarnih rubova na

teSko dostupnim mjestima, za glodanje
specijalnih kutova, kao i za skoSenje rubova.

Kod glodanja rubova sa kutnom ko$arom za
glodanje 26, glodalo mora biti opremljeno
vodecim rukavcem ili kugli¢nim leZzajem.

Montaza kutne koSare za glodanje provodi se
prema uputama za koSaru za glodanje 2.
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Za postizanje preciznog kuta, kutna koSara za
glodanje 26 ima preskoke na razmaku od 7,5°.
Citavo podrucje podeSavanja iznosi 75°; kutna
kosara za glodanje moze se nagibati pod
kutom 45° prema naprijed i 30° prema natrag.
Za namijestanje kuta otpustite oba leptirasta
vijka 27. Namjestite Zeljeni kut pomodu

skale 28 i ponovno stegnite leptirasti vijak 27.

Glodanje sa kliznom plo¢om sa
ruckom i adapterom usisavanja
(vidjeti sl. @)

Klizna plo¢a 32 se moze montirati umjesto
klizne ploce 6 i raspolaze dodatnom

ru¢kom 29, kao i mogucénoscu prikljucka
usisavanja prasine.

Odvijte Cetiri vijka sa cilindriécnom glavom na
donjoj strani klizne ploce 6 i skinite kliznu
plocu. Kliznu plo¢u 32 stegnite na temeljnu
ploc¢u sa isporu¢enim vijcima sa ravnom
glavom, kako je prikazano na slici.

Za priklju¢ak usisavanja prasine, pri¢vrstite
adapter usisavanja 31 sa dva vijka na kliznu
plocu, adapter usisavanja 31 pri¢vrstite sa dva
vijka na kliznu plo¢u 32. Usisno crijevo
promjera 19/35 mm prikljucite na adapter
usisavanja 31.

Kako bi se osiguralo optimalno usisavanje,
trebate redovito Cistiti adapter usisavanja 31.

Za obradu rubova koristite dodatno usisnu
haubu 30. Ugradite je kako je prikazano na
slici.

Za obradu glatkih planarnih povrsina
demontirajte usisnu haubu 30.

Uredaj se moze izravno prikljuciti na uti¢nicu
Bosch univerzalnog usisava¢a s napravom za
daljinsko pokretanje. Ovaj ¢e se usisavaé

automatski pokrenuti kod ukljuéivanja uredaja.

Usisavac praSine treba biti pogodan za
obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine koja posebno
ugrozava zdravlja i uzrokuje rak, rabiti
specijalni usisavac.

Odrzavanje i ¢iS¢enje
M Prije svih radova na uredaju izvuéi mrezni
utikac.
B Kako bi mogli dobro i sigurno raditi,

odrzavajte uvijek ¢istim elektri¢ni alat i
proreze za hladenje.

—

Ako bi uredaj usprkos brizljivim postupcima
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
prepustite ovlaStenom servisu za Bosch-
elektri¢ne alate.

Kod svih povratnih upita i narucivanja
rezervnih dijelova, molimo neizostavno navesti
10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
uredaja.

Zbrinjavanje u otpad

Elektriéne alate, pribor i ambalazu treba
predati na ekolo$ki prihvatljivu ponovnu
uporabu.

Samo za zemlje EU:

Elektri¢ne alate ne bacajte u
kuéni otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za stare elektrine i
elektroniCke uredaje i njihovo
stavljanje u promet i prema
vazecim zakonskim propisima, ne moraju se
viSe odvojeno sakupljati elektri¢ni alati
prikladni za uporabu i predavati na ekolo$ki
prihvatljivu ponovnu uporabu.

Servis za kupce i savjetovanje
kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. Crteze u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podeSavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
100 40 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +385 (01) 295 80 60

Zadrzavamo pravo izmjena
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Uldised ohutusjuhised
Koik ohutusnouded ja

a juhised tuleb labi lugeda.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
vOib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud moiste ,Elektriline to0riist”
kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste
tooriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste tooriistade kohta.

1) Ohutusnduded toopiirkonnas

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti
valgustatud. T6okohas valitsev segadus
ja hamarus voib pdhjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase voi
tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b
sademeid, mis voivad tolmu voi aurud
slitdata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud
tookohast eemal. Kui Teie tdhelepanu
kdrvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli
alt valjuda.

2) Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab
pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei
tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega
elektriliste tooriistade puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad
elektrildogi saamise riski.

b) Valtige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett,
on elektril6ogi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette nahtud, niiteks
elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast valjatombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, oli,
teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerdulainud
toitejuhtmed suurendavad elektril66gi
ohtu.

—

e) Kuitootate elektrilise todriistagavabas
ohus, kasutage ainult selliseid
pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes.
Valistingimustes kasutamiseks sobiva
pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektrildogi ohtu.

Kui elektrilise tooriista kasutamine
niiskes keskkonnas on viltimatu,
kasutage rikkevoolukaitselulitit.
Rikkevoolukaitsellliti kasutamine
vahendab elektril6dgi ohtu.

—
=

3) Inimeste turvalisus

a) Olge tdhelepanelik, jdlgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise
tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete
vasinud voi uimastite, alkoholi voi
ravimite moju all. Hetkeline
tdhelepanematus seadme kasutamisel
vOib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine —
soltuvalt elektrilise tooriista tilbist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

c) Valtige seadme tahtmatut kaivitamist.
Enne pistiku lihendamist pistikupessa,
aku iihendamist seadme kiilge,
seadme lilestostmist ja kandmist
veenduge, et elektriline tooriistonvalja
liilitatud. Kui hoiate elektrilise t6oriista
kandmisel sérme lilitil voi tGhendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, voivad
tagajarjeks olla dnnetused.

d) Enne elektrilise tooriista
sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest
reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kililjes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

e) Vdltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne t66asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist todriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge
kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, roivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted voi pikad juuksed vdivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele.
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g) Kui on véimalik paigaldada
tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega iihendatud ja et
neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine
vahendab tolmust pohjustatud ohte.

4) Elektriliste tooriistade hoolikas
kasitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage
t60 tegemiseks selleks ettenahtud
elektrilist tooriista. Sobiva elektrilise
tooriistaga tootate ettenahtud

joudluspiirides efektiivsemalt ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista,
mille liiliti on rikkis. Elektriline tooriist,
mida ei ole enam voimalik lilitist sisse ja
valja llulitada, on ohtlik ning tuleb
parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast valja ja/
voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise tooriista
soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi
tooriistu lastele kattesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kées on elektrilised todriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud v6i kahjustatud maaral, mis
mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme
kasutamist parandada. Paljude
onnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud
elektrilised tooriistad.

Hoidke Ioiketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate
|6ikeservadega I6iketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista,
lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt
siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetiiuibi jaoks ette
nahtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste tooriistade
nouetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

—
=

—

5) Akutdoriistade hoolikas kdsitsemine ja
kasutamine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt
soovitatud akulaadijatega. Akulaadija,
mis sobib teatud tlipi akudele, muutub
tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

b) Kasutage elektrilistes tooriistades
ainult selleks ettendhtud akusid. Teiste
akude kasutamine voib pohjustada
vigastusi ja tulekahjuohtu.

c) Hoidke kasutusel mitteolevad akud
eemal kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest voi
teistest vdikestest metallesemetest,
mis voivad kontaktid omavahel
ithendada. Akukontaktide vahel tekkiva
lGhise tagajarjeks voivad olla pdletused voi
tulekahju.

d) Vaarkasutuse korral voib akuvedelik
valja voolata. Viltige sellega
kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta
veega. Kui vedelik satub silma,
poorduge lisaks arsti poole. Valjavoolav
akuvedelik vbib pdhjustada nahaarritusivoi
poletusi.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate pusivalt seadme ohutu t66.
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Tehnilised andmed Vastavus EL nouetele C €
Servafrees GKF 600 Kinnitame ainuvastutajana, et punktis
Professional »Tehnilised andmed* kirjeldatud toode vastab
Tootenumber 3601 FOA 1.. jargmistele standarditele voi
NS 600 nprmqokumentldele: EN 60745 koqskolag
Podrete arv tihikaigul mn_1] 33000 direktiivide 2004,/108/EU, 98/37/EU (kuni
. o 28.12.2009), 2006/42/EU (alates 29.12.2009)
Tarviku kinnitus g mm; satetega.
1/4" (ainult Tehnilised dokumendid saadaval:
UK) Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
Kaal vastavalt EPTA- D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Procedure Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
(protseduurile) Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

01/2003 [kal 1,5

Ohutusklass O /11 %/m 4V %i) G
Pddrake palun tahelepanu seadme andmesildil toodud W )

tooterumbrie. Seadmete kaubandusiikud tahistused 03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230/240 V.

Madalamate pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste

mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda. Seadme osad

Palun voltige lehekilg, millel on seadme

Miira ja vibratsioon joonis, kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.

Moo6tmised teostatud vastavalt normile Seadme osade numeratsiooni aluseks on
EN 60 745. jooniste lehekdljel toodud joonised.
Seadme A-karakteristikuga mo6detud 1 Ajamiuksus

miratase on uldjuhul: helirdhu tase 84 dB (A); 2 Freesikorv

helitugevuse tase 95 dB (A).
Moo6teviga K= 3 dB.
Kandke korvaklappe!

3 Regulaator freesimisstigavuse
peenreguleerimiseks

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna 4 Free_sitera* _
vektorsumma), méodetud vastavalt 5 Kinnitusmutter koos tsangiga
st_andardlle EN_60745: o o 6 Liugtald
Vibratsioon a,=4,5 m/s“, m66temaaramatus 7 Alustald
K=1,5m/s2.
. . . 8 Freesimissugavuse reguleerimise skaala

Kaesolevas juhendis

TAHELEPANU "
a toodud vibratsioonitase on 9 Spindlilukustusnupp
moodetud EN 60 745 kohaselt standarditud 10 Lukustushoob
mootemeetgdll ja s_eda saab kasutada 11 Liiliti (sisse /vélja)
seadmete vordlemiseks. o
Vibratsioonitase muutub s&ltuvalt elektrilise 12 Lehtvoti
tooriista kasutusalast ja voib moningatel 13 Tsang
juhtudel kdesolevas juhendis toodud vaartuse Hlaa
iiletada. Juhul, kui elektrilist tooriista 14 Kopeerhiilss
kasutatakse sellisel viisil regulaarselt, tekib 15 Kummirdngas
vibratsiooni alahindamise voimalus. 16 Ummargune liugtald *

MARKUS: Teatud to6perioodi jooksul esineva 17

Li lla kinnituskruvi (4
vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleks lugtalla kinnituskruvi (4 x)

arvesse vbtta ka aega, mil seade on vilja 18 Tsentreerimistorn™
lulitatud voi sisse lulitatud, kuid tegelikult t6ole 19 Rihveldatud kruvi piirde fikseerimiseks
rakendamata. See voib vibratsiooni kogu 20 Paralleeljuhik

t6operioodi I16ikes tunduvalt vahendada.
perioodriofkes tunduvattv 21 Tiibkruvi paralleeljuhiku kinnitamiseks

22 Juhik
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23 Tiibkruvi juhiku horisontaalseks
rihtimiseks

24 Tiibkruvi horisontaalse asendi
fikseerimiseks

25 Freesikorvi kate *

26 Nurkfreesikorv*

27 Tiibkruvi nurga reguleerimiseks

28 Skaala freesimisnurga reguleerimiseks
29 Kaepide*

30 Tolmueemaldusseadis *

31 Tolmueemaldusdapter *

32 Liugtald koos kdepideme ja
tolmueemaldusadapteriga *

* Tarnekomplekt ei sisalda kdiki joonistel esitatud
voi kirjeldatud lisatarvikuid.

N

Tooohutus

Koik ohutusnouded ja juhised
tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete
ja juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Rohkem ohutusjuhiseid leiate juurdelisatud
vihikus 16igust ,Uldised ohutusjuhised*.

B Tarviku lubatud poorete arv peab olema
vahemalt sama suur nagu seadmel
margitud maksimaalne pdodrete arv.
Lubatust kiiremini pdorlev tarvik voib
puruneda.

B Freesimistarvikud ja teised lisatarvikud
peavad elektrilise tooriista
tarvikukinnitusega (tsangiga) téapselt
sobima. Tarvikud, mille mé6ddud ei vasta
tooriista tarvikukinnitusele, pddrlevad
ebauhtlaselt, vibreerivad tugevalt ja voivad
pohjustada kontrolli kaotuse t6oriista ule.

B Toodeldava toorikuga kokku viies peab
seade olema sisse liilitatud. Vastasel
korral tekib tagasild6gi oht, kui tarvik
toorikus kinni kiildub.

B Arge viige oma kisi freesimispiirkonda
ja freesitera ldhedusse. Hoidke teise
kdega kinni lisakdepidemest voi
mootorikorpusest. Kui hoiate to0riista
molema kaega, ei jad kaed freesitera ette
ega saa viga.

B Freesimisel viltige freesitera

kokkupuudet metallesemete, naelte ja
kruvidega. Freesitera voib kahjustuda ja
pohjustada suuremat vibratsiooni.

B Kui on oht, et tarvik v6ib puutuda kokku
varjatud elektrijuhtme v6i seadme enda
toitejuhtmega, tuleb elektrilist tooriista
hoida ainult isoleeritud kdepidemetest.
Kokkupuude pinge all oleva juhtmega voib
tekitada pinge seadme metallosades ja
pohjustada elektriloogi.

H Varjatult paiknevate elektrijuhtmete,
gaasi- voi veetorude avastamiseks
kasutage sobivaid otsimisseadmeid voi
poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi
veevarustusettevotte poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- ja
elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel
materiaalne kahju voi elektrilddgioht.

B Arge kasutage niirisid ega kahjustatud
freesiteri. Nirid voi kahjustatud
freesiterad pohjustavad suurema
h&ordumise, vdivad kinni kiilduda ja
tekitavad massi tasakaalustamatuse.

B Kinnitage toorik. Kinnitusvahendite abil

vOi kruustangide vahele kinnitatud toorik
pusib kindlamalt paigal kui kdega hoides.

B Asbesti sisaldava materjali to6tlemine
on keelatud. Asbestil on vahkitekitav
toime.

B Rakendage kaitsemeetmeid, kui
tootamisel voib tekkida
tervistkahjustavat, siittimis-voi
plahvatusohtlikku tolmu. Moned
tolmuliigid on naiteks vahkitekitava toimega.
Kandke tolmukaitsemaski ja voimaluse
korral ihendage seadmega tolmuimeja.

H Enne seadme kaestpanemist oodake,
kuni spindel on seiskunud. Tarvik voib
kinni kiilduda ja pohjustada kontrolli kaotuse
tooriista ule.

B Arge kunagi kasutage kahjustatud
toitejuhtmega seadet. Arge puutuge t66
kdigus kahjustatud voi labildigatud
toitejuhet, vaid eemaldage seade kohe
vooluvorgust. Kahjustatud toitejuhe
suurendab elektril66gi ohtu.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud servade freesimiseks
puidus, plastmaterjalides ja kergmaterjalides.
See sobib ka soonte, profiilide ja pikiavade
freesimiseks ning kopeerfreesimiseks.
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Montaaz

B Enne mistahes t6dde alustamist seadme
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Ajamiiiksuse mahavotmine
(vtjoonist [Y)

Ajamiliksuse 1 mahavotmiseks avage
lukustushoob 10 ja keerake freesikorvi 2 nii, et
margistus ,A“ oleks ajamiliksusel oleva
siimboliga ,m" “ kohakuti. Seejarel tdmmake
ajamitiksus 1 kuni piirikuni Ules, keerake
ajamitiksust 1 kuni piirikuni vastupaeva ja
tommake ajamitiksus 1 freesikorvist 2 valja.

Freesitera valik

Freesiterade sortiment on lai, valik soltub
toddeldavast materjalist ja kasutusotstarbest:
Kiirloiketerasest (HSS) freesiterad sobivad
pehmete materjalide, nt pehme puidu ja
plastmaterjalide td6tlemiseks.
Koévasulammetallist (HM) teraga freesid on
spetsiaalselt ette nahtud kdvade ja
abrasiivsete materjalide, naiteks kdva puidu,
too6tlemiseks.

Boschi originaalfreesiterad leiate Boschi
muudgiesindusest.

Freesitera paigaldamine

(vt joonised F1+I)

B Enne mistahes t6dde alustamist seadme
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

B Freesitera paigaldamisel ja vahetamisel on
soovitav kanda kaitsekindaid.

Votke ajamiliksus vastavalt asjaomases
punktis esitatud juhistele maha.

Vajutage spindlilukustusnupp 9 alla ja hoidke
seda all. Keerake spindlit vajaduse korral
kaega, kuni lukustus fikseerub kohale.

B Vajutage spindlilukustusnupule tiksnes siis,
kui seade ei toota.

Keerake kinnitusmutrit 5 lehtvotmega 12 (ava
laius 18 mm) mone poorde ulatuses lahti, ent
arge keerake mutrit valja.

Asetage freesitera nii, et saba oleks vahemalt
20 mm ulatuses (saba pikkusest) sisse
likatud.

Keerake kinnitusmutter 5 lehtvdtmega 12 (ava
laius 18 mm) kinni ja vabastage
spindlilukustusnupp 9.
Arge pingutage mingil juhul tsangi
koos kinnitusmutriga kinni enne
freesitera paigaldamist.

—

Tsangi vahetamine (vt joonist [J)

Vastavalt kasutatavale freesiterale saab
kasutada erinevaid tsange, vt punkti
»Tehnilised andmed”.

Tsang 13 peab mutris istuma vahese I6tkuga.
Kinnitusmutter koos tsangiga 5 peab olema
kergesti monteeritav. Kui kinnitusmutter koos
tsangiga 5 on kahjustatud, vahetage see kohe
vélja.

Vajutage spindlilukustusnupp 9 alla ja hoidke
seda all. Keerake spindlit vajaduse korral
kaega, kuni lukustus fikseerub kohale.

Keerake kinnitusmutter koos tsangiga 5 maha.
Vabastage spindlilukustusnupp 9.

Puhastage tsangi alus ja tsang 13 pehme
pintsli abil voi surudhuga labi puhudes.

Pingutage kinnitusmutter 5 uuesti kinni.

Arge pingutage mingil juhul tsangi
koos kinnitusmutriga kinni enne
freesitera paigaldamist.

Ajamiiiksuse montaaz (vt joonist )

Ajamitiksuse 1 montaaZiks avage
lukustushoob 10 ja seadke ajamitiksusel 1 ja
freesikorvil 2 olevad kahekordsed nooled
kohakuti. Lilkkake ajamiliksus 1 freesikorvi 2 ja
keerake ajamitiksust 1 paripaeva, kuni
freesikorvil 2 olev margistus ,A" on suunatud
ajamiliksusel 1 oleva siimboli ,mf™“ all olevale
joonele. Likake ajamitiksus 1 freesikorvi 2.

Parast montaazi seadke freesikorv 2 nii, et
margistus ,A“ oleks ajamiliksuse 1
siimboliga ,@“ kohakuti ja sulgege
lukustushoob 10.

B Parast montaazi kontrollige alati, kas
ajamiliksus kinnitub freesikorvi kindlalt.
Lukustushoova pinget saab mutri
reguleerimisega muuta.

Lukustushoova reguleerimine

Lukustushoova pingutusjou reguleerimiseks
avage lukustushoob 10, keerake
lukustushoova mutrit lehtvétmega (ava laius
8 mm) umbes 45° paripaeva ja sulgege
lukustushoob 10 uuesti. Kontrollige, kas
ajamiiiksus 1 on kindlalt pingutatud. Arge
keerake mutrit liiga tugevalt kinni.
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Kasutuselevott

Kontrollige vérgupinget: Vooluallika pinge
peab vastama seadme andmesildile margitud
pingele. Andmesildil lubatud 230 V seadmeid
voib kasutada ka 220 V vorgupinge korral.

Sisse-/viljaluilitamine

Seadme sisseliilitamiseks seadke liliti
(sisse/valja) 11 asendisse I.

Seadme valjaliilitamiseks seadke liliti
(sisse/valja) 11 asendisse 0.

Freesimissiigavuse reguleerimine
(vt joonist )

B Freesimissigavust tohib reguleerida
Uksnes siis, kui seade on valja lulitatud.

Asetage seade toodeldavale toorikule.

Avage lukustushoob 10, keerake freesikorvi 2,
nii et méargistus ,A“ on siimboliga ,mf™*
kohakutijaviige ajamitiksus aeglaselt alla, kuni
freesitera toorikut puudutab. Ajamiliksuse
lukustamiseks selles asendis sulgege
lukustushoob 10.

Lugege mootetulemus skaalalt 8 ja markige
tles (nullkompensatsioon). Liitke sellele
vaartusele soovitud freesimissugavus.

Avage lukustushoob 10 ja seadke ajamitiksus
valjaarvutatud skaalavaartusele. Keerake
freesikorvi 2 nii, et margistus ,A“ on
siimboliga ,@“ kohakuti ja sulgege
lukustushoob 10 uuesti.

Kontrollige seadistatud freesimissiugavust
praktilise katsega ja vajaduse korral
korrigeerige seda.

Freesimissligavuse peenreguleerimiseks
seadke ajamiliksus avatud lukustushoova 10
puhul nii, et margistus ,,A“ on simboliga ,@&*
kohakuti. Regulaatoriga 3 reguleerige valja
soovitud freesimissiigavus. Seejarel sulgege
lukustushoob 10, et ajamiliksust freesikorvis
kindlalt lukustada.

Todjuhiseid

Freesimissuund (vt joonist [g)

Ettenihke suund peab olema tapselt
vastupidine freesitera pdorlemissuunale.

Ettenihke suunaga samas suunas freesides
vOib seade kasutaja kdest minema paiskuda.

—

Freesimine

B Kasutage seadet iiksnes siis, kui
freesikorv on kiilge monteeritud.
Kontrollikaotus seadme Ulle voib pdhjustada
vigastusi.

B Enne freesimise algust kontrollige, kas
freesikorvi 2 margistus ,A“ on
ajamitiksuse 1 simboliga , @ kohakuti.

Mirkus: Arvestage sellega, et freesitera 4
ulatub alati tile alustalla 7. Arge vigastage
Sablooni vdi toorikut.

Reguleerige freesimissuigavus vastavalt
eespool esitatud juhistele valja.

Lilitage seade sisse ja viige see toodeldavale
kohale.

Freesige uhtlase ettenihkega.

Pérast freesimise I10ppu lilitage seade vélja.
Arge pange seadet kdest enne, kui freesitera
on seiskunud.

Freesimine kopeerhiilsiga

Kopeerhiilsi abil 14 saab toorikutele kanda
Sabloonide kontuure.

Kopeerhiilsi 14 paigaldamine

(vt joonist m)

Keerake vdlja liugtalla 6 alumisel kuljel olevad
neli silinderkruvi ja votke alustald 6 maha.
Asetage kummirdngas 15 ja seejarel
kopeerhlilss 14 vastavalt joonisele
Ummargusse liugtalda 16. Keerake
ummargune liugtald 16 komplekti kuuluvate
lamepeakruvidega alustalla 7 kiilge.

Kopeerhiilsi reguleerimine
tsentreerimine (vt joonist i)

Et freesitera keskkoha ja kopeerhiilsi serva
vaheline kaugus on igalt poolt ihesugune,
saab kopeerhlilssi ja liugtalda vajaduse korral
Uksteise suhtes tsentreerida.

Keerake kinnituskruve 17 umbes 2 podret
lahti, nii et liugtald 16 vabalt liigub.

Asetage tsentreerimistorn 18 joonisel
naidatud viisil tarvikukinnitusse. Pingutage
mutrit kdega kinni nii palju, et tsentreerimistorn
veel vabalt liigub.

Rihtige tsentreerimistorn 18 ja
kopeerhilss 14, nihutades kergelt
liugtalda 16, teineteise suhtes valja.

Keerake kinnituskruvid 17 uuesti kinni ja
eemaldage tsentreerimistorn 18
tarvikukinnitusest.
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Freesimine

Freesitera l1abim66t peab olema
vaiksem kui kopeerhiilsi siseava
1abimoot.
Asetage seade koos kopeerhiilsiga 14
Sabloonile.

Juhtige seadet koos Uleulatuva kopeerhiilsiga
kerge kuilgsurvega piki Sablooni.

Markus: Kopeerhilsi kdrguse tottu peab
Sabloon olema vahemalt 8 mm paksune.

N
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Servade freesimine voi
figuurfreesimine (vt joonist [d)

Servade voi figuurfreesimisel iima
paralleelrakiseta peab freesitera olema
varustatud juhttapi voi kuullaagriga.

Juhtige seade kiilje suunast toorikule, kuni
freesi juhttapp voi kuullaager on téddeldava
tooriku serva vastas. Juhtige seadet piki
tooriku serva, veenduge seejuures, et nurk on
oOige. Liiga tugev surve voib tooriku serva
kahjustada.

Freesimine paralleelrakisega
(vtjoonist M)

Kinnitage paralleelrakis 20 freesikorvi kiilge
rihveldatud kruviga 19.

Reguleerige paralleeljuhiku tiibkruviga 21 vélja
soovitud piirdestigavus.

Juhtige seadet Uhtlase ettenihkega ja
paralleeljuhikule 20 avaldatava kiilgsurvega
piki tooriku serva.

Freesimine juhikuga (vt joonist [])
Juhik 22 on ette néhtud servade freesimiseks
juhttapita voi kuullaagrita freesiteradega.
Kinnitage abijuhik 22 freesikorvi kiilge
rihveldatud kruviga 19.

Juhtige seadet lihtlase ettenihkega piki tooriku
serva.

Kulgmine vahemaa

Et muuta eemaldatava materjali kogust, voite
reguleerida tooriku ja juhiku kiljes oleva
juhtrulli vahelist vahemaad.

Keerake lahti tiibkruvi 24, killgmise vahemaa
valjareguleerimiseks keerake tiibkruvi 23 ja
seejdrel keerake tiibkruvi 24 uuesti kinni.

Korgus
Reguleerige vastavalt kasutatavale

freesiterale ja toddeldava tooriku paksusele
valja juhiku vertikaalne asend.

Keerake abijuhiku kiljest lahti rinveldatud
kruvi 19, liikake abijuhik soovitud asendisse ja
pingutage rihveldatud kruvi uuesti kinni.

Freesikorvi katte montaaz
(vt joonist )

Freesikorvi katte 25 montaaZiks eemaldage
lukustushoob 10. Asetage freesikorvi kate 25
Ulalt freesikorvile 2 ja keerake

lukustushooba 10 uuesti kinni nii palju, et
suletud lukustushoova puhul pisib
ajamitiksus 1 kindlalt freesikorvis.

Freeimine nurkfreesikorviga

(vt joonised [ -[)

Nurkfreesikorv 26 sobib eelkdige lamineeritud
servade freesimiseks raskesti ligipaasetavates

kohtades, spetsiaalsete nurkade freesimiseks
ja servade faasimiseks.

Servade freesimisel nurkfreesikorviga 26 peab
freesitera olema varustatud juhttapi voi
kuullaagriga.

Nurkfreesikorvi montaaz toimub vastavalt
freesikorvi 2 kohta antud juhistele.

Tapsete nurkade saavutamiseks fikseerub
nurkfreesikorv 26 7,5°-sammude kaupa. Kogu
reguleerimispiirkond on 75°; nurkfreesikorvi
saab kallutada 45’ ette ja 30° taha. Nurga
reguleerimiseks keerake lahti mélemad
tiibkruvid 27. Reguleerige soovitud nurk valja
skaala 28 abil ja keerake tiibkruvid 27 uuesti
kinni.
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Freesimine kdepideme ja
tolmueemaldusadapteriga
varustatud liugtallaga (vt joonist [i])

Liugtalda 32 saab monteerida liugtalla 6
asemele ja see on varustatud
lisakdepidemega 29 ja seda saab (ihendada
tolmuimejaga.

Keerake neli silinderkruvi liugtalla 6 alumisel
kiljel lahti ja votke liugtald maha. Kinnitage
liugtald 32 joonisel ndidatud viisil komplekti
kuuluvate lamepeakruvidega liugtalla kulge.

Tolmuimeja thendamiseks kinnitage
tolmueemaldusadapter 31 kahe kruviga
liugtalla 32 kiilge. Uhendage imivoolik
labim6dduga 19/35 mm
tolmueemaldusadapteri 31 kiilge.
Optimaalse tolmuimemise tagamiseks tuleks

tolmueemaldusadapterit 31 regulaarselt
puhastada.

Servade t66tlemiseks kasutage lisaks
tolmueemaldusseadist 30. Monteerige see
pildil naidatud viisil.

Siledate pindade t66tlemiseks votke
tolmueemaldusseadis 30 maha.

Seadet on voimalik ihendada otse Boschi
kaugkaivitusega universaaltolmuimeja
pistikupessa. Tolmuimeja kaivitub seadme
sisselllitamisel automaatselt.

Tolmuimeja peab sobima td6deldava materjali
tolmu eemaldamiseks.

Tervisele eriti ohtliku, vahkitekitava, kuiva
tolmu eemaldamiseks tuleb kasutada
spetsiaaltolmuimejat.

Hooldus ja puhastus

B Enne mistahes t6dde alustamist seadme
kallal tdmmake pistik pistikupesast valja.

M Tohusa ja turvalise t66 tagamiseks hoidke
elektriline tooriist ja selle tuulutusavad alati
puhtad.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja
testitud. Kui seade sellest hoolimata rikki
laheb, tuleb see lasta parandada Boschi
elektriliste todriistade volitatud
klienditeeninduses.

Paringute ja varuosade tellimise korral esitage
palun kindlasti seadme andmesildil toodud
10-kohaline tootenumber.

—

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid
tuleks keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge
kasutuskolbmatuks muutunud
elektrilisi tdoriistu koos
olmejaatmetega!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2002/96,/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning direktiivi nuete kohaldamisele
liikmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised todriistad eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada voi ringlusse votta.

Miiiigijargne teenindus ja
ndoustamine

Muugiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kiusimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi mitigiesindajad ndustavad Teid
toodete ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kusimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kdsitdoriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks
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—

Visparejie drosibas noteikumi darbam ar elektroinstrumentiem

= Rupigi izlasiet visus
drosibas noteikumus. Seit
sniegto droSibas noteikumu un noradijumu
neieveéroSana var izraisit aizdegSanos un bat
par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmanto$anai.
Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums
sElektroinstruments” attiecas gan uz tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan
art uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

1) DroSiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu
eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu
gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba
laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu
puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiedero$am personam un jo 1pasi
bérniem tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbitne var novérst uzmanibu,
ka rezultata jus varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut
piemeérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdakSas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek
savienots ar aizsargzemeéjuma kédi.
Neizmainttas konstrukcijas kontaktdaksa,
kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanems3anas risku.

b) Darba laika nepieskarieties
sazemeétiem priekSmetiem, pieméram,
caurulem, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazeméetam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus
laika, neturiet to mitruma. Mitrumam
ieklustot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet
elektroinstrumentu aiz elektrokabela.
Neraujiet aiz kabela, ja velaties
atvienot instrumentu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli
no karstuma, ellas, asam §kautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var
bat par céloni elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet ta pievienoSanai
vienigi tadus pagarinatajkabelus, kuru
lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots
darbam arpus telpam, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomeér
nepiecieSams lietot vietas ar
paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta
pievienoSanai nopludes stravas
aizsargreleju. Lietojot nopludes stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt
elektrisko triecienu.

3) Personiska drosSiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris
vai atrodaties alkohola, narkotiku vai
medikamentu izraisita reibuma.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens
neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba
aizsardzibas lidzeklus. Darba laika
nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzeklu (puteklu maskas,
neslido3u apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) pielietoSana atbilstoSi
elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta
patvaligu ieslégSanos. Pirms
elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas
vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parneSanas
parliecinieties, ka tas ir izslegts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz
iesledzeja, ka ar1 pievienojot to
elektrobaroSanas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslegts, var viegli notikt
nelaimes gadijums.
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d) Pirms elektroinstrumenta ieslegSanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslegas. RegulgjoSais
instruments vai atsléga, kas ieslég8anas
bridiatrodas elektroinstrumenta kustigajas
dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu vai

nedabisku kermena stavokli. Vienmeér

ieturiet stingru staju un centieties
saglabat idzsvaru. Tas atvieglo
instrumenta vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu.

Darba laika nenésajiet brivi plandoSas

drébes un rotaslietas. Netuviniet

matus, apéérbu un aizsargcimdus
instrumenta kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var
iekerties instrumenta kustigajas dalas.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo putekiu
uzsukS$anas vai savakSanas/
uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta butu
pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzsikSanu vai
savakSanu/uzkraSanu, samazinas to
kaitiga ietekme uz stradajosas personas
veselibu.

—
=

e

g

) Rapigi veiciet elektroinstrumenta

apkalposanu. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un
nav iespiestas, vai kada no dalam nav
salauzta vai bojata, vai katra no tam
pareizi funkcioné un pilda tai paredzéeto
uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas
dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai
remontétas pilnvarota remontu
darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi
notiek tapec, ka elektroinstruments pirms
lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet
griezoSos darbinstrumentus. Rupigi
kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat
daudz razigak un ir vieglak vadami.

) Lietojiet vienigi tadus
elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus
utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemot véra ari
konkrétos darba apstaklus un
pielietojuma ipatnibas.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem
meérkiem, neka tiem, kuriem to ir
paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var

4) Saudzé&josa apie$anas un darbs ar novest pie neparedzamam sekam.

elektroinstrumentiem
a) Neparslogojiet elektroinstrumentu.
Katram darbam izvélieties piemérotu

5) SaudzéjosSa apieSanas un darbs ar
akumulatora elektroinstrumentiem

a) Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu

elektroinstrumentu. Elektroinstruments
darbojas labak un dro8ak pie nominalas
slodzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, jair
bojats ta iesledzejs. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams
lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes,
regulésSanas vai darbinstrumenta
nomainas atvienojiet ta kontaktdaksu
no barojosa elektrotikla vaiiznemiet no
ta akumulatoru. Sadiiesp&jams novérst
elektroinstrumenta nejausu ieslégSanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots,
uzglabajiet to piemérota vieta, kur
elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar
to rikoties vai nav iepazinus$as ar Siem
noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var
apdraudét cilveku veselibu.

b

uzlades ierici, ko ir ieteikusi
elektroinstrumenta razotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta
tipa akumulatoram, un méginajums to
lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
novest pie uzlades ierices un/vai
akumulatora aizdeg$anas.

) Pievienojiet elektroinstrumentam tikai
tadu akumulatoru, ko ir ieteikusi
razotajfirma. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var bt par céloni savainojumam
vai novest pie elektroinstrumenta un/vai
akumulatora aizdegS$anas.

c) Laika, kad akumulators netiek lietots,

nepielaujiet, lai ta kontakti saskartos ar
saspraudem, monétam, atslegam,
naglam, skravém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varetu
izraisit isslégumu. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un bat par céloni
ugunsgrékam.
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d) Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta
var izplist Skidrais elektrolits.
Nepielaujiet elektrolita nonaksanu
saskare ar adu. Ja tas tomer ir nejausi
noticis, noskalojiet elektrolitu ar udeni.
Ja elektrolits nonak acis, nekavéjoties
griezieties pie arsta. No akumulatora
izpluduSais elektrolits var izsaukt adas
iekaisumu vai pat apdegumu.

6) ApkalpoSana

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta
iesp&jams panakt un saglabat vajadzigo
darba droSibas limeni.

Tehniskie parametri

Malu freze GKF 600
Professional
Izstradajuma numurs 3601 FOA1..
Nominala patérejama
jauda W] 600
GrieSanas atrums
tuksgaita [min.""] 33 000
Darbinstrumenta 6 mm/
stiprinajums 8 mm/
174" (tikai
AK)
Svars atbilstoSi EPTA
procedurai 01/2003  [kg] 1,5
Aizsardzibas klase O] /11

Ladzam vadtties péc izstradajuma numura uz
elektroinstrumenta markejuma plaksnites. AtseviSkiem
elektroinstrumentiem tirdzniecibas apzimé&jums var
maintties.

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230/
240 V. §is parametru vértibas var atSkirties, ja barojosa
elektrotikla spriegums ir mazaks, ka arf, ja instruments
tiek raZots kadai valstij ipa3i paredzéta izpildijuma.

Informacija par troksni un vibraciju

Instrumenta radita trok3na un vibracijas
parametri ir izmertti atbilstosi standartam
EN 60 745.

Péc raksturliknes A izsvértas instrumenta
radita trok8na tipiskas veértibas ir $adas:
trokSna spiediena limenis ir 84 dB (A); trokSna
jaudas limenis ir 95 dB (A). Mérjjumu

izkliede K= 3 dB.

Nesajiet ausu aizsargus!

—

Vibracijos bendroji verteé (trijy kryp€iy
atstojamasis vektorius) nustatyta pagal
EN 60745:
Vibracijos emisijos verté a,=4,5 m/sz,
paklaida K=1,5 m/s2.
Saja pamaciba sniegtais
vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 60 745 noteiktajai
proceddirai un var tikt lietots instrumentu
salidzinaSanai.
Vibracijas limenis mainas atkariba no
elektroinstrumenta pielietojuma veida un
daudzos gadijumos var parsniegt 3aja
pamaciba noradito vértibu. Ja
elektroinstruments tiek ilgstosi lietots kada
noteikta veida, vibracijas radita papildu slodze
nereti tiek novertéta parak zemu.
PIEZIME. Lai precizi izvértétu vibracijas radrto
papildu slodzi zinamam darba laika posmam,
janem vera art laiks, kad instruments ir izslegts
vai arT darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzéta darba veikSanai. levérojot Sos
faktorus, vibracijas radita papildu slodze, kas
noteikta zinamam darba laika posmam, var bt
ievérojami mazaka.

Deklaracija par atbilstibu
standartiem C€

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»1ehniskie parametri“ aplukotais izstradajums
atbilst 5adiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, ka ar1 direktivu
2004/108/ES, 98/37/ES (hdz 28.12.2009) un
2006/42/ES (no 29.12.2009) prasibam.

Tehniska dokumentacija no:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. A /%ﬁ%u

083.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Attelotas sastavdalas

Lddzam atvért atlokamo lapu ar instrumenta
kopskata attélu un turét to atvertu visu laiku,
kamer tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst
numuriem elektroinstrumenta kopsalikuma
ZIm&juma, kas sniegts Sis pamacibas
grafiskaja lappusé.
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1 Piedzinas bloks — - .
Y & Jusu droSibai
2 FrézeSanas aptvere
3 Regulators frézéSanas dziluma precizai Rupigi izlasiet visus droSibas
iestadiganai noteikumus. Seit sniegto
N . s dro8ibas noteikumu un noradijumu

4 FrezeSanas darbinstruments (fréze) neievérogana var izraisit

5 Turétajaptveres uzgrieznis aizdegSanos un but par céloni

6 Pamatnes slidplaksne elektriskajam triecienam vai nopietnam

savainojumam.

7 Pamatne . . .

8 Skala fréz6% dzil . Uzglabajiet droSibas noteikumus un

. etl_a:j_[ezesanas ztjuma precizal lieto$anas noradijumus turpmakai
lesta .lsvanal ~ L ) izmantoSanai.

9 Tfe\usit'lrjs_dar'bvarpstas fikséSanai Papildus noradijumi darba droSibai ir sniegti
10 Fikséjosa svira &is pamacibas sadala ,Visparéjie drogibas
11 leslédzéjs noteikumi®.

12 Valéja tipa uzgrieZnu atsléga H Nomainamo darbinstrumentu

pielaujamajam grieSanas atrumam jabut
N vismaz tikpat lielam, ka

14 Sablonu vadotne * elektroinstrumentam noteiktais

15 Gumijas gredzens maksimalais grieSanas atrums.
Piederumi, kuru grieSanas atrums
parsniedz pielaujamo vertibu, var saltzt.

B FrezesSanas darbinstrumentiem vai
citiem piederumiem precizi jaievietojas

13 Turétajaptvere

16 Apala slidplaksne *

17 Skrives pamatnes slidplaksnes
stiprinasanai (4 x)

18 CentréjoSais stienis* elektroinstrumenta turétajiericé
19 Varztas su briaunuota galvute atramai (turetajaptverée). Nomainamie
fiksuoti darbinstrumenti, kuru konstrukcija vai

izméri precizi neatbilst elektroinstrumenta

20 Paraléla vadotne o T ) o :
turétajiericei, nevienmerigi griezas, loti

21 Sparnskrive paralélas vadotnes spécigi vibré un var biit par céloni kontroles
fikséSanai zaudésanai par instrumentu.

22 Paligvadotne B Kontakté&jiet darbinstrumentu ar

23 Sparnskrave paligvadotnes reguléSanai apstradajamo priekSmetu tikai péc
horizontala virziena instrumenta ieslegSanas.

Darbinstrumentam iekeroties

24 Sparnskrive paligvadotnes fikséSanai o NN _ .
apstradajamaja priek8meta, var notikt

horizontala virziena

atsitiens.
25 FrézeSanas aptveres parsegs *
o P P . 9 B Netuviniet rokas frézei un frezesanas
26 Lenkfrezésanas aptvere darbinstrumentam. Ar otru roku turiet
27 Sparnskruve frézéSanas lenka fikséSanai instrumentu aiz papildroktura vai
28 Skala frézésanas lenka iestadisanai dzinéja korpusa. Ja fréze tiek turéta ar

abam rokam, tas nevar saskarties ar

29 Rokturis* frézésanas darbinstrumentu un tikt

30 Puteklu uzstikS8anas parsegs * savainotas.

31 Uzsik$anas adapters™* B Neveiciet frezéSanu pari metala

32 Siidplaksne ar rokturi un uzsiik&anas priekSmetiem, naglam un skravem. Tas
adapteru* var sabojat frézéSanas darbinstrumentu un

* Seit attélotie un/vai aprakstitie piederumi izsaukt paaugstinatu vibraciju.

neietilpst standarta piegades komplekta.
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Veicot darbu apstaklos, kad
darbinstruments var skart sleptu
elektroparvades lniju vai pasa
instrumenta elektrokabeli, turiet
instrumentu tikai ar izoletajiem
rokturiem. Darbinstrumentam skarot
spriegumu nesosus vadus, Sis spriegums
nonak ari uz instrumenta stravu vadoSajam
dalam un var but par céloni elektriskajam
triecienam.

Pirms darba ar piemeérota
metalmeklétaja palidzibu parbaudiet,
vai apstrades vietas neSkérso sléptas
elektroparvades lnijas, ka ari gazes vai

H Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir

bojats ta elektrokabelis. Ja darba laika
tiek bojats elektrokabelis,
nepieskarieties tam, bet atvienojiet
kabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla. Ja elektrokabelis ir bojats,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzets koka,
plastmasas un vieglo celtniecibas materialu
malu frézeéSanai. Tas ir piemérots ari gropju,
profilu un garenisko atvérumu frézéSanai, ka

adens caurules. Saubu gadijuma ari S8ablonfrézéSanai.
griezieties péc palidzibas vieteja
komunalas saimniecibas iestade.
Darbinstrumentam skarot spriegumu
nesosus vadus, var izcelties ugunsgréeks un
instrumenta lietotajs var sanemt elektrisko
triecienu. Gazes vada bojajums var izraisit
spradzienu. Darbinstrumentam skarot
udensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas un instrumenta lietotajs
var sanemt elektrisko triecienu.

B Nenaudokite neastriy ar pazZeisty
frezavimo jrankiy. NeaStrus ar paZeisti
frezavimo jrankiai didina trintj, gali uzstrigtiir
sukelia disbalansg.

B Stingri nostipriniet apstradajamo
priek§metu. lestiprinot apstradajamo
priek8metu skriuvspilés vai cita stipringjuma
iericé, stradat ir drosak, neka tad, ja
priekS8mets tiek turéts ar roku.

B Neapstradajiet materialus, kas satur
azbestu. Azbests tiek uzskatits par
kancerogénu vielu.

B Veiciet nepiecieSamos drosSibas
pasakumus, ja darba gaita var izdalities
veselibai kaitigi, ugunsnedrosi vai
spradzienbistami putekli. Pieméram,
daudzu materialu putekliem piemit
kancerogénas ipasibas, tapéc darba laika
nésajiet puteklu aizsargmasku un pielietojiet
puteklu un skaidu uzsukSanu, ja
instrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
arejo puteklu un skaidu uzsuk3anas ierici.

H Pirms elektroinstrumenta novieto$Sanas
nogaidiet, lidz tas apstajas.
Darbinstrumentam atrodoties kustiba, tas
var iestrégt, ka rezultata lietotajs var zaudét
kontroli par elektroinstrumentu.

Saliksana

B Pirms instrumenta apkalpo$anas un
apkopes atvienojiet to no elektrotikla
kontaktligzdas.

Piedzinas bloka iznpem$ana
(skatit attélu [[Y)

Lai iznemtu piedzinas bloku 1, atveriet
fiks€joSo sviru 10 un pagrieziet frézéSanas
aptveri 2 3, lai tas markéjums , A" atrastos
pret simbolu ,m™“ uz piedzinas bloka. Tad
pavelciet piedzinas bloku 1 augSup, pagrieziet
bloku 1 lidz galam pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam un izvelciet piedzinas
bloku 1 no frézéSanas aptveres 2.

Darbinstrumenta izvéle

Firma razo visdazadaka izpildijuma un
kvalitates frezéSanas darbinstrumentus
(frézes), kas pieméroti dazadiem apstrades
veidiem un dazadu materialu apstradei.
FrezeSanas darbinstrumenti no
atrgriezejterauda (HSS) ir pieméroti mikstu
materialu (pieméram, mikstas koksnes vai
plastmasas) apstradei.

Frézes ar cietmetala (HM) griezéjSkautném
ir ipa8i paredzetas cietu un abrazivu materialu
(pieméram, cietu koka Skirnu) apstradei.
Originalos frézéSanas darbinstrumentus Jis
varat iegadaties razotajfirmas pilnvarota
tirdzniecibas vieta, izvéloties tos no Bosch
razoto papildpiederumu plasa klasta.
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Frezes iestiprinasana
(skattt attelu F]+E)

B Pirms instrumenta apkalpoSanas un
apkopes atvienojiet to no elektrotikla
kontaktligzdas.

W lestiprinot un nomainot frézéSanas
darbinstrumentus (frézes), ieteicams uzvilkt
aizsargcimdus.

Nonemiet piedzinas bloku, ka aprakstits
attieciga nosaukuma sadala.

Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 9
un turiet to nospiestu. Ja nepiecieSams,
pagrieziet darbvarpstu ar roku, lidz ta fiks€jas.

B Nospiediet darbvarpstas fikséSanas
taustinu tikai tad, ja darbvarpsta negriezas.

Atskruvejiet turetajaptveres uzgriezni 5 ar
valéja tipa uzgrieznu atslégu 12 (atslégas
platums 18 mm), pagriezot to par daziem
apgriezieniem, bet nenoskravejot pavisam.

lebidiet frézi turétajaptveres atvéruma ta, lai
taja atrastos vismaz 20 mm no kata garuma.
Stingri pieskravéjiet turétajaptveres
uzgriezni 5 ar val€ja tipa uzgrieznu atslégu 12
(platums 18 mm) un atlaidiet darbvarpstas
fiksé8anas taustinu 9.
Nekada gadijuma nemégdiniet
pieskruveéet turetajaptveres uzgriezni,
ja aptvere neatrodas frézes kats.

Turétajaptveres nomaina
(skatit attélu }])

Elektroinstrumenta var iestiprinat dazadas
turétajaptveres, kas atbilst izmantojamo frézu
kata diametram (skatit sadalu , Tehniskie
parametri).

Turétajaptverei 13 jaievietojas turétajaptveres
uzgriezni ar nelielu spéli. Turétajaptveres
uzgrieznim 5 kopa ar turétajaptveri jabut viegli
nostiprinamam uz elektroinstrumenta. Ja
turétajaptveres uzgrieznis 5 vai taja ievietota
turétajaptvere ir bojata, 8is dalas nekavéjoties
janomaina.

Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 9
un turiet to nospiestu. Ja nepiecieSams,
pagrieziet darbvarpstu ar roku, lidz ta fiks€jas.

Noskruvejiet turétajaptveres uzgriezni 5 kopa
ar turétajaptveri.

Atlaidiet darbvarpstas fikséSanas taustinu 9.

Notiriet turétajaptveres stiprinajumu un

turétajaptveri 13 ar mikstu otu vaiapputiettoar
saspiesta gaisa struklu.

Uzskraveéjiet turétajaptveres uzgriezni 5 kopa
ar turétajaptveri.

Nekada gadijuma neméginiet
pieskruveéet turetajaptveres uzgriezni,
ja aptvere neatrodas frézes kats.

Piedzinas bloka iestiprinasana
(skatit attelu [ @)

Lai iestiprinatu piedzinas bloku 1, atveriet
fiks€joSo sviru 10 un savstarpéji savietojiet
divkarsas bultas uz piedzinas bloka 1 un uz
frézeSanas aptveres 2. lebidiet piedzinas
bloku 1 frezeéSanas aptveré 2 un tad pagrieziet
piedzinas bloku 1 pulkstena raditaju kustibas
virziena, idz markéjums , A“ uz frézé8anas
aptveres 2 nonak pret liniju, kas atrodas zem
simbola ,mf™ “ uz piedzinas bloka 1. lebidiet
piedzinas bloku 1 talak frézéSanas aptveré 2.

Péc salik§anas pagrieziet frezéSanas aptveri 2
ta, lai tas markéjums , A“ atrastos pret
simbolu ,,@“ uz piedzinas mezgla 1, un tad
nospiediet fiks€joSo sviru 10.

B Pé&c salik§8anas vienmér parbaudiet, vai
piedzinas bloks ir stingri iestiprinats
frézéSanas aptveré. Fiks€josas sviras
piespieSanas speku var regulét, griezot
sviras uzgriezni.

Fiksejosas sviras reguléSana

Lai palielinatu fiks€jo8as sviras piespieSanas
spéku, atveriet fikséjoSo sviru 10, ar val€ja tipa
uzgrieZnu atslégu (platums 8 mm) pagrieziet
sviras uzgriezni aptuveni par 45° pulkstena
raditaju kustibas virziena un tad nospiediet
fiks€joSo sviru 10. Parbaudiet, vai piedzinas
bloks 1 ir stingri iestiprinats. Nepieskriuvejiet
uzgriezni parak stingri.

leslegSana un vadiba

Pievadiet instrumentam pareizu
spriegumu! Spriegumam elektrotikla jaatbilst
vértibai, kas noradita uz instrumenta
markéjuma plaksnites. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties art
no 220 V elektrotikla.

leslegSana un izslegSana

Lai ieslegtu elektroinstrumentu, parvietojiet
iesledzeju 11 stavokirl.

Lai izslegtu elektroinstrumentu, parvietojiet
iesledzeju 11 stavoklii 0.
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Frezesanas dziluma iestadiSana
(skatit attelu @)

M FrézéSanas dzilumu drikst regulét vienigi
tad, ja elektroinstruments ir izslégts.

Novietojiet elektroinstrumentu uz
apstradajama priekSmeta virsmas.

Atveriet fiks€joSo sviru 10, pagrieziet
frézé8anas aptveri 2 ta, lai tas markéjums , A"
atrastos pret simbolu ,m™“, un tad I&ni virziet
piedzinas bloku lejup, lidz fréze pieskaras
priek8meta virsmai. Nostipriniet piedzinas
bloku Saja stavokli, nospiezot fiks€joso

sviru 10.

Nolasiet radijumus uz skalas 8 un atziméjiet
tos ka nulles dziluma vertibu. Pieskaitiet
atzimétajai nulles dziluma vértibai vélamo
frézéSanas dzilumu.

Atveriet fikséjoSo sviru 10 un parvietojiet
piedzinas bloku stavokIi, kas atbilst
apréekinatajai skalas vertibai. Pagrieziet
frézéSanas aptveri 2 ta, lai tas mark&éjums , A“
atrastos pret simbolu ,@“ uz piedzinas
mezgla, un tad no jauna nospiediet fikséjoSo
sviru 10.

Praktisku méginajumu cela parbaudiet
iestadita frezéSanas dziluma pareizibu un
vajadzibas gadijuma to korigégjiet.

Lai precizi iereguletu frézéSanas dzilumu,
atveriet fiks€joSo sviru 10 un pagrieziet
frézéSanas aptveri ta, lai tas markeéjums , A"
atrastos pret simbolu ,@"“ uz piedzinas bloka.
Ar regulatoru 3 iestadiet vélamo frézéSanas
dzilumu. Stingri iestipriniet piedzinas bloku
frézéSanas aptvere, nospiezot fikséjosSo
sviru 10.

Darbs ar instrumentu

Frezesanas virziens
(skatit attélu [])

FrézéSanas laika instruments vienmér
japarvieto virziena, kas ir pretéjs rotéjosa
frézéSanas darbinstrumenta (frézes)
pieskares kustibas virzienam.

Parvietojot elektroinstrumentu
darbinstrumenta (frézes) pieskares kustibas
virziena, tas var tikt izrauts no stradajosas
personas rokam.

—

FrezeSana

H Lietojiet elektroinstrumentu tikai ar
nostiprinatu frezéSanas aptveri.
Kontroles zaudé3ana par
elektroinstrumentu var izraisit savainojumu.

B Pirms frézéSanas parliecinieties, ka
frézeéSanas aptveres 2 markéjums , A"
atrodas pret simbolu , @“ uz piedzinas
mezgla 1.

Piezime. NodroSiniet, lai darbinstruments
(freze) 4 nepieskartos pamatnei 7. Sekojiet, lai
netiktu sabojats Sablons vai apstradajamais
priekSmets.

leregulégjiet frézéSanas dzilumu, ka aprakstits
ieprieks.

lesleédziet elektroinstrumentu un kontaktéjiet
darbinstrumentu ar apstradajamo vietu.
Veiciet frézé€Sanu, vienmeérigi parvietojot
elektroinstrumentu.

Péc frézéSanas operacijas beigam izslédziet
elektroinstrumentu. Neizlaidiet
elektroinstrumentu no rokam, pirms
darbinstruments (fréze) nav pilnigi apstajies.

Sablonfrézésana, lietojot Sablonu
vadotni

lestiprinot instrumenta ipasu Sablonu
vadotni 14, uz apstradajamo priekSmetu
iespejams parnest ieprieks sagatavotu
Sablonu vai citu priek§metu (originalu)
kontdras.

Sablonu vadotnes 14 iestiprinasana
(skatit attélu [@)

Izskravejiet Cetras cilindriskas skruves, kas
atrodas zem shdplaksnes 6, un nonemiet
shidplaksni 6. levietojiet gumijas gredzenu 15
un péc tam arT Sablonu vadotni 14 apalaja
shdplaksné 16, ka paradits attéla. Lietojot
plakangalvas skraves, kas ietilpst piegades
komplekta, stingri pieskrivéjiet apalo
shidplaksni 16 pie pamatnes 7.

Sablonuvadotnes regulé$ana/centrésana
(skatit attélu [l

Lai panaktu, ka attalums no frézéSanas
darbinstrumenta centra ldz §ablonu vadotnes
apmales aré&jai malai visos virzienos butu
vienads, Sablonu vadotni vélams centret
attieciba pret pamatnes slidplaksni.
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Atskraveéjiet stiprino8as skruaves 17 par
aptuveni 2 apgriezieniem ta, lai shdplaksne 16
varétu brivi kustéties.

levietojiet darbinstrumenta stiprinajuma
centréjoSo stieni 18, ka paradits attéla. Ar roku
pieskravejiet turétajaptveres uzgriezni ta, lai
centréjosSais stienis vél varétu kustéties.
Savstarpéji izlidziniet centréjoSo stieni 18 un
Sablonu vadotni 14, nedaudz parvietojot
shidplaksni 16.
Stingri pieskrivéjiet stiprinosas skraves 17 un
iznemiet centréjoSo stieni 18 no
darbinstrumenta stiprinajuma.
FrezeSana
lzvélieties frézi, kuras diametrs ir
mazaks par Sablonuvadotnesiekséjo
diametru.

Novietojiet uz S8ablona elektroinstrumentu ar
taja iestiprinato Sablonu vadotni 14.

Vadiet elektroinstrumentu ar taja iestiprinato
Sablonuvadotni gar Sablona malu, izdarot uz to
nelielu sanu spiedienu.

leteikums. Lai Sablonu vadotnes apmale
nepieskartos apstradajama prieckSmeta
virsmai, Sablona biezumam jabat vismaz 8 mm
lielakam par apmales biezumu.

B
mﬁ—m
— U I——

,\_/—\/—/\

Malu frezeSana vai profilfrezesana
(skatit attelu Q)

Veicot malu frezéSanu vai profilfrézéSanu bez
paralélas vadotnes, jalieto frézéSanas
darbinstrumenti, kas apgadati aripasu atdures
elementu - vadotnes izcilni vai gultni.

No saniem tuviniet elektroinstrumentu
apstradajamajam priekSmetam, lidz
darbinstrumenta atdures elements (vadotnes
izcilnis vai gultnis) pieskaras apstradajama
priekSmeta malai. Virziet elektroinstrumentu
gar apstradajama priekSmeta malu, turot to
taisna lenki attieciba pret priekSmeta virsmu.
Parak spécigs sanu spiediens var sabojat
apstradajama priekSmeta malu.

—

FrezeSana, lietojot paralelo vadotni
(skatit attelu )

Pritvirtinkite lygiagreciajg atrama, 20 prie
frezavimo galvutés varztu su briaunuota
galvute 19.

Ar paralélas vadotnes sparnskrivi 21 iestadiet
veélamo atdures attalumu.

Vienmeérigi parvietojiet elektroinstrumentu gar
apstradajama priekSmeta malu, ieturot nelielu
spiedienu uz paral€lo vadotni 20.

FrezeSana ar paligvadotni
(skatit attelu [])

Paligvadotne 22 ir lietojama malu frézéSanai
tad, ja darbam tiek izmantots darbinstruments
(freéze) bez atdures elementa (vadotnes izcilna
vai gultna).

Pritvirtinkite pagalbine kreipiamajg 22 prie
frezavimo galvutés varztu su briaunuota
galvute 19.

Vienmeérigi parvietojiet elektroinstrumentu gar
apstradajama priekSmeta malu.

Attalums sanu virziena

Attalums sanu virziena starp paligvadotnes
rulliti un apstradajamo priekSmetu ir
reguléjams, kas lauj izmainit nofrézéjama
materiala daudzumu.

Atskravejiet sparnskruvi 24, iestadiet veélamo
attalumu sanu virziena, griezot sparnskruvi 23,
un no jauna stingri pieskravéjiet

sparnskravi 24.

Augstums

Paligvadotnes vertikalais novietojums ir
reguléjams atbilstosi izmantojamajam
darbinstrumentam (frézei) un apstradajama
priek3meta cietibai.

Atlaisvinkite ant pagalbinés kreipiamosios
esantj varztg su briaunuota galvute 19,
pastumkite pagalbine kreipiamajg j norimg
padeétg ir vél uzverzkite briaunuota galvute.

Frezésanas aptveres parsega
nostiprinagana (skatit attélu [f])

Lai nostiprinatu frezéSanas aptveres

parsegu 25, nonemiet fiks€joSo sviru 10. No
augsas novietojiet frézéSanas aptveres
parsegu 25 uz frézéSanas aptveres 2 un no
jauna pieskriveéjiet fikséjoso sviru 10 tik stingri,
lai pie nospiestas fiks€jo3as sviras piedzinas
bloks 1 droSi turéetos frezéSanas aptvere.
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Frezesana ar lenkfrezesanas Izmantojot puteklu uzsukSanai firmas Bosch
aptveri (skatit attelu ] -[&) universalo puteklslicgju, kas apgadats ar
talvadibas ierici, instruments japievieno tiesi
putek|sticéja papildu kontaktligzdai. Sada
gadijuma, ieslédzot un izslédzot instrumentu,
automatiski ieslédzas un izslédzas art
putekistcejs.

Lietojamajam puteklstcéjam jabut
piemérotam apstradajama materiala putek|u

LenkfrézéSanas aptvere 26 ir piemérota
laminatmaterialu malu sadurfrézéSanai gruti
pieejamas vietas, frezéSanai ar brivi izvelétu
lenki, ka arT slipo malu veidoSanai.

Veicot malu frézéSanu ar lenkfrézeéSanas
aptveri 26, darbinstrumentam (frézei) jabut
apgadatam ar atdures elementu (vadotnes

USSR h uzsukSanai.

izcilni vai gultni). Uzsiicot sausus puteklus, kas ir kancerogéni
LenkfrezéSanas aptveres nostiprinaSana vai kuru ieelpoSana rada paaugstinatu
veicama lidzigi, ka frézéSanas aptveres 2 bistamibu cilvéku veselibai, jalieto specializéts
nostiprinaSana. puteklisucejs.

Lai nodroSinatu precizu frézeéSanas lenka

iestadisanu, lenkfrézésanas aptvere 26 ir Apkope un tirisana

apgadata ar rastréjosam ierobém, kuru solis ir

7,5°. FrezéSanas lenki iespéjams regulét 75° B Pirms instrumenta apkalpoSanas un
robezas: lenkfrézéSanas aptverivar noliekt idz apkopes atvienojiet to no elektrotikla

45° uz priek8u un lidz 30° atpakal. Lai iestaditu kontaktligzdas.

frézésanas lenki, atskruvéjietabas B Laj panaktu elektroinstrumenta drosu un
sparnskrives 27. lestadiet vélamo frézéSanas nevainojamu darbibu, uzturiet firu ta

lenki atbilstosi nolasijumiem uz skalas 28 unno korpusu un ventilacijas atveres.

jauna stingri pieskravéjiet sparnskraves 27. . ] 8
Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas

Frezésana, lietojot slidplaksni ar kvalitati un rlipigo pécrazosanas parbaudi,

rokturi un uzsiik§anas adapteru instruments tomér sabojajas, tas remontéjams
firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu

(skatit attelu E) remontu darbnica.

Slidplaksni 32 var nostiprinat slidplaksnes 6 Veicot saraksti un pasiitot rezerves dalas,
vietd; ta ir apgadata ar papildrokturi 29 un tai noteikti uzradiet 10 Zimju izstradajuma
var pievienot puteklu uzstikSanas ierici. numuru. kas atrodams uz instrumenta
Izskrivejiet Cetras cilindriskas skruves, kas markeéjuma plaksnites.

atrodas zem slidplaksnes 6, un nonemiet
shdplaksni. Lietojot plakangalvas skruves, kas

ietilpst piegades komplekta, stingri AtbrivoSanas no nolietotajiem

pieskravéjiet slidplaksni 32 pie pamatnes. izstradajumiem

Lai pievienotu putek|u uzsukSanas ierici, ar Sagatavojot otrreizéjai izmantoSanai

divam skravém pieskravejiet uzsuksanas nolietotos elektroinstrumentus, to piederumus
adapteru 31 slidplaksnei 32. Tad pievienojiet un iesainojuma materialus, tie japarstrada

adapteram 31 uzsik3anas Slateni ar diametru apkartéjai videi nekaitiga veida.

19/35 mm. Tikai ES valstim:

Lai nodroSinatu optimalu puteklu uzsuk3anu, Neizmetiet elektroinstrumentu
uzsukSanas adapters 31 regulari jatira. sadzives atkritumu tvertna!
Veicot malu apstradi, papildus izmantojiet Saskana ar Eiropas Savienibas
puteklu uzstiksanas parsegu 30. Nostipriniet direktivu 2002/96/ES par
parsegu, ka paradits attéla. nolietotajam elektriskajam un
Apstradajot plakanas virsmas, nonemiet elektroniskajam iericem un to
uzsikSanas parsegu 30. parstradi, ka aratbilstoSi tas atspogulojumiem

nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac un izjaukta veida
janogada parstradei apkartégjai videi nekaitiga
veida, lai tos sagatavotu otrreizéjai
izmanto3anai.

2609 140541 » 22.1.08 LatvieSu | 183

. 4 +|0




%}% % 2 609 140 541.book Seite 184 Dienstag, 22. Januar 2008 8:46 08

Tehniska apkalpoSana un
konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo3anas dienests atbildes uz
JUsu jautajumiem par izstradajumu remontu
un apkalpo3anu, ka ari par to rezerves dalam.
Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies
Jums palidzet vislabakaja veida, atbildot uz
jautajumiem par izstradajumu un to piederumu
iegadi, lietoSanu un reguléSanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 37167 1462 62
Telefakss: + 371 67 1462 63
E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas
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—

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos nuorodos

Perskaitykite visa§ Sias
saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte
jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka
»Elektrinis jrankis“ apibudina jrankius,
maitinamus i$ elektros tinklo (su maitinimo
laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be
maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai
apsSviesta. Netvarkinga arba blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu
aplinkoje, kurioje yra degiy skysg&iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirkSciuoti, o nuo kibirks¢iy dulkeés arba
susikaupe garai gali uZsidegti.

c¢) Dirbdami su elektriniu jrankiu
neleiskite Salia buti ziarovams,
vaikams ir lankytojams. Nukreipe
démesjj kitus asmenis galite nebesuvaldyti
prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido
kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio
lizdo tipg. KiStuko jokiu biidu negalima
modifikuoti. Nenaudokite jokiy kiStuko
adapteriy su jZemintais elektriniais
jrankiais. Originalds kiStukai, tiksliai
tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui,
sumaZina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
jZeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy. Kai Jisy
ktnas yra jZemintas, padidéja elektros
smugio rizika.

c) Saugokite prietaisg nuo lietaus ir
drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t. y. neneskite elektrinio
prietaiso paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$
kiStukinio lizdo iStraukti kiStuka. Laidg
patieskite taip, kad jo neveikty karstis,
jis neiSsitepty alyva ir jo nepaZeisty
astrios detalés ar judanc€ios prietaiso
dalys. PaZeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio prieZastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,

naudokite tik tokius ilginamuosius

laidus, kurie tinka ir lauko darbams.

Naudojant lauko darbams pritaikytus

ilginamuosius laidus, sumaZzéja elektros

smuUgio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai

reikia dirbti drégnoje aplinkoje,

naudokite nuotékio srovés saugiklj.

Dirbant su nuotékio srovés saugikliu

sumazéja elektros smugio pavojus.

—h
=

3)Zmoniy sauga

a) Bukite atidus, sutelkite démes;j j tai, kg
Jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei
esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su
elektriniu jrankiu gali tapti rimty suZalojimy
priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke,
neslystancius batus, apsauginj 3alma,
klausos apsaugos priemones ir kt.,
rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika
susiZeisti.

c) Saugokités, kad nejjungtuméte
prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami
elektrinj jrankj prie elektros tinklo ir/
arba akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj
pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg,
jjungsite j elektros tinklg, kai jungiklis yra
jlungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.
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d) Prie$ jjungdami elektrinj jrankj
pasalinkite reguliavimo jrankius arba
verzlinius raktus. Prietaiso
besisukancioje dalyje esantis jrankis ar
raktas gali suZaloti.

e) Stenkités, kad kiinas visada buty
normalioje padétyje. Dirbdami
stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyrg. Tvirtai stovédami ir gerai
iSlaikydami pusiausvyra galésite geriau
kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose
situacijose.

Dévékite tinkama aprangg. Nedévékite
placiy drabuZiy ir papuos$aly.
Saugokite plaukus, drabuzius ir
pirstines nuo besisukan€iy prietaiso
daliy. Laisvus drabuZius, papuo$alus bei
ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios
dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti
dulkiy nusiurbimo ar surinkimo
jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumaZzéja kenksmingas dulkiy poveikis.

—
=

4) Rupestinga elektriniy jrankiy prieZiurair
naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite
Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jus dirbsite
geriau ir saugiau, jei nevir8ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su
sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Prie§ reguliuodami prietaisg, keisdami
darbo jrankius ar prie$ valydami
prietaisg, i$ elektros tinklo lizdo
iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné
apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisg sandéliuokite
vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.

—

e) Rupestingai priziurékite elektrinj
jrankj. Patikrinkite, ar besisukan€ios
prietaiso dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar nérasuliZusiy ar paZeisty
daliy, kurios trikdyty elektrinio jrankio
veikima. Prie§ vél naudojant prietaisa,
pazeistos prietaiso dalys turi buti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy,
atsitikimy prieZastis yra blogai priZiarimi
elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankiai turi buti astras ir
Svarus. Rupestingai prizitréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga,
darbo jrankius ir t. t. naudokite taip,
kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite jdarbo sglygas ir atliekama,
darba. Naudojant elektrinius jrankius ne
pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

5) Rupestinga akumuliatoriniy jrankiy
priezZiura ir naudojimas
a) Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik
tuos jkroviklius, kuriuos rekomenduoja
gamintojas. Naudojant kitokio tipo
akumuliatoriams skirtg jkroviklj, iSkyla
gaisro pavojus.

b) Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik
jam skirtg akumuliatoriy. Naudojant
kitokius akumuliatorius iSkyla susizalojimo
ir gaisro pavojus.

c) Nelaikykite sgvarzéliy, monety, rakty,
viniy, varzty ar kitokiy metaliniy daikty
arti iStraukto i$ prietaiso
akumuliatoriaus kontakty. UZztrumpinus
akumuliatoriaus kontaktus galima
nusideginti ar sukelti gaisra.

d) Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$
jo gali iStekéti skystis. Venkite
kontakto su Siuo skys€iu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj
vandeniu, jei pateko j akis —
nedelsdami kreipkités j gydytojq.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ar
nudeginti odg.

6) Aptarnavimas

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik
kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog prietaisas isliks saugus
naudoti.
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Techniniai duomenys Kokybés atitikties deklaracija C €
Briauny frezavimo GKF 600 Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje
masina Professional »rechniniai duomenys* apraSytas gaminys
Gaminio numeris 3601 FOA 1.,  atitinka Zemiau pateiktas normas arba

P— : = norminius dokumentus: EN 60745 pagal
g;';'”a" TERE RN W 600 direktyvy 2004,/108/EB, 98/37/EB (iki
Tustiosios eigos sikiy 2009-12-28), 2006/42/EB (nuo 2009-12-29)
skaigius [min"!] 33000 reikalavimus.

Jrankiy jtvaras 6mm/ Techniné dokumentacija laikoma:
8 mm/ Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
1/4" (tik JK) D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Svoris pagal ,EPTA- Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Procedure O‘i‘/2003“ [kg] 15 Senior Vice President Head of Product
Apsaugos klase g @’ /T Engineering Certification

Atkreipkite démesj j Jisy prietaiso firmingje lenteléje w /m SV %i) .

esantj gaminio numerj, nes kai kuriy prietaisy modeliy W . o

pavadinimai gali skirtis. -
o o . ) - 03.12.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali D-70745 Leinfelden-Echterdingen

itampa [U] yra lygi 230/240 V. Esant maZesnei jtampai,
o taip pat priklausomai nuo jrankio modifikacijos, Sie

duomenys gali skirtis nuo auksciau pateiktyjy. Pavaizduotos sudedamosios dalys

Skaitydamiinstrukcijg atsiverskite atlenkiamajj

Informacija apie triuksma, ir puslapj, kuriame yra pavaizduota prietaiso

schema, ir palikite §j puslapj atlenkta.
vibracija, h ir palikite §j puslapj atlenkta,
Matavimy duomenys gauti pagal EN 60 745. Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai
Prietaiso keliamo triuk§mo garso slégio lygis atitinka elektrinio prietaiso schemos numerius.
pagal A-charakteristikg, tipiniu atveju siekia 1 Pavaros mechanizmas

84 dB (A); akustinio galingumo lygis 95 dB (A). 2 Frezavimo galvuté

Matavimo paklaidos koeficientas K =3 dB.
Naudoti klausos apsaugos nuo triuk§mo
priemones!

Vibracijos bendroiji verté (trijy kryp&iy 4 Freza®

atstojamasis vektorius) nustatyta pagal SuspaudZiamoji jvoré su gaubiamaja
EN 60745: verzle

3 Frezavimo gylio tikslaus nustatymo
reguliavimo ratukas

(3}

Vibracijos emisijos verte a,=4,5 m/s?, 6 Atramine plokité
paklaida K=1,5 m/s2. . "
Sioie instrukaiioi teikt 7 Pagrindo plokste

IRTYIY] Sioje instrukcijoje pateiktas . . .
) vibracijos lygis buvo 8 Frez.avu.“no g){llo nu§tatym? skalé
iSmatuotas pagal EN 60 745 normoje 9 Suklio fiksuojamasis klaviSas
standartizuotg matavimo metoda, ir jj galima 10 |verzimo svirtelé
naudoti. . . - . . .
Vibracijos lygis kai kuriais atvejais gali bt 11 ljungimo/igjungimo jungiklis
didesnis uz $ioje instrukcijoje nurodyta verte. 12 VerZliaraktis
Jei prietaisas reguliariai naudojamos tokiu 13 Suspaudziamoji jvoré
budu, vibracijos poveikis gali bati 14 Kopijavimo jvore *

nepakankamai jvertinamas. . .

NURODYMAS: norint tiksliai jvertinti vibracijos 15 Guminis Ziedelis

poveikj per tam tikrg darbo laika, reikia 16 Apvali atraminé plokste *

atsizvelgti ir | laika, per kurj prietaisas biina 17 Atramings plokstes tvirtinimo varztai (4 x)

iSjungtas arba, nors ir veikia, bet néra . . -

naudojamas. Tai jvertinus, vibracijos poveikis 18 Centruojamasis kaistis

per visg darbo laikg Zymiai sumazes. 19 Varztas su briaunuota galvute atramai
fiksuoti
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20 Lygiagrecioji atrama

21 Sparnuotasis varZtas lygiagreciajai
atramai fiksuoti

22 Pagalbiné kreipiamoji

23 Sparnuotasis varztas pagalbinei
kreipiamajai horizontaliai iSlyginti

24 Sparnuotasis varztas iStiesinus
horizontaliai uZfiksuoti

25 Frezavimo galvutés dangtelis *

26 Kampinio frezavimo galvuté *

27 Sparnuotasis varztas kampui reguliuoti
28 Frezavimo kampo nustatymo skalé

29 Rankena*

30 Nusiurbiamasis gaubtas*

31 Nusiurbimo sistemos adapteris *

32 Atraminé plok3té su rankena ir nusiurbimo
adapteriu*

* Pavaizduoti ar apra8yti priedai j standartinj
komplekta nejeina.

N

Darby sauga

Perskaitykite visas Sias saugos

nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite Zemiau pateikty

saugos nuorodyir reikalavimy, gali

trenkti elektros smugis, kilti
gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba
suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visas saugos nuorodas ir
reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte
jais pasinaudoti.

Kitas saugos nuorodas rasite Sios instrukcijos
skyrelyje ,Bendrosios saugos nuorodos”.

B Darbo jrankio leistinas sukiy skaicCius
turi buti ne maZesnis uz auksciausiag
sukiy skai€iy, nurodyta ant elektrinio
prietaiso. Jrankis, kuris sukasi greiCiau, nei
yra leistina, gali bati visiSkai sugadinamas.

B Frezavimo jrankiai ar kiti priedai turi
tiksliai tilpti j JUsy prietaiso jrankiy
laikiklj (suspaudZziamajg jvore). Darbo
jrankiai, kurie tiksliai netinka jrankiy laikikliui,
sukasi netolygiai, labai stipriai vibruoja ir dél
to prietaisas gali tapti nevaldomas.

B Prietaisg visuomet pirmiausia jjunkite ir
tik po to priglauskite prie pjaunamo
ruosinio. Jei darbo jrankis jstringa
ruoS8inyje, atsiranda atatrankos pavojus.

—

B Nekiskite ranky prie frezavimo jrankio ir
nelaikykite jy frezavimo zonoje. Antragja
ranka suimkite pagalbine rankeng arba
variklio korpusg. Jei abiem rankomis
laikysite prietaisg, jy negalés suZeisti
frezavimo jrankis.

B Niekuomet nefrezuokite ruosinio,
kuriame yra viniy, varzty ar kitokiy
metaliniy objekty. Galite paZeisti
frezavimo jrank] ir tai sukels didesne
vibracijg,.

B Dirbdami ten, kur besisukantis jrankis
galéty kliudyti paslépta laidg ar savo
paties maitinimo laida, laikykite
prietaisg uz izoliuoty rankeny. Dél
kontakto su laidininku, kuriuo teka elektros
srové, metalinése prietaiso dalyse atsiranda
jtampa ir naudotojas gali gauti elektros
smugj.

H Naudodami tam skirtus paieskos
prietaisus, patikrinkite, ar greZzimo
vietoje néra paslépty komunaliniy tinkly
vamzdyny, arba pasikvieskite j pagalbg
vietinius komunaliniy paslaugy teikéjus.
Kontaktas su elektros laidais gali sukelti
gaisro bei elektros smugio pavojy. PaZeidus
dujotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas.
PaZeidus vandentiekio vamzdj, galima
pridaryti daugybe nuostoliy bei sukelti
elektros smugio pavojy.

B Nenaudokite neastriy ar pazeisty
frezavimo jrankiy. NeaStris ar paZeisti
frezavimo jrankiai didina trintj, gali uzstrigtiir
sukelia disbalansa.

M Jtvirtinkite ruoS$inj. VerZimo jranga arba
spaustuvais jtvirtintas ruoSinys yra
uzfiksuojamas Zymiai patikimiau, nei laikant
ruo8inj ranka.

B Draudziama apdirbti medziagas, kuriy
sudétyje yra asbesto. Asbestas gali
sukelti véZj.

B Naudokite tinkamas apsaugos
priemones, jei dirbant gali susidaryti
pavojingos sveikatai, greitai
uzsiliepsnojancios arba sprogios
dulkés. Pvz., kai kuriy medziagy dulkés gali
sukelti véZj, todél yra batina dirbti su
apsauginiu respiratoriumiir naudoti tinkama,
iSorinio dulkiy ir droZliy nusiurbimo jrenginj,
jei yra numatyta galimybé jj prijungti prie
jrankio.

Bl Prie$ padédami elektrinj jranki j Salj
palaukite, kol jis visiSkai sustos. Darbo
jrankis gali uZ ko nors uZsikabinti ir tuomet
prietaisas gali tapti nevaldomas.
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B Niekuomet nenaudokite elektrinio
jrankio, jeigu maitinimo laidas yra
pazeistas. Jeigu dirbant bus paZeistas
ar nutruks maitinimo laidas, jo
nelieskite, bet tuojau pat iStraukite
kiStuka i$ elektros tinklo lizdo. PaZeisti
laidai padidina elektros smugio rizika,.

Prietaiso paskirtis

Prietaisas skirtas medienos, plastmasés ir
lengvyjy statybiniy medziagy briaunoms
frezuoti. Juo taip pat galima frezuoti griovelius,
profilius ir iSilgines skyles bei kopijuoti pagal
Sablong.

Montavimas

W Prie§ atliekant bet kokius prietaiso
aptarnavimo, reguliavimo ar prieZitiros
darbus reikia iStraukti kiStuka i$ elektros
tinklo lizdo.

Pavaros mazgo nuémimas
(ziarékite paveikslélj [Y)

Norédami nuimti pavaros mazgg 1,
atlaisvinkite jverzimo svirtele 10 ir sukite
frezavimo galvute 2, kol ant jos esanti

Zymé , A" sutaps su simboliu ,mf™“, esandiu
ant pavaros mazgo. Po to traukite pavaros
mazga 1 j virSy iki atramos, sukite pavaros
mazga 1 pries laikrodZio rodykle iki atramos ir
iStraukite pavaros mazga 1 i$ frezavimo
galvutés 2.

Frezos pasirinkimas

|vairios kokybés ir konstrukcijos frezavimo
jrankius galima pasirinkti pagal naudojamg,
apdirbimo technologijg, ir pritaikymo srit;.
Frezavimo jrankiai, pagaminti i§ aukStos
kokybés greitapjovio plieno (HSS) tinka
mink§toms medZiagoms, pvz., medienai ar
plastmasei, apdirbti.

Kietlydinio frezos (HM) ypac tinka apdirbant
kietas ir abrazyvines medziagas, pvz.,
kietmed;.

Originalius frezavimo jrankius i$ placios Bosch
papildomos jrangos programos galite jsigyti
specializuotoje Bosch parduotuvéje.

—

Frezos jdéjimas (Ziurékite

paveikslélius B+[)

B Prie§ atliekant bet kokius prietaiso
aptarnavimo, reguliavimo ar priezitiros
darbus reikia iStraukti kiStuka, iS elektros
tinklo lizdo.

B |statant ir keiCiant frezavimo jrankius,
rekomenduojama muvéti apsaugines
pirstines.

Nuimkite frezavimo galvute, kaip apraSyta

atitinkamame skyriuje.

Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisg 9 ir
laikykite paspaustg. Sukite suklj ranka, kol
uzsifiksuos fiksatorius.
B Suklio fiksuojamajj klaviSg, spauskite tik
tada, kai suklys visiSkai sustojes.
Atlaisvinkite gaubiamajg verzle 5:
verzliarakéiu 12 (rakto plotis 18 mm) atsukite
kelis sukius, taCiau gaubiamosios verzlés
nenusukite.

|dekite frezg taip, kad frezos kotas buty
istumtas ne maZziau kaip 20 mm (koto ilgis).
Tvirtai priverZzkite gaubiamajg verzle 5
verzliarakd&iu 12 (rakto plotis 18 mm) ir
atleiskite suklio fiksuojamajj klavisg 9.

Jokiu budu neuzverzkite
suspaudZiamosios jvorés su
gaubiamaja verZle, jei néra jstatytas
frezavimo jrankis.

SuspaudZiamosios jvorés keitimas
(ziurékite paveikslélj D))

Atitinkamai pagal naudojamag frezavimo jrankj
galima jstatyti jvairias suspaudziamgsias
jvores, Zr. ,Techninius duomenis®.

|staCius suspaudZiamajg jvore 13 jgaubiamajg,
verZle turi likti nedidelis tarpelis. Gaubiamoji
verZlé su suspaudziamajg jvore 5 turi bati
lengvai montuojama. Jei gaubiamoji verzlé su
suspaudziamaja jvore 5 paZeista, jg,
nedelsdami pakeiskite.

Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisg 9 ir
laikykite paspaustg. Sukite suklj ranka, kol
uzsifiksuos fiksatorius.

Nusukite gaubiamajg verZle su
suspaudZiamaja jvore 5.

Atleiskite suklio fiksuojamajj klavisa 9.
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ISvalykite suspaudZiamosios jvorés jtvarg ir
suspaudZiamajg jvore 13 Svelniu teptuku arba
praptskite suslégtu oru.
Tvirtai uzverzkite gaubiamajg verzle 5.
Jokiu budu neuzverzkite
suspaudZiamosios jvorés su
gaubiamaja verZle, jei néra jstatytas
frezavimo jrankis.

Pavaros mazgo uzdéjimas
(ziarékite paveikslélj &)

Norédami uzdéti pavaros mazga 1,
atlaisvinkite jverZzimo svirtele 10 ir nustatykite
taip, kad sutapty abi dvigubos rodyklés,
esancios ant pavaros mazgo 1 ir frezavimo
galvutés 2. Jstumkite pavaros mazga 1|
frezavimo galvute 2 ir sukite pavaros mazga 1
pagal laikrodZio rodykle, kol Zzymé , A", esanti
ant frezavimo galvutés 2, bus nukreipta j linijg
po simboliu ,mf™“, esangiu ant pavaros
mazgo 1. Pavaros mazga, 1 jstumkite j
frezavimo galvute 2.

Atlike Siuos montavimo darbus, frezavimo
galvute 2 nustatykite taip, kad ant jos esanti
Zymé ,A“ sutapty su simboliu ,@“, esan&iu
ant pavaros mazgo 1, ir uzspauskite jverzimo
svirtele 10.

B Baige montuoti patikrinkite, ar pavaros
mazgas tvirtai jstatytas j frezavimo galvute.
IverZimo svirtelés jverZimo jégg galima
pakeisti pasukus verZle.

JverZzimo svirtelés reguliavimas

Norédami pakeisti jverZzimo jéga, atlaisvinkite
iverZimo svirtelg 10, pasukite ant jverzimo
svirtelés esancig verZle verZliarakdiu (rakto
plotis 8 mm) apie 45° pagal laikrodZio rodykle ir
iverZimo svirtele 10 vél nuspauskite.
Patikrinkite, ar pavaros mazgas 1 tvirtai
iverztas. NeuZverzkite verzlés per stipriai.

Naudojimas

Atkreipkite démesj: sroves Saltinio jtampa
turi atitikti nurodytg, prietaiso modelio
etiketéje. 230 V pazymétus prietaisus galima
jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

Jjungimas ir iSjungimas
Norédami prietaisg jjungti, jjungimo-
iSjungimo jungiklj 11 nustatykite j padétj I.

Norédami prietaisg iSjungti, jjungimo-
iSjungimo jungiklj 11 nustatykite | padétj 0.

—

Frezavimo gylio nustatymas
(ziarékite paveikslélj )
B Frezavimo gylj galima nustatyti tik tada, kai
prietaisas iSjungtas.
Pastatykite prietaisg ant apdirbamo ruoSinio.

Atlenkite jverZimo svirtele 10, pasukite
frezavimo galvute 2, kad ant jos esanti

?ymé ,A“ sutapty su simboliu ,m™, ir
stumkite pavaros mazgg létai Zemyn, kol freza
pasieks ruosinj. Pavaros mazga Sioje padétyje
uzfiksuokite, t. y. nuspauskite jverzimo
svirtele 10.

Paziurékite, kokia verté rodoma skaléje 8, ir Sig,
verte uZsiraSykite (nulinériba). Prie Sios vertés
pridékite norimg frezavimo gyl;.

Atlaisvinkite jverZzimo svirtele 10 ir nustatykite
pavaros mazgg ties apskaiciuota skalés verte.
Pasukite frezavimo galvute 2, kad ant jos
esanti Zymé , A" sutapty su simboliu ,@* ir
nuspauskite jverzimo svirtele 10.

Praktiniu bandymu patikrinkite nustatyta,
frezavimo gylj ir, jei reikia, pakoreguokite.
Norédami tiksliai nustatyti frezavimo gylj,
pavaros mazga, esant atlaisvintai jverzimo
svirtelei 10, pasukite taip, kad Zymeé , A"
sutapty su simboliu ,@“. Reguliavimo ratuku 3
nustatykite norimg frezavimo gylj. Kad pavaros
mazgas tvirtai uzsifiksuoty pavaros galvutéje,
nuspauskite jverzimo svirtele 10.

Darbo nuorodos

Frezavimo kryptis

(ziarékite paveiksleélj [)

Frezuojant prietaisas turi biti stumiamas prie$
frezos sukimosi kryptj.

Frezuojant pagal sukimosi kryptj
(sinchroniSkumas), elektrinis prietaisas
dirbanciajam gali iSkristi i§ ranky.

Frezavimas

B Prietaisg naudokite tik su uzdéta
frezavimo galvute. Praradus elektrinio
prietaiso kontrole galima susizaloti.

B Prie$ pradédami frezuoti patikrinkite, ar ant
frezavimo galvutés 2 esanti Zyme , A"
sutampa su simboliu ,@“, esanciu ant
pavaros mazgo 1.

Nuoroda: atkreipkite démesj, kad freza 4

visada yra iSlindusi per pagrindo plokste 7.

NepaZeiskite Sablono ar ruoSinio.
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Nustatykite frezavimo gylj, kaip apraSyta
auksciau.

ljunkite elektrinj prietaisg ir veskite jj link
apdorojamos vietos.

Frezuokite tolygia pastima.

Baige frezuoti, elektrinj prietaisg iSjunkite.
Nepadékite elektrinio prietaiso, kol nesustojo
freza.

Frezavimas, naudojant kopijavimo
jvore

Naudojant kopijavimo jvore 14, apdirbamame
ruoSinyje galima nukopijuoti pavyzdZiy arba
Sablony konturus.

Kopijavimo jvorés 14 montavimas
(ziurékite paveikslélj m)

ISsukite keturis varztus cilindrine galvute,
esancius atraminés plok§tés 6 apatingje
puséje, ir atramineg plokste 6 nuimkite.
UZdékite guminj Ziedelj 15, o po to kopijavimo
ivore 14, kaip pavaizduota paveikslélyje,
jstatykite jatraming plok&te 16. Tvirtai prisukite
atramine plokSte 16 prie pagrindo plokstés 7
kartu su prietaisu tiekiamais varztais plokscia
galvute.

Kopijavimo jvorés derinimas /centravimas
(ziarékite paveikslélj n)

Norint, kad atstumas nuo frezos aSies iki
kopijavimo jvoreés briaunos baty visur
vienodas, kopijavimo jvore galima centruoti
atramineés plokstés atzvilgiu.

Atsukite tvirtinamuosius varztus 17 apie

2 suikius, kad atraminé ploksté 16 galety
laisvai judeéti.

|statykite centruojamajj kaistj 18 j griebtuva,
kaip pavaizduota paveikslélyje. Gaubiamaja,
verzle priverzkite ranka tiek, kad
centruojamasis kaiStis dar galéty laisvai judéti.
Svelniai stumdami atraming plokste 16,
suderinkite centruojamajj kaistj 18 kopijavimo
jvorés 14 atzvilgiu.

Tvirtinamuosius varztus 17 vél priverzkite ir
iStraukite centruojamajj kaistj 18 is griebtuvo.
Frezavimas

Pasirinkite tokig frezg, kurios
skersmuo mazesnis uz kopijavimo
jvorés vidinj skersmenj.
Prietaisg su kopijavimo jvore 14 pridékite prie
Sablono.
Elektrinj prietaisg su iSsikiSusia kopijavimo
jvore, Siek tiek spausdami i$ Sono, veskite
pagal Sablong.

—

Pastaba: kadangi kopijavimo jvoreé iSsikiSa i$
atramineés plokstés, Sablonas turéty buti
storesnis nei 8 mm.

N
i ﬁ.—m
— > U=

,\_/—\/—/\

Briauny frezavimas arba figurinis
frezavimas (Ziurékite paveikslélj [J)
Frezuojant briaunas arba figras ir
nenaudojant lygiagrecios atramos, turi buti
naudojama freza su atraminiu kakliuku arba
guoliuku.

Elektrinj prietaisg veskite i§ Sono link ruosinio,
kol frezos kreipiamasis kakliukas arba rutulinis
guolis priglus prie apdorojamo ruosinio
briaunos. Veskite prietaisg pagal ruoSinio
briaung ir stenkités, kad prietaisas visada buty
laikomas vienodu kampu. Per stipriai
spaudZiant galima paZeisti ruoSinio krastg.

Frezavimas su lygiagrec&igja atrama
(ziurékite paveikslélj m

Pritvirtinkite lygiagreciajg atramg 20 prie
frezavimo galvutés varztu su briaunuota
galvute 19.

Lygiagreciosios atramos sparnuotuoju

varztu 21 nustatykite norimg atramos gylj.
Elektrinj prietaisg, spausdami i Sono pastovia
jéga, tolygiai veskite lygiagrecCigja atrama 20
iSilgai ruoSinio krasto.

Frezavimas su pagalbine
kreipiamaja

(ziurékite paveikslélj m)

Pagalbiné kreipiamoiji 22 skirta briaunoms
frezuoti su frezomis be kreipiamojo kakliuko ir
rutulinio guolio.

Pritvirtinkite pagalbine kreipiamajg 22 prie
frezavimo galvutés varZtu su briaunuota
galvute 19.

Elektrinj prietaisg tolygia pastuma veskite
iSilgai ruoSinio krasto.
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Atstumas nuo krasto

Norédami pakeisti nupjaunamos medZiagos
kiekj, galite reguliuoti atstumg tarp ruoSinio ir
kreipiamojo ritinélio ant pagalbinés
kreipiamosios.

Atlaisvinkite sparnuotajj varztg 24, sukdami
sparnuotajj varzta 23 nustatykite norimg,
atstuma ir vél uZverZkite sparnuotajj varztg 24.

Aukstis

Pagal naudojamg, frezg ir apdorojamo ruosinio
storj nustatykite pagalbinés kreipiamosios
vertikalaus iSteisinimo dalj.

Atlaisvinkite ant pagalbinés kreipiamosios
esantj varztg su briaunuota galvute 19,
pastumkite pagalbine kreipiamajg j norimg
padéta ir vél uZzverzkite briaunuota galvute.

Frezavimo galvutés dangtelio
uzdéjimas (Ziarékite paveikslélj 1)
Norédami montuoti frezavimo galvute 25,
nuimkite jverZzimo svirtele 10. Uzdékite
frezavimo galvutés dangtelj 25 i virSaus ant
frezavimo galvutés 2 ir uzverZkite jverZzimo
svirtele 10 taip tvirtai, kad esant nuspaustai
iverzimo svirtelei pavaros mazgas 1 buty tvirtai
laikomas frezavimo galvutéje.

Frezavimas su kampinio frezavimo
galvute

(ziarékite paveikslélius [ -[)
Kampiné frezavimo galvuté 26 ypac tinka
laminuotoms briaunoms sunkiai prieinamose
vietose, kampams frezuoti bei briauny
nuozulnoms pjauti.

Frezuojant briaunas su kampinio frezavimo
galvute 26, freza turi bati su kreipiamuoju
kakliuku arba rutuliniu guoliu.

Kampinio frezavimo galvuté tvirtinama
laikantis frezavimo galvutés 2 tvirtinimo
nuorody.

Kad kampas buty tikslus, kampinio frezavimo
galvute 26 galima uzfiksuoti 7,5° Zingsniu.
Bendras nustatymo diapazonas yra 75°;
kampinio frezavimo galvute galima palenkti 45°
kampu j priekj ir 30° kampu atgal. Norédami
nustatyti kampa, atlaisvinkite sparnuotajj
varztg 27. Skale 28 nustatykite norimg kampg
ir vél priverZkite sparnuotgjj varztg 27.

—

Frezavimas su atramine plokste su
rankena ir nusiurbimo adapteriu
(ziarékite paveiksleélj 1)

Atramine plokste 32 galima montuoti vietoj
atraminés plokstés 6, ji yra su papildoma
rankena 29 ir prie jos galima prijungti dulkiy
nusiurbimo jrangg.

I18sukite keturis varztus cilindrine galvute,
esancius atraminés plokstes 6 apatinéje
puse€je, ir atramineg plokste nuimkite. Prisukite
atramineg plokste 32, kaip pavaizduota
paveikslélyje, prie pagrindo plokstés kartu su
prietaisu tiekiamais varztais plokScia galvute.

Norédami prijungti dulkiy nusiurbimo jrangg,
dviem varztais prisukite nusiurbimo

adapterj 31 prie atraminés plokstés 32. Prie
nusiurbimo adapterio 31 prijunkite nusiurbimo
Zarng, kurios skersmuo 19/35 mm.

Kad buty optimaliai siurbiama, nusiurbimo
adapterj 31 reikia reguliariai valyti.
Norédami apdoroti briaunas, papildomai
naudokite nusiurbiamajj gaubtg 30. Jj
montuokite, kaip pavaizduota paveikslélyje.
Norédami apdoroto lygius pavirSius,
nusiurbiamajj gaubtg, 30 nuimkite.

Prietaisg galima jungti tiesiai j kiStukinj lizda,
esantj Bosch universaliame siurblyje su
nuotolinio jjungimo jtaisu. Tuomet dulkiy
siurblys jsijungs automatiskai, kai tik Jus
jjlungsite prietaisa.

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo
ruosinio pjuvenoms ir dulkéms nusiurbti.
Sveikatai ypa€ pavojingoms, vézj
sukeliangioms, sausoms dulkems nusiurbti
batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Prieziura ir valymas

B Prie$ atliekant bet kokius prietaiso
aptarnavimo, reguliavimo ar prieziaros
darbus reikia iStraukti kiStukg i$ elektros
tinklo lizdo.

B Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir
ventiliacines angas jo korpuse, tuomet
galésite dirbti kokybiSkai ir saugiai.

Jeigu, nepaisant to, kad prietaisas buvo

kruop3&ciai pagamintas ir iSbandytas, jis vis

délto sugedo, remontuoti jj galima tik
jgaliotose Bosch elektriniy jrankiy remonto
dirbtuvése.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines
dalis butina nurodyti deSimtZenklj gaminio
numerj, esantj ant prietaiso firminés lentelés.
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Sunaikinimas

Prietaisas, papildoma jranga ir pakuoté turi
buti panaudoti ekologiSkam antriniam
perdirbimui.

Tik ES Salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j
buitiniy atlieky konteinerius!
Pagal EEB direktyvg 2002/96/EB
deél naudoty elektriniy jrankiy ir
elektroniniy prietaisy atlieky
utilizavimo ir pagal vietinius
valstybés jstatymus nebetinkami naudoti
elektriniai jrankiai turi bati surenkami atskirai
nuo kity atlieky ir gabenami j antriniy zaliavy
tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu budu.

Klienty aptarnavimo skyrius ir
klienty konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite
atsakymus j klausimus, susijusius su jusy
gaminio remontu, technine prieZitra bei
atsarginémis dalimis. Detalius bréZzinius ir
informacijg apie atsargines dalis rasite Cia:
www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos
specialistai mielai jums patars gaminiy ir
papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. paStas: service-pt@Iv.bosch.com

Galimi pakeitimai.
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